
 



 



 شكر و عرفان

 
حق حمده، حمدا و شكرا نسأل ربنا عز و جل أن يتقبلهما بفضله و كرمه، و أن الحمد الله 

.يجعلهما خالصين لوجهه الكريم  

و صلى االله على سيدنا و حبيبنا محمد رسول االله، سيد المرسلين و إمام المهتدين و خاتم النبيين، و 

.على آله و صحبه، و سلم تسليما كثيرا  

:و بعد  

فإنني أتوجه بخالص شكري و عظيم امتناني إلى الأستاذ المشرف على هذا البحث الأستاذ الدكتور 

لما قدمه لي من نصح و توجيه، و لما بذل من جهده و وقته في سبيل إتمام هذا  رشيد قريبع،

.البحث  

التسيير  كما أشكر رئيس قسم الترجمة الأستاذ فرحات معمري على كل ما يقوم به من أجل

 الحسن للقسم و لمدرسة الدكتوراه، و أشكر أعضاء لجنة المناقشة على تحملهم مشقة قراءة المذكرة

.و تنقيحها  

و الشكر لكل من كان لي عونا في انجاز هذا البحث من أساتذة و زملاء و أصدقاء، و أخص 

قسنطينة، الأستاذين الدكتورين زهير حمودي و فوزي سلطاني من جامعة  :بالذكر منهم  

.خليدة سوف و ريم زموشي و كل أعضاء قسم الترجمة  

      



 
 إهداء

 إلى والدتي و والدي
و مهدي رحمه ا �سأ ا في عمره إلى  أخوي محمد  

 إلى أختي سارة 
ولدي مهدي.. قرة عيني.. إلى حبيبي  



 
 
 
 
 
 
 
 

ةـــــــــــمقدم  
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 :فريقين إلىانقسموا حيالها و اختلف العلماء قديما و حديثا حول وجود ظاهرة الترادف في اللغة 

و أداة من أدوات بلوغ الغرض في الخطاب و  يقر بوجودها و يعتبرها دليلا على ثراء اللغة أحدهما

و  نكر وجودها، و آخر يالتأثير و وسيلة لتفسير الكلمة بالكلمة من باب تقريب المعنى إلى الأذهان

تختلف مع ذلك في الملامح  و الأساسيةقد تتفق في المعاني  يذهب إلى أن الألفاظ التي قيل بترادفها

دلالية تمنع تطابق معانيها تطابقا تاما، و هذا ما دفع بأصحاب  و ذلك لوجود فروق ،التمييزية

منها اتحاد العصر الذي و  ،بالترادف بين لفظتين للحكم إلى وضع شروط المذهب القائل بالفروق

تظهر فيه الألفاظ و اتحاد البيئة التي تستعمل فيها و إمكانية استبدال إحداها بأخرى في جميع 

.السياقات  

على اللغة وحدها، بل تعدى ذلك إلى  عدمه أويقتصر الاختلاف حول وجود ظاهرة الترادف  لم

على - من قال بترادف ألفاظه أغلبكان  قد و ،الاختلاف حول ترادف ألفاظ القرآن الكريم

و حجتهم في ذلك أن القرآن العظيم نزل بلغة العرب و هو يجري على  ،من اللغويين - قلتهم

، و أنه مادام في اللغة ترادف فهو كذلك في القرآن الكريم، و في مقابل أساليبها و طرق التعبير فيها

علماء و الدارسين المختصين في فإن نفي ترادف ألفاظ القرآن الكريم هو مذهب جمهور ال ،ذلك

، الذين يسلمون بأن الموضع الذي جاءت فيه كل اللغويينعدد كبير من  كذا و ،علوم القرآن

كلمة من كلمات القرآن هو الأنسب لتأدية المعنى كاملا بحيث لا يقوم لفظ مقام آخر، و هذا 

  .، و هذا ما دفعهم إلى نفي الترادف فيهوجه من وجوه إعجازه
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الألفاظ من أكثر ظاهرة تقارب معاني  ، فإن كل باحث في مجال الترجمة يجب أن يعي أنهنا و من

الظواهر الدلالية التي ينبغي على المترجم أن يتعامل معها بحرص و حذر كبيرين، و ذلك لا لسبب 

نقل المعاني بأكبر دقة و إلا لأن الهدف الأول الذي يجب على المترجم أن يضعه نصب عينيه هو 

تعقيدا  عاني القرآن الكريم، فإن هذه العملية تصبح أكثرمو إذا ما تعلق الأمر بترجمة  .أمانة ممكنتين

لأن ألفاظ القرآن الكريم، و لو تقاربت معانيها، إلا أن كل لفظ منها جعل في و خطورة، و ذلك 

ضر المترجم أهمية يستح لم فإذا. الموضع الأنسب له بحيث لا يقوم لفظ آخر مقامه و لا يؤدي معناه

هذا الأمر، فإنه لا يستبعد أن نجد في ترجمته تساهلا واضحا في نقل المعاني و برهانا بينا على عدم 

.وعيه بثقل المسؤولية التي ألقيت على عاتقه  

 البحث الذي بين أيديناجاء كانت كل هذه المعطيات سببا في انبثاق عدد من التساؤلات التي 

من خلال تحليل و نقد ترجمة طائفة من الألفاظ المتقاربة المعاني في الترجمة  ليحاول الإجابة عنها،

يمثل  التي تدور أساسا حول سؤال جوهريو بكر حمزة،  بيلأ الفرنسية لمعاني القرآن الكريم

هل أخذ المترجم الفروق الدلالية الموجودة بين  :التي يجسدها السؤال التالي إشكالية هذا البحث، و

أن نقله للمعاني الترجمة، أم  تضح ذلك بأكبر قدر ممكن فيلفاظ بعين الاعتبار، بحيث يمعاني الأ

كان تقريبيا بصورة تفتقر إلى الدقة و الأمانة، بحيث يعتقد قارئ الترجمة أن اللفظين في النص 

؟بمعنى واحدالمصدر   

:، و هيالأسئلة الفرعية مجموعة من و تندرج تحت هذا السؤال  
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كالريب و  للتفريق بين الألفاظ المتقاربة المعانيها للمترجم أن يعتمدات التي ينبغي ما هي الأدو-

؟الشك و الشح و البخل و الجحود و الإنكار و الحلم و الرؤيا  

كيف ينبغي للمترجم أن يتصرف في حال ما لم تفرق اللغة الهدف بين معنيين، فرقت بينهما اللغة -

 المصدر؟

كما جاءت منها على معاني الألفاظ و الملامح الدلالية الخاصة بكل  الحفاظ إلى أي مدى يمكن-

 ،من جهة أخرى و سلامة الصيغة في النص الهدف الأسلوب، و مراعاة من جهة في النص المصدر

آن واحد؟ في  

،  و من مذكرتيتضافرت أسباب كثيرة دفعتني لترشيح هذا الموضوع للدراسة و البحث من خلال 

:أبرزها  

الكريم، و ذلك كالألفاظ التي سبق التي تتقارب معانيها في القرآن  الألفاظكثير من ورود ال-

الكمال و التمام، و المطر و الغيث، و الجسد و الجسم، و الصراط و السبيل  :ذكرها، بالإضافة إلى

.و الطريق، و الأجر و الثواب و الجزاء، و اليأس و القنوط و غيرها  

الذي تعد علومه أشرف العلوم قدرا، و أحسنها ذكرا، و أكملها يم، صلة الموضوع بالقرآن الكر-

.نفعا، و أعظمها أجرا  

كون القرآن الكريم المرجع الأول في رصد خصائص اللغة العربية السليمة، فهو الذي أخرس كل -

.بسمو لغته و رقي بلاغته و مزاياه فصيح، و ألجم كل بليغ  
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، و اقتصار أغلبها و كيفية تعامل المترجم معها هرة الفروقندرة الدراسات الترجمية المكرسة لظا-

.على إشارات عابرة حول ظاهرة الترادف بصفة عامة  

:هما و فتتلخص في عاملين اثنين لمعاني القرآن الكريم أبي بكر حمزة الفرنسية ترجمةأما دوافع اختيار   

مقارنة –للقرآن  فهما أكبر لعربية الإسلامية للمترجم، بحيث يفترض أن يعكس ذلكالمرجعية ا-

.و علما أكبر بخصائص اللغة العربية و معاني ألفاظها -بمترجم غير مسلم  

لطريقة التي اتبعها المترجم في تذييل الترجمة بشروح و تعليقات تساعد ناقد الترجمة على فهم ا-

.ترجمته  

مجال الترجمة، و ية في وضوع الفروق الدلالمعن أهمية  الأسباب و الدوافع كلها دليلاكانت هذه 

:الذي أردت من خلاله الوصول إلى الأهداف التالية  

المزج بين أنواع مختلفة من العلوم و التخصصات، كفقه اللغة و علم الدلالة القديمين و الحديثين و -

نظرا لطبيعة عمل المترجم التي تتطلب البحث و التنقيب عن كل علوم القرآن و التفسير و الترجمة، 

        .   ه علاقة بموضوع بحثه و ترجمتهما ل

لتفادي التساهل في  تحليلا خاضعا لأسس و قواعد و نظريات، تحليل الألفاظ التي تتقارب معانيها-

، مع تأكيد كون معاني القرآن الكريم لا تدرك التعامل معها و الذي يعد عيبا خطيرا في الترجمة

  .اكذلك أيض تنقل في الترجمةو لا  بصفة كلية

التأكيد على كون القرآن الكريم المرجع الأول في تحديد معاني و دلالات الألفاظ و استعمالاا -

.الصحيحة  
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:واجهني خلال بحثي عدد من الصعوبات، أذكر من بينها  

صعوبة تحديد الملامح الدلالية بين الألفاظ، و ذلك لأن أغلب المعاجم تفسر اللفظ باللفظ و لا -

.  المتقاربين في المعنى، و كذلك هو الحال نفسه أحيانا في التفاسيرتفرق بين اللفظين  

عدم توفر قواميس أجنبية تفرق بين معاني الألفاظ المتقاربة المعاني، و ذلك سبب في جعل تحليل و -

.نقد الترجمة عملية صعبة  

 ذكر فيها صعوبة تحديد ألفاظ الدراسة، و ذلك لعدم سهولة إيجاد لفظ يكون عدد الآيات التي- 

  .يقارب عدد الآيات التي ذكر فيها اللفظ الآخر

رغم عدم  هذه الصعوبات باعتماد جملة من الدراسات و البحوث السابقة،جاوز –حاولت قد و

لجأت إلى فقد يتناول ظاهرة الفروق الدلالية في مجال الترجمة، - في حدود تنقيبي– كامل توفر بحث

من ظاهرة  ،من وجهة نظر معينة،الاطلاع عن بحوث و دراسات تناولت ظواهر دلالية تقترب 

:و من أهمهاالترادف و الفروق،   

دراسة نقدية . المشترك اللفظي في ترجمة القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسية، لفظة الأمة أنموذجا-

السنة الجامعية ( ة بجامعة منتوري قسنطينةقدمها الباحث صيفور أمين الى قسم الترجم :مقارنة

، و تعرض فيها لإشكالية تعامل مترجمي القرآن الكريم مع ظاهرة المشترك )2008/2009

.   في ترجمة لفظة الأمة في سياقاا المتعددة وناللفظي، و هل وفق المترجم  

قدمها الباحث لطرش  :حمزةالأضداد و ترجمتها في القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسية عند أبي بكر -

، و قد طرح )2007/2008السنة الجامعية (محمد لمين إلى قسم الترجمة بجامعة منتوري قسنطينة 
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ما حقيقة ظاهرة الأضداد في اللغة؟ و ما مدى  :في مجموعة من التساؤلات، و هي هإشكالية بحث

 إذاالتعامل معها  إلىسبيل صحة ثبوا؟ و إذا كانت ثابتة، فما الذي أسهم في وقوعها؟ و ما ال

في النص القرآني الحساس؟صادفها المترجم   

إشكالية ترجمة ألفاظ غريب القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسية، دراسة تحليلية مقارنة بين ترجمتين -

قدمها الباحث بولوداني مهدي  :ترجمة أبي بكر حمزة و ترجمة جاك بيرك أنموذجا-للقرآن الكريم

تي حاول من ، و ال)2010/2011السنة الجامعية (جمة بجامعة منتوري قسنطينة إلى قسم التر

ما هي الوسائل التي يعتمدها المترجم  :، و هوهخلالها الإجابة عن السؤال الذي يمثل إشكالية بحث

 للإبانة عن معاني الغريب؟

ن الكريم و ترجمة معانيه بالإضافة إلى القرآ عليها في بحثي، و أما فيما يتعلق بالمؤلفات التي اعتمدت

عربية العاجم الم :و من ضمنها فقد تنوعت تبعا لطبيعة موضوع البحث، بكر حمزة، التي قام ا أبو

في  و كتب ،ربية للجوهريصحاح تاج اللغة و صحاح العمعجم مقاييس اللغة لابن فارس، و الك

 و رب في كلامها لابن فارس،العه اللغة العربية و مسائلها و سنن الصاحبي في فقك فقه اللغة،

بالإضافة إلى كتب في علم الدلالة و علوم ، غة و أنواعها لجلال الدين السيوطيالمزهر في علوم الل

و مجموعة أخرى من الكتب المتنوعة، و عدد من المقالات في مجالات القرآن و التفسير و الترجمة، 

  .باللغة العربية و الفرنسية و الانجليزية مختلفة

و  استيعاب ظاهرة الفروق من خلاله لمنهج الوصفي الذي يمكنتضت طبيعة الموضوع أن أتبع ااق

المنهج التحليلي الذي يقوم على أساسه الجزء التطبيقي  بالإضافة إلى ،مختلف جوانبها و ما يتعلق ا
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ة المشتركة و و الذي يتم بواسطته تحليل معاني الألفاظ المتقاربة المعاني و تحديد ملامحها الدلالي

. الخاصة، و كذا المنهج النقدي الذي يخص نقد الترجمة و تقييمها  

.و فصل تطبيقي و خاتمة نظريينعلى مقدمة و فصلين و فيما يتعلق بخطة البحث فهي تتوزع   

و دوافع اختيار الموضوع و كذا دوافع اختيار إشكالية البحث  خصصتها لطرحفأما المقدمة، فقد 

أبرز الصعوبات التي واجهتني خلاله، متبوعة  فة إلى أهمية و أهداف البحث و كذاالمدونة، بالإضا

المنهج المتبع ، ثم تصنيفات الكتب التي اعتمدت عليها في بحثيو  بحوث السابقة في مجال الدراسةالب

    :و يلي المقدمة ،فالخطة المتبعة في تقسيم البحث في الدراسة

:مبحثين رئيسين، و هماالذي ينقسم إلى   :الفصل الأول-  

و ذكرت فيه تعريفات الترادف اللغوية و الاصطلاحية عند العرب و عند  :الترادف في اللغة-1

، و شروط وقوعه عند المحدثين،كما تعرضت فيه لموقف المثبتين و المنكرين لوجود ظاهرة الغرب

.الترادف في اللغة  

المختلفين حول وجود الترادف في القرآن  و عرضت فيه الموقفين :الكريم القرآنالترادف في -2

.الكريم و عدمه  

هو يمثل حلقة وصل بين الفصل الأول و الثالث و ينقسم إلى ثلاث مباحث و  :الفصل الثاني-

:رئيسة و هي  

و يتعلق بنظرية الحقول الدلالية و نظرية السياق و نظرية التحليل التكويني و  :نظريات المعنى-1

.  ة المعنىعلاقة كل منها بدراس  
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و فيه عدد من أشهر آراء العلماء المسلمين حول إعجاز  :إعجاز القرآن الكريم اللغوي و البياني-2

.القرآن اللغوي و البياني  

و هو آخر مبحث في الفصل، و قد تطرقت فيه لمواضيع عدة،  :القرآن الكريم في مجال الترجمة-3

 في ذلك، و انتقاد بعض ترجمات معاني القرآن كاستحالة ترجمة القرآن الكريم و آراء المترجمين

و سرد بعض الأمثلة التي سجلت في بعض ترجمات معاني القرآن  الكريم إلى اللغات الأجنبية،

.الكريم إلى اللغة الفرنسية  

البحث، و ابتدأته بتعريف مختصر للمترجم و مدونة  منو هو الجزء التطبيقي  :الفصل الثالث

بتحليل و نقد ترجمة كل لفظين اخترما للدراسة، و تتمثل هذه الثنائيات ، ثم تبعت ذلك  البحث

.الريب و الشك، و الشح و البخل، و الحلم و الرؤيا، و الجحود و الإنكار :اللفظية في  

:و قد قمت بإتباع الخطوات التالية في دراسة كل ثنائية  

رقم الآية و اسم  إلى الإشارةمع  ،الدراسة في جدول ألفاظوضع كل الآيات التي وردت فيها -

السورة، و مقابلة كل آية بترجمة معانيها في اللغة الفرنسية مع الإشارة إلى رقم الد و رقم 

.الصفحة الذي وردت فيه الترجمة  

. ذكر التعريفات اللغوية و الاصطلاحية للألفاظ-  

ة بناء على ما جاء في التعريفات استخلاص الملامح الدلالية المشتركة بينها و كذا الملامح التمييزي-

.السابقة  
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ذكر تفسيرات الآيات التي وردت فيها الألفاظ، و التركيز في ذلك على نقل ما أراه مساعدا لي -

.على استخلاص ملامح دلالية للألفاظ  

.الآيات استخلاص الملامح الدلالية لكل لفظ بناء على تفسير-  

ك ذكر المقابلات الفرنسية لكل لفظ قرآني، و شرح تحليل و نقد الترجمة، و أول خطوة في ذل-

.كل كلمة بالاعتماد على القاموس  

.استخراج الملامح الدلالية الخاصة بكل لفظ بناء على هذه التعريفات-  

تحليل و نقد مدى مطابقة المقابل الفرنسي للفظ القرآني، و اقتراح اللفظ الذي أراه الأنسب، في -

   .في ترجمتهحال ما لم أوافق المترجم 

.تلخيص تقييم الترجمة في نقاط متتابعة-   

.أهم النتائج التي توصلت إليها من خلال الدراسةخاتمة تضم و تأتي في اية البحث،   

أرجو أن أكون قد وفقت إلى إضاءة بعض اللبس الذي يكتنف هذا الموضوع و أن    و في الأخير،

خاصا إلى الأستاذ المشرف على هذا البحث الأستاذ  د الباحثون و الطلبة منه، و أوجه شكرايستفي

الدكتور رشيد قريبع، و كذا رئيس قسم الترجمة الأستاذ فرحات معمري، و جميع أساتذة القسم و 

       .  الساهرين عليه
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لقد شغلت قضية الترادف حيزا مهما في الدراسات اللغوية القديمة و الحديثة، و ذلك لما في علاقة 

و قد تشعبت مسائل الترادف و صارت محل اهتمام . في التواصل بين الناس رأثمن بالمعاني  الألفاظ

الفقه، و المنطق، و علم اللغة  أصولالعلماء و الدارسين في ضروب معرفية شتى، كعلوم اللغة، و 

الاجتماعي، و علوم القرآن الكريم، كما تعددت المصنفات التي تناولت القضية و كثرت فيها 

 تأليفاسم للشيء الواحد، و  ألفالعرب القدامى من كان يعد مفخرة حفظ  المؤلفات، فمن

المترادفة، كما لا يكاد يخلو كتاب من كتب  الألفاظهائلة من  أعداداالكتب التي تحمل بين دفتيها 

و بتعدد الدارسين و الباحثين في هذا الحقل، تعددت . فقه اللغة و علم الدلالة من هذا المبحث

  .ينت الاتجاهاتالآراء و تبا

الترادف في القرآن الكريم غير الترادف في اللغة، فما علاقة دراسة الترادف في  أنو قد يقول قائل 

متقاربة المعاني في القرآن الكريم، فنقول في هذا  ألفاظموضوع رسالتنا هو دراسة  أناللغة في حين 

لذا كان لزاما على من يتصدى  بلغة العرب، نزلهاأالقرآن الكريم معجزة االله التي  أنالصدد 

خصائص التعبير  إلى، و النفاذ أساليبهاو جميع من يتعامل معه فهم قواعد هذه اللغة و  ،لتفسيره

خطوة في فهم  أولبدقة و معرفة الفروق الدقيقة بينها هو  الألفاظتحديد دلالات  نلأفيها، و ذلك 

  .المعاني و تفسيرها
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 :لغةالترادف في ال :المبحث الأول

  :تعريف الترادف-1

  :عند العرب تعريف الترادف-1-1

   :الترادف لغة-ا

  :بن فارس في مادة ردفجاء في مقاييس اللغة لا-

 أردافو . التتابع :فالترادف. الشيء إتباعواحد مطرد، يدل على  أصلالراء و الدال و الفاء "

. الليل و النهار :و الردفان. فون الملوكالذين كانوا يخل :الملوك في الجاهلية أردافو . النجوم تواليها

    1."أي ليست له تبعة : ليس له ردف أمرو هذا 

  :و جاء في المفردات في غريب القرآن-

  .2"الردف التابع، و الترادف التتابع"

  :و جاء في الصحاح-

و الترادف . و كل شيء تبع شيئا فهو ردفه. الردف المرتدف و هو الذي يركب خلف الراكب"

  3."تتابعال

  :الترادف اصطلاحا-ب

  
                                                 

  1  504-503،ص 2ج.م1979- ه1399،دار الفكر للنشر تحقيق و ضبط محمد هارون. معجم مقاييس اللغة :ن أحمد بن فارس بن زآريايأبو الحس- 
.193ص  - لبنان - سيد آيلاني،دار المعرفة، بيروتتحقيق و ضبط محمد .في غريب القرآن المفردات :الأصفهانيالحسين بن محمد أبو القاسم  -  2  

-4ط- بيروت لبنان-دار العلم للملايين- تحقيق احمد عبد الغفور عطار-  -الصحاح، تاج اللغة و صحاح العربية  :إسماعيل بن حماد الجوهري -3
.1364الجزء الرابع ص  .1990    
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سبب في عدم وجود  أهماختلاف العلماء و الدارسين قديما و حديثا حول قضية الترادف، كان  إن
ختلاف اللفظ و ا هنأيجمع على  غلبهمأتعريف اصطلاحي موحد و دقيق لمفهوم الترادف، و لكن 

  .أكثر أوالمعنى بين كلمتين  تحادإ
المختلفة و الصيغ  الألفاظالمترادفة فنعني ا  أما":المترادفة الألفاظن يقول الغزالي في المستصفى ع

، و السهم و النشاب، و بالجملة الأسدالمتواردة على مسمى واحد كالخمر و العقار، و الليث و 

  .1"من حيث يتناوله الآخر من غير فرق حدهماأكل اسمين لمسمى واحد يتناوله 

المفردة الدالة على  الألفاظالمترادفة هي  الألفاظ"  :يف الترادفو يقول فخر الدين الرازي في تعر

  .3"أصلايفيدان فائدة واحدة من غير تفاوت " ، فالمترادفان 2"مسمى واحد باعتبار واحد

من كلامهم اختلاف اللفظين لاختلاف المعنيين،  أناعلم "  :و جاء في حديث سيبويه عن الترادف

فاختلاف اللفظين و المعنى ...، و اتفاق اللفظين و المعنى واحدحدو اختلاف اللفظين و المعنى وا

  .4."ذهب و انطلق :واحد نحو

الكلام، كرجل و  أكثرسمين المختلفين، و ذلك يسمى الشيئان المختلفان بالا: " و يقول ابن فارس

و .. .سم الواحد نحو عين الماء و عين المال و عين السحابالكثيرة بالا الأشياءفرس، و تسمى 

   أنو الذي نقوله في هذا . المختلفة، نحو السيف و المهند و الحسام بالأسماءيسمى الشيء الواحد 

  

  

                                                 
.96-95ص -1ج  -دراسة و تحقيق حمزة بن زهير حافظ-لالمستصفى من علم الأصو :الغزالي محمد بن محمد ابو حامد-  1  
.253ص - 1ج .مؤسسة الرسالةدراسة و تحقيق فياض العلواني،.المحصول في علم أصول الفقه :فخر الدين  محمد بن عمر بن الحسين الرازي-  2  
.المرجع نفسه-  3  
.24ص  - 1ج-مكتبة الخانجي بالقاهرة- م1988- ه1408-3ط-هارون تحقيق و شرح عبد السلام محمد- الكتاب :ابو بشر عمرو  بن عثمان بن قنبر-  4  
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كل صفة منها فمعناها  أنصفات، و مذهبنا  الألقابالاسم واحد و هو السيف، و ما بعده من 

  .1"الأخرىغير معنى 

لفظ مفرد، دال  بأنهترادف الم حدأ أن ختارأ :"و عرفه الشيخ محمد الطاهر بن عاشور فقال 

بالوضع على معنى قد دل عليه بالوضع لفظ آخر مفرد يخالفه في بعض حروفه الموضوع عليها، 

مفردة كذلك بشرط استقلال تلك  ألفاظ أوشاءت،  إذابحيث تنطق به قبائل العرب كلها 

  .2"المفردات في الاستعمال و في الدلالة

  :تعريف الترادف عند الغرب-1-2

 ، والغرب لظاهرة الترادف اختلافا كبيرا عن الذي قدمته العرب أعطاهاتلف التعاريف التي لا تخ 

  :بينها من نجد

 « On trouve souvent des mots de la même espèce, qui semblent 

exprimer la même idée fondamentale, et le même point de vue 

analytique de l’esprit : on donne à ces mots la qualification de 

synonymes pour faire entendre qu’ils ont précisément la même 

signification » (Encyclopédie de Diderot et d’Alembert)3.   

نجد كلمات من نفس النوع، يبدو أا تعبر على نفس الفكرة الأساسية، و نفس  كثيرا ما :أي

  .توصف هذه الكلمات بالمترادفة لتدل على أا تحمل نفس الدلالة وجهة النظر التحليلية، و

  :أن المترادف هو و نجد أيضا

                                                 
- دار الكتب العلمية- علق عليه و وضع حواشيه احمد حسن بسج- الصاحبي في فقه اللغة العربية و مسائلها و سنن العرب في آلامها :ابن فارس-1

.59ص  -م1997-ه1418- 1ط-بيروت لبنان   
.241ص -4ج- 1937-مجلة مجمع القاهرة-غة العربيةالمترادف في الل :محمد الطاهر بن عاشور-  2  

3-Christine Durieux : Pseudo synonymes en langue de spécialité. Cahier du CIEL 1996-1997. p 92. Disponible 
sur : www.eila.univ-paris-diderot.fr. Accédé le 31.01.2010.    
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  « Mot qui a la même signification qu’un autre mot, ou une 

signification presque semblable » (Vocabulaire françois)1 . 

  .تقريباكلمة لها نفس معنى كلمة أخرى، أو معنى متشابه  :أي

 :و أيضا

« On est convenu d’appeler synonymes des mots dont le sens a plus 

de rapport que de différence » (Boissonade)2   .   

من المتواضع عليه إطلاق تسمية المترادفات على كلمات تربطها علاقات أكثر مما  :و هذا يعني

  .يوجد بينها اختلافات

ت بتعدد عددعديدة للترادف، تاصطلاحية لغة في العصر الحديث تعاريف نجد عند علماء الو 

  .المدارس اللغوية و النظريات الدلالية

كان التعبيران يدلان على نفس الفكرة العقلية  إذايتحقق  النظرية التصورية أصحابالترادف عند ف

  .3الصورة أو

عبيران يستعملان مع نفس الشيء كان الت إذا، ةيالإشارالنظرية  أصحابو يتحقق الترادف عند 

  .4بنفس الكيفية

كان التعبيران متماثلين عن طريق اتصال كل منهما بنفس  ذاإ أنهالنظرية السلوكية  أصحابو يرى 

  .5المثير و الاستجابة تحقق الترادف

                                                 
1 -ibid. 
2 -ibid. 

  3 .223ص  1988، عالم الكتب ، القاهرة،2ط  .علم الدلالة:احمد مختار عمر- 
.المرجع نفسه-  4  
.224ص . نفسه المرجع-  5  



7 
 

الكلمتين  لإحدىكانت الشجرة التفريعية  إذاالترادف يتحقق إن فلنظرية التحليلية، أما بالنسبة ل

و  الأساسيةاشترك اللفظان في مجموع الصفات  إذا أو، للأخرىتملك نفس التركيب التفريعي 

  .1التمييزية

كان من الممكن تبادلهما في أي  إذافي لغة ما  مترادفين يكونان نيالتعبير فإنالنظرية السياقية  في أما

  .2جملة في هذه اللغة دون تغيير القيمة الحقيقية لهذه الجملة

، يكونان )ب(و ) ا(الترادف تضمن من جانبين  أننظرية الحقول الدلالية،  أصحاب، يرى و أخيرا

     .3)ا(يتضمن ) ب(و ) ب(يتضمن ) ا(كان  إذامترادفين 

  :شروط الترادف عند المحدثين -1-3    

و ما دفع باللغويين المحدثين لوضع شروط للترادف و تبيين ماهيته بصورة دقيقة بعيدا عن اللبس  إن

اقتصرت  إذالغموض، هو عدم توضيح اللغويين القدامى للظاهرة و تبيين معالمها القاعدية، 

  .متعددة في معنى واحد ألفاظاشتراك  بأادراستهم لها على مجرد الوقوف على تعريفها 

  :و من هذه الشروط

التي يقال  الألفاظو هذا يقتضي عدم وجود أي فروق دلالية بين : الاتفاق التام في المعنى -

  .تكون مترادفات أن الألفاظوجدت، لم تصلح هذه  نإفبترادفها، 

ن التي يقال بترادفهما تستعملان في لهجة اتكون الكلمت أنو ذلك : الاتحاد في البيئة اللغوية -

يكون  أنهو "  :في معنى الترادف الدقيق أنيس إبراهيمواحدة، و في هذا السياق، يقول الدكتور 

                                                 
.السابق المرجع-  1  
  2 . 223ص:المرجع نفسه- 
  3 .98ص  :نفسه المرجع- 
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أكثر في معنى واحد، يختار هذه  أود في البيئة الواحدة، الحرية في استعمال كلمتين للرجل الواح

بمقدار ما يسمح به  إلاحينا و يختار تلك حينا آخر، و في تلك الحالتين لا يكاد يشعر بفرق بينهما 

  .1"مجال القول أو الأسلوب

معاني جديدة  إليهايضيف التطور الدلالي للكلمات عبر العصور قد  نلأو ذلك  :اتحاد العصر-

  .فتتغير مفاهيمها مع مرور الزمن

ما وقع هذا، فالمعنى لا يتغير، و  إذا لأنه :اللفظين نتيجة تطور صوتي للفظ آخر حدأيكون  ألا -

الكلمة و الكلمة التي نتجت عن تطورها الصوتي  أصلتبقى المفردة بنفس المعنى، و ينبغي اعتبار 

 الأصلييمس بالمعنى  أندفين، و لكن هذا التطور الصوتي لا ينبغي لفظا واحدا لا لفظين مترا

  .أيضامظهرا من مظاهر التطور الدلالي  أصبح إلاللكلمة، و 

المترادفات  أنفيقول " دور الكلمة في اللغة" و يعرف ستيفن اولمان مصطلح الترادف في كتابه 

، و انطلاقا من هذا 2"ها في أي سياقمتحدة المعنى و قابلة للتبادل فيما بين ألفاظ" تطلق على 

يؤدي اللفظان معنى واحدا  أنهناك شرطا آخر وضعه ستيفن اولمان يقتضي  أنالتعريف، نستنتج 

  .تضييقا أكثرفي سياقين مختلفين، دون المساس بالمعنى العام للجملة و هذا ما يزيد دائرة الترادف 

تضييق دائرة الترادف  إلىبينهم من يسعى  اللغويين المحدثين لم يكن أن إلى الإشارةو تجدر 

ليونة في وضع شروطها، فجعل اختلاف  أكثرمن وسعها و كان  أيضافحسب، بل كان منهم 

  ين على شيء واحد مترادفين الدالينمن المترادفات، و جعل اللفظ الصيغ التي تؤدي معنى واحدا

                                                 
.178ص  -الطبعة الرابعة- في اللهجات العربية :ابراهيم أنيس-  1  
.97ص.نشر مكتبة الشباب-المطبعة العثمانية- 1972سنة -الطبعة الثالثة- ترجمة آمال بشر-دور الكلمة في اللغة :ستيفن اولمان -  2  
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و  الأمرواحد، كدلالة لام  على معنى الأدواتدلالة " أيضارغم اختلاف الصفات، و كذلك 

و دلالة بعض الحروف على ما يدل عليه حرف آخر نحو ...على معنى الطلب الجازم الأمرصيغة 

  .     1"مذ و منذ

  :الإثباتو  الإنكارالترادف بين -2

  :مذهب القائلين بالترادف و أدلتهم-2-1

عدم  أوالترادف في اللغة اختلفت اتجاهات اللغويين من القدامى و المحدثين حول وقوع ظاهرة 

بالترادف كان سابقا  الإقرار أنو لا ريب "وقوعها، و تباينت آراءهم فيها بين مثبت و منكر، 

 إنكارمن حيث الزمن، فلولا القول بالترادف و التكثر منه و الافتخار بذلك، لما كان  الإنكار

  .2"المنكرين

  :، نذكر منهاإليهة ما ذهبوا و يقدم المثبتون لظاهرة الترادف دلائل عدة على صح

 أوهو الكسب، : قالوا الجرح أوهو العقل،  :يفسروا اللب قالوا أن أرادوا إذااللغة  أهلجميع " أن-

و كذلك الجرح و . العقل و اللب عندهم سواء أنو هذا يدل على . هو الصب :السكب قالوا

  .3"ذلك أشبهالكسب، و السكب و الصب، و ما 

 أمكنلما  الأخرىلو كان لكل لفظة معنى غير معنى  :س عن القائلين بالترادفو قد نقل ابن فار-

فلو كان الريب " لا شك فيه" " لا ريب فيه" :نقول في أناو ذلك . يعبر عن شيء بغير عبارته أن

                                                 
.34ص-م1993-ه1414الرياض-مكتبة العبيكان-1ط-الفروق اللغوية و أثرها في تفسير القرآن الكريم :محمد بن عبد الرحمن بن صالح الشايع-  1  
.36ص- م1997- ه1417- دار الفكر دمشق- 1ط- )بين النظرية و التطبيق(الترادف في القرآن الكريم  :الدين المنجدنور -  2  
.25ص .دار العلم و الثقافة للنشر و التوزيع-حققه و علق عليه محمد إبراهيم سليم.الفروق اللغوية  :ابو هلال العسكري-  3  
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المعنى  أنغير الشك لكانت العبارة عن معنى الريب بالشك خطأ، فلما عبر عن هذا ذا علم 

   .1"واحد

ناك في اللغة من المفردات كالسيف و الصارم و البر و القمح التي تدل على شيء واحد، و ه أن -

  .حول كوا كذلك الأدلةبالتالي فهي مترادفات و لا حاجة لالتماس 

يقولون بترادفها، و هي من بيئتين مختلفتين، و هذا ما ينكره عليهم  ألفاظاكما يذكرون  -

  .ادف اتحاد البيئة و اللهجةيشترط في التر إذالفروق،  أصحاب

  :القائلون بالترادف من علماء العربية-ا-2-1

  :اللغويين العرب، نذكر منهم أشهرنجد من القائلين بالترادف في اللغة العربية الكثير من 

، و سيبويه، و ابن جني، و الفيروزآبادي، و قطرب، الأصمعي، و ابن خالويه، و الأنصاريزيد  أبا

  :، و فيما يلي بعض آرائهمو غيرهم الأصفهانيلرماني، و الهمذاني، و و ابن سيده، و ا

لا  نهأ وقوع الترادف في اللغة، و حجته في ذلك الأنصاريزيد  أبويثبت  :زيد الأنصاري أبو-

  .مانع من التعبير عن المعنى الواحد بعدة ألفاظ لتسهيل التفاهم بين الناس الذين تختلف لهجام

بحفظه خمسين اسما للسيف، منها المهند و الصارم و غيرها، و هذا  ابن خالويه راشته:ابن خالويه-

، و قد ألف ابن خالويه 2"لا يفرق بين الاسم و الصفة نهأ" :ما عابه عليه أبو علي الفارسي بقوله

  .كتابا في أسماء الأسد و أسماء الحية، و هو دليل صريح على اقتناعه بوقوع الترادف في اللغة

                                                 
.60-59الصاحبي في فقه اللغة ص   :ابن فارس -  1  

شرح و ضبط محمد احمد جاد المولى وعلي محمد البجاوي،و محمد -المزهر في علوم اللغة و أنواعها :السيوطي عبد الرحمن أبي بكر جلال الدين-2
                               .                                                             405ص- 1ج- الطبعة الرابعة-دار إحياء الكتب العربية- أبو الفضل إبراهيم
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و له كتاب في الترادف أطلق عليه  بحفظه سبعين اسما للحجر، أيضا الأصمعي اشتهر :عيالأصم-

  .، و هذا ما يوضح دون شك مذهبه في المسألة"ما اختلفت ألفاظه و اتفقت معانيه"  :عنوان

من كلام  أنهسيبويه عن رأي من سبقوه، إذ يذكر في تقسيمه للألفاظ  لا يختلف رأي :سيبويه-

 إقرارهواضحة على  إشارةذهب و انطلق، و في هذا  :اللفظين و اتفاق المعنى، نحو العرب اختلاف

  .بوقوع الترادف في اللغة

يختلف  أناللغة العربية  أصولمن  أنهلا ينكر ابن جني الترادف في اللغة، بل يرى  :ابن جني-

  .ات و القبائلاللفظان و المعنى واحد، و هذا كائن في سائر لغات البشر، و ذلك لتعدد اللهج

الكثير  الأشياء أسماءفي  ألفيذهب الفيروزآبادي مذهب القائلين بالترادف، حيث  :الفيروزآبادي-

" ، ذكر فيه نحو ثمانين اسما للعسل، و "سل لتصفيق العسلالأترقيق "  :أشهرهامن المؤلفات، 

  .        من المؤلفات الليث و غيرها أسماء، و كتاب في "ألوف إلىالروض المسلوف فيما له اسمان 

لعاب النحل، و رضاب  :العسل التي ذكرها الفيروزآبادي، و منها أسماءو ذكر السيوطي في المزهر 

  .الأسماءو غيرها من ...،1النحل، و الشهد بفتح الشين، و العسل، و الطريم، و الشهد بضم الشين

الشهد بضم الشين و  :احدة، مثليجد منها ما يختلف بعضه في حركة و الأسماءو لكن القارئ لهذه 

  ...فتحها، و الطن بفتح الطاء و ضمها

قد يبدو ترادفها،  ألفاظبين " بصائر ذوي التمييز"الفيروزآبادي فرق في كتابه  فإنو مع هذا 

  .الألفاظو غيرها من ...كالخوف و الخشية، و الشح و البخل

                                                 
.407ص-1ج:المرجع السابق-  1  
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ادة عند العرب، يبدون من خلالها يجد قطرب أن استعمال عدة ألفاظ للمعنى الواحد ع :قطرب-

  .الترادف وسيلة لتفادي التكرار و الإطناب أنمدى اتساع حقل ألفاظ لغتهم و ثرائها، و 

  :إثبات الترادف عند الغرب-ب-2-1

تدل التعاريف التي قدمناها للترادف عند بعض الغربيين عن مواقف أصحاا من الظاهرة، و هم 

و رغم هذا فإننا لا نجد عند لغويي الغرب بصفة . وجودها في اللغة ،كما يبدو ،يثبتون من خلالها

و لو كان من بينهم من لا ينكرها فإنه مع ذلك يضع . عامة انشغالا كبيرا بإثبات ظاهرة الترادف

  :، و نسرد فيما يلي بعض أقوالهم عن الترادف مما يوضح مواقفهم منهلها شروطا و ضوابط تحدها

« L’idée de synonymie repose sur au moins deux critères, à savoir 

l’identité de contenu et la cosubstituabilité dans certains contextes » 

Gentilhomme1. 

التماثل في المضمون و قابلية  :ترتكز فكرة الترادف على معيارين على الأقل، و هما :و هذا يعني   

  .التبادل في بعض السياقات

بتوفر القول مثلا موقف صاحبه من ظاهرة الترادف، حيث أنه يثبت وجودها و لكن  يوضح هذا

  .معياري التماثل في المضمون و قابلية التبادل في بعض السياقات

« Deux dénominations sont synonymes dès lors qu’elles désignent la 

même notion et qu’elles peuvent être décrites par une même 

définition » Otman2. 

  .، و يمكن تعريفهما بنفس التعريفتسميتان مترادفتين عندما تدلان على نفس المفهوم عتبرت :أي

                                                 
1 -Christine Durieux : pseudo synonymes en langue de spécialité. P 93. 
2 -ibid. 
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« Sont synonymes des mots de même sens ou approximativement de 

même sens, et de formes différentes »Dubois1 .   

 . نفس المعنى أو تقريبا نفس المعنى مع اختلافها في الشكلالمترادفات كلمات تحمل  :و هذا يعني

  :أسباب وقوع الترادف-ج-2-1

  :هذه العوامل أهمغيرها، و  أوعوامل وقوع الترادف كثيرة في اللغات، سواء منها اللغة العربية  إن

محددة لاعتبارات معينة،  أوصاففي الماضي تدل على  الألفاظكانت بعض  :فقدان الوصفية -1

مع مرور الزمن توسع في استعمالها ففقدت الوصفية و اقتربت من الاسمية و اكتفي بالصفة  أنهير غ

  :هذا الوصف اسما، مثل أصبحعن الموصوف، و 

 أسماءاسم من  أاو هي الآن تطلق على " في الدن أديمالذي "كانت صفة للخمر تعني : المدام

  .الخمر

من خمسين صفة لكل صفة دلالتها المميزة، كالمهند  ثرأكله اسم واحد هو السيف، و له : السيف

مصنوع في الهند، و مثله اليماني مصنوع في اليمن، و المشرفي معمول في المشرف، و الحسام 

    .   لسرعته و شدة قطعه

، الأشياءبعض  أسماءالعربية لغة ذات لهجات متعددة تختلف في : اختلاط اللهجات العربية-2

بلفظ آخر، و بسبب اختلاط العرب في  أخرىيسمى عند قبيلة بلفظ و عند فالشيء الواحد قد 

واشتهرت الكلمات التي تعتبر على بعض   الألفاظفقد تطغى بعض  أسواقهمحروم و معاشهم و 

                                                 
1 -ibid. 
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من ذلك  و الواحد، للشيءالواحد أكثر من لفظة  للإنسانأسهل أو أفضل من غيرها فاجتمع 

  :مثلا

  .يسميها المدية الأزدوبعض  ،مكة وغيرهم يدعوها بذلك أهل :السكين

  .لغة شامية، والحنظة لغة كوفية، وقيل البر لغة حجازية :القمح

  .من فخار عند أهل مكة يدعى برمة وعند أهل البصرة يسمى قدرا :الإناء

اختلاط العرب بغيرهم من الأمم الأعجمية من فرس وروم و : الاقتراض من اللغات الأعجمية-3

في العربية، بعضها كثر استعماله حتى غلب  الأعجميةدخول عدد من الكلمات  إلى أدى أحباش

  :العربي، من ذلك هعلى نظير

ترج و التوت و الياسمين و الميزاب و اللوبياء و الرصاص و الخيار و الهاون و المسك، الأالنرجس و 

السمسق، المثعب، الدجر،  ،دالعبهر، المتك، الفرصا: ، و يقابلها في العربيةأعجمية أسماءو هي كل 

  .الصرفان، القثد، المنحاز، المشموم

اازات المنسية تعتبر سببا مهما من أسباب حدوث الترادف؛ لأا تصبح مفردات   :ااز-4

  :أخرى بجانب المفردات الأصلية في حقبة من تاريخ اللغة، من ذلك

والثواب )  تشبيها بالخمر(والسلاف  )تشبيها بالشراب السلس الممزوج(تسمية العسل بالماذية 

و  ) تشبيها بالخمر(، والصهباء )الثواب النحل وأطلق على العسل بتسمية الشيء باسم صانعه(

  ).سمي العسل نحلا باسم صانعه" (العسل"النحل
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التساهل في استعمال الكلمة وعدم مراعاة دلالتها الصحيحة يؤدي : التساهل في الاستعمال -5

  :مع بعض الألفاظ في حقلها الدلاليتداخلها  إلى

  .يقال لها مائدة حتى يكون عليها طعام وإلا فهي خوان في الأصل لا: المائدة

  .إذا كان فيها شراب وإلا فهي قدح: الكأس

  .إذا كان له عروة وإلا فهو كوب: الكوز

  .الثرى إذا كان نديا وإلا فهو تراب

تحدث للكلمات تخلق منها صورا مختلفة تؤدي المعنى التغييرات الصوتية التي : التغيير الصوتي -6

  :وهذه التغييرات قد تكون بسبب. نفسه

حثالة وحفالة؛ ثوم وفوم؛ هتنت السماء وهتلت، حلك الغراب وحنك : إبدال حرف بحرف مثل

  .الغراب

  .طريق طَامس وطَاسمصاعقة وصاقعة؛ عاث وثعا؛ : قلب لغوي بتقديم حرف على آخر، مثل

  :ائد الترادففو-د-2-1

  :للترادف المبني على ضوابط سليمة، فوائد عديدة، نذكر منها

من لفظ، لمن تعسر عليه نطق حرف ما من الحروف  بأكثريعين على التعبير عن الشيء  أنه-

غيرها، فيمكنه حينها استعمال لفظ آخر، من الإخبار عن  أوالقاف  أوالسين  أوكحرف الراء 

  .مراده

  .الإقناعو  التأثيربلوغ الغرض في الخطاب و  أدواتمن  أيضاترادف يعتبر استعمال ال-
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  .يعد وسيلة للمتكلم من وسائل تحقيق البلاغة و الفصاحة و البعد عن التكرار-

   .الأذهان إلىيمكن الترادف من تفسير الكلمات بعضها ببعض من باب تقريب المعنى -

  :التأليف في الترادف-ه-2-1

و  ألفاظهما اختلفت " في الترادف كتابا مستقلا، و هو كتاب  ألفمن  لأوو يعتبر  :الأصمعي-

  ".اتفقت معانيه

سل الأترقيق " و كتاب " الروض المسلوف فيما له اسمان إلى ألوف"كتاب  ألف :الفيروزآبادي-

  ".لتصفيق العسل

 ". الألفاظكتاب " و هو مؤلف : ابن سيده-

  ".ةالمترادف الألفاظ" و له كتاب  :الرماني-

التهذيب في "و " التبري من معرة المعري"و " النكاح أسماءفي  الإفصاح"و هو مؤلف  :السيوطي-

 ". الذيب أسماء

  ".الكتابية الألفاظ"و هو صاحب : الهمذاني-

  ".الذيب أسماءفي  الأريبقبسة "و " المائق أسماءالفائق في "و هو مؤلف  :نباريالأبن عبيد  االله -

  ".السيف أسماء"ب و له كتا :الهروي-

  ".    الفضة و الذهب أسماء"و له كتاب  :عبد االله الحسين بن علي النحوي أبو-

  ".نجعة الرائد و شرعة الوارد في المترادف و المتوارد" و هو مؤلف : اليازجي-

  ".الألفاظتذكرة الحفاظ في بعض المترادف في "و هو مؤلف كتاب  :الحضرمي-
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و  أفعالو  أسماءم المعاني للمترادف، و المتوارد و النقيض من معج" كتاب  :نجيب اسكندر-

  .و تعابير أدوات

السحاب  أسماءبن سليمان الزيادي في  ألفالقداح، و  أسماءالخمر، و  أسماءفي  الأصمعي ألفكما 

الحجارة و  أسماءفي  الأصفهانيالدواهي عند العرب، و  أسماءالمبرد في  ألفو الرياح و المطر، و 

  .الريح أسماءالحية و رسالة في  أسماءو  الأسد أسماءواهي، و جمع ابن خالويه مترادفات في الد

 5644من أكثرجمع  إلىتوصل " إذ، De HAMMER من الغربيين في الترادف ألفو ممن 

  .   1"لفظا لشؤون الجمل

  :أدلتهممذهب القائلين بالفروق و -2-2

التي قيل  الألفاظبين  أن إلىتاما، و يذهب  إنكارا هناك من اللغويين من ينكر ظاهرة الترادف

في بعض المعاني و لا  الألفاظفقد تتفق هذه . تكون متطابقة تماما في المعنى أنبترادفها فروقا تمنع 

قد  أاو لا تتفق في ظلال المعاني الخارجة عنه، كما  الأساسي، و قد تتفق في المعنى أخرىتتفق في 

  .بلفظ آخر يقارا في المعنى إحداهاما تم استبدال  إذالنص لا تعطي نفس المعنى ل

عن  الأخرىتعبر عن ذاته و  إحداهاتدل تسميتان على مسمى واحد، و لكن  أنهذا،  أمثلةو من 

السيف  ألفاظ، و )الدالة على صفة له( و الناطق ) الدالة على الذات( كالإنسانصفاته،  إحدى

صفات السيف، و  إحدى، و الصارم الأداةلى الذات و هي كالمهند و الصارم، فالسيف يدل ع

                                                 
.293ص- 2004-الطبعة السادسة عشرة-لبنان- بيروت-دار العلم للملايين- دراسات في فقه اللغة :صبحي الصالح-  1  
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المهند دالة على مصدره، و كل هذه المفردات الدالة على مسمى واحد، تختلف من حيث 

  .المعلومات التي تحملها و المعاني التي تؤديها

ءل عن التي تختلف تسمياا و بعض معانيها يجعل الدارس لهذه القضية يتسا للألفاظهذا التحليل  إن

استعمال لفظ بدل آخر لغاية من غايات التعبير،  أوتفسير لفظ بآخر يقاربه في المعنى،  إمكانية

يعبر بالشيء عن  أنالمعنيين لو اختلفا لما جاز  إن :قولهم أماو " :يقول ابن فارس في هذا السياق

  .1"الأخرىفي كل واحدة منهما معنى ليس في  إن :نقول إنماو ...الشيء

تدل اللفظتان على الشيء الواحد، و لكنه يقر  أنهلال العسكري لا ينفي  أبيعلى غرار و لكنه 

 إن" :و لعل قائلا يقول" :، و يقول في هذا الصددإنكارهبينهما اختلافا في المعنى لا يجب  بأن

 أن أرادوا إذا لأماللغة  أهليكون للفظين المختلفين معنى واحد، رد على جميع  أنامتناعك من 

 أيضاو نحن  :قلنا...اللب و العقل عندهم سواء أنو هذا يدل على ...يفسروا اللب قالوا العقل

يفيد خلاف ما يفيد قولنا  فإنهكان هو العقل،  إنقولنا اللب و  أن إلىنذهب  أنا إلاكذلك نقول، 

  .2"العقل

  :و آراؤهم و أدلتهم من العرب القائلون بالفروق-ا-2-2

يعبر  أنكل دال في اللغة ينبغي  أنالتي يقال بترادفها  الألفاظوق الدلالية بين يعتبر القائلون بالفر

  .التفهيم و التفاهم إفادةعن المراد و  الإبانةهو  إنماالهدف من اللغة  لأنعن مدلول واحد، و ذلك 

                                                 
  1 .60ص . لصاحبي في فقه اللغة و سنن العرب في آلامهاا :ابن فارس- 
. 25ص-لفروق في اللغةا:ابو هلال العسكري-  2  
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فوضع مسميات عديدة لمسمى واحد قد يشكل عرقلة في العملية التواصلية عند المتحدثين بلغة 

اللغة لسهل عليهم التواصل و حدثت  أبناءكان لكل مسمى تسمية مشتركة بين جميع  فإنة، واحد

لا  لأنهلمدلول واحد،  أكثر أولوضع دالين  إذنفلا مبرر . الفائدة في الإبانة عن المراد و تبليغه

على  من التسميات الإكثار فإنذلك، و واضع اللغة حكيم لا يضع ما لا يفيد، و بالتالي  إلىحاجة 

  .تضخيم عدد المفردات في اللغة بلا فائدة إلىالمسمى الواحد يؤدي 

 أومن معرفة تسميتين  أيسرمعرفة التسمية الواحدة للمسمى  أنهذا المذهب  أصحابو يرى 

الواردة في  الألفاظ إنجهد و اختصار ممكنين، ثم  بأقلالمعنى  تأدية، فالفائدة عندهم في أكثر

لغتهم  بأصولو هم العارفون  لأن العرب القدامىمترادفة ليست كذلك،  المعاجم باعتبار كوا

يعرفون المعاني التي تحملها كل لفظة فيفرقون مثلا بين الجلوس و القعود، و السيف و الحسام و 

ما يدل على ذات الشيء المسمى، و هناك ما يدل على صفته و غير ذلك  الأسماءغيرها، فهناك من 

  .الألفاظدلالية بين من أنواع الفروق ال

على رأسهم أبو  يأتيالقائلين بالفروق بصفة أوضح من خلال آراء بعض منهم، و  أدلةو تتبين 

و ...حمد بن فارس، و شيخه ثعلب، و ابن درستويه و نور الدين الجزائريأهلال العسكري، و 

  .غيرهم

قيق في المعاني التفريق من باب الدقة و التح أنههلال العسكري  أبويرى  :هلال العسكري أبو-

  .كل لفظ يحمل من المعاني ما لا يحمله الآخر أنالمتقاربة في المعنى، و  الألفاظبين 
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هو صفات  إنماكثيرا مما يطلق عليه اسم المترادف في لغة العرب  أنيرى ابن فارس : ابن فارس-

و يسمى "... :للمسمى الواحد تسمية واحدة، و يقول في هذا السياق أنللشيء الواحد، و 

الاسم  أنالمختلفة نحو السيف و المهند و الحسام، و الذي نقوله في هذا  بالأسماءالشيء الواحد 

كل صفة منها فمعناها غير  أنصفات و مذهبنا  الألقابواحد هو السيف، و ما بعده من 

مثل جلس و قعد، فالقعود يكون عن قيام و الجلوس عن  بألفاظ، و يمثل لهذا 1"الأخرى

  ...ضطجاعا

، و هما يشيران الأسدمنه ما اختلف لفظه و اتفق معناه كالليث و  أنالكلام  أقسامو قد ذكر في 

 أحدالتعبير عن  فإنحد اللفظين يفيد ما لا يفيده الآخر، و مع هذا، أشيء واحد، و لكن  إلىفعلا 

ف ما يقتضيه يقتضي خلا أحدهما بأن الإقراريجب  إنمااللفظين بلفظ آخر ليس من الخطأ، و 

  .الأساسياشتركا في المعنى  إنالآخر، و 

ففي قعد معنى ليس في جلس، و كذلك القول فيما سواه، و ذا " :قال عنه ابن فارس :ثعلب-

 ألفاظا، و لكن السيوطي نقل عنه 2"العباس احمد بن يحيى ثعلب أبينقول، و هو مذهب شيخنا 

و قرسم و بلدم و  ألزمو  أسكتطرق و أفلان و  مأز :عديدة مما يعده ثعلب بمعنى واحد، منها

في المعنى العام و لكن بينها  الألفاظتشترك  أنثعلب لا ينكر  أن، و من هنا نفهم 3أزمبمعنى  أسبط

  .ا الإقرارفروقا يجب 

                                                 
.59ص-الصاحبي في فقه اللغة العربية :ابن فارس-  1  
.نفسه المرجع-  2  
.411ص -1ج-و أنواعها المزهر في علوم اللغة :جلال الدين السيوطي-  3  
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. هذا الاتجاه أتباعغيره من  إليهفي الفروق بما ذهب  الأعرابييتلخص مذهب ابن  :الأعرابيابن -

 أوقعتهماكل حرفين "  أنكل لفظ يحمل معنى لا يحمله سواه، و يروي عنه ثعلب  أنفهو يرى 

به، و ربما  فأخبرناالعرب على معنى واحد في كل واحد منهما معنى ليس في صاحبه، ربما عرفناه 

من المتحدثين باللغة قد لا يعرفون  المتأخرين أن، و يعني ذا 1"غمض علينا فلم تلزم العرب جهله

، و لكن هذا الجهل بالفروق الدلالية الأخرى الألفاظاني التي يحملها اللفظ و يختص ا دون المع

  .عيب في الجاهلين ا لا في اللغة ذاا الألفاظبين 

لا يختلف ابن درستويه عمن سبق ذكرهم من اللغويين المنكرين لوقوع الترادف في  :ابن درستويه-

 الألفاظاللفظتين على المعنى الواحد، و ما يقع من خلط بين  يرفض قبول ورود لأنهاللغة، و ذلك 

  .بدل الآخر في غير محله هو نتيجة جهل المتحدثين، بالمعاني الحقيقية لكل لفظ أحدهاو استعمال 

يكون ذلك بين  أن أماعلى معنى واحد،  أكثر أوتدل لفظتين  أنو ذا يستحيل عند ابن درستويه 

  .عن دائرة الفروق فهذا يخرج أكثر أولغتين 

كانت هذه بعض آراء اللغويين العرب الذين رفضوا وقوع الترادف في اللغة، و حججهم في ذلك 

  .تدور في الغالب على محور واحد إنماغير متباينة، و 

  :القائلون بالفروق من الغرب و أدلتهم و آراءهم-ب-2-2

ينكرها إنكارا  ، والألفاظاهرة ترادف ظيرفض إثبات من  أيضاالغربيين علماء اللغة بين من هناك 

  :تاما، و فيما يلي بعض آرائهم و مواقفهم من الظاهرة

                                                 
.400-399ص:السابق المرجع-  1  
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  « S’il y avait des synonymes parfaits, il y aurait deux langues dans 

une même langue » César Chesneau, Sieur du Marsais1. 

  .اك لغتين في لغة واحدةلو كان هناك مترادفات تامة، لكان هن :و هذا يعني

« On appelle parasynonymes des termes qui peuvent être considérés 

comme de même sens mais dont les distributions ne sont pas 

exactement équivalentes…comme on ne trouve pas de synonymes 

parfaits, mieux vaudrait ne parler que de parasynonymes » Galisson2.   
على ألفاظ يمكن أن نعتبرها ذات معنى واحد، و لكن  – parasynonyme - يطلق هذا اللفظ 

 إلالا نتحدث  أن الأفضللا توجد مترادفات تامة، فمن  أنهو بما ...توزيعاا ليست متساوية تماما

   .   - parasynonyme –عن هذا النوع من المترادفات

اللسانيين و اللغويين الغربيين  بعض أقوالر احمد مختار عمر في هذا الصدد الدكتو أوردكما 

  :، نذكر منهالظاهرة الترادف نكرينالم

كل كلمة من كلمات الترادف تؤدي معنا ثابتا مختلفا  أنإننا ندعي " :Bloomfield بلومفيلد-

و على . تلفة كذلكتكون معانيها مخ أنعن الأخرى، و ما دامت الكلمات مختلفة صوتيا فلا بد 

  .3"لا يوجد ترادف حقيقي أنهنرى  -باختصار–هذا فنحن 

 من جميع النواحي ما كان هناك ينكانت كلمتان مترادفت إذا"  :George.H.F جورج.ه.ف-

  .4"سبب لوجود الكلمتين معا

                                                 
1-Christine Durieux : Pseudo synonymes en langue de spécialité. P 89.  
2 -Christine Durieux :pseudo synonymes en langue de spécialité. P 96.  

.224ص .علم الدلالة :عمر د مختاراحم-  3  
.225ص  :نفسه المرجع-  4  
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اشترطنا التماثل التام بين المفردتين فلن يكون هناك مترادفات، و لكن قد  إذا"  : Lehrer لهرر-

  .1"حد كبير في المعنى، و يمكن تبادلهما بصورة جزئية إلىيكون هناك عدد من المفردات المتشاة 

مكان الآخر دون تغيير الدلالة  أحدهمايحل  أنلا يوجد لفظان يمكن " : Goodmann جودمان

في بعض السياقات يمكن  تبادلهما إمكانيةعدم  فإنهذا فلو ادعينا ترادف كلمتين  الحقيقية، و على

  .  2"الكلمتين لا تحملان نفس المعنى أنيقدم الدليل على  أن

أي تعبيرين مترادفين يكونان قابلين  أناشترطنا في الترادف  إذا"  :عنه Lappin و ينقل لابين

يكونا  أنلا يوجد تعبيران في  أي لغة يمكن  أنه باتإثفمن السهل ...للتبادل في كل السياقات

  .  3"مترادفين

، و لهذا فمن إشاريا تأثيراعاطفيا، كما تملك  تأثيراكل الكلمات تملك "  : Stork ستورك

  .4"تجد مترادفات كاملة أنالمستحيل 

الحدوث نادر  أوالترادف الكامل غير موجود،  أنيكاد يكون بديهيا  إنه" :  Ullmann اولمان

 إحداهاتحل  أنو فقط تلك الكلمات التي يمكن . تقدمه بسهولة أنترف لا يمكن للغة  إنه. جدا

تعد  أنتلك الكلمات فقط هي التي يمكن  -الإطلاقفي أي سياق من غير فرق على  الأخرىمحل 

  .5"مترادفة

                                                 
.السابق المرجع-  1  
.225ص :المرجع نفسه-  2  
.المرجع نفسه-  3  
.نفسه جعالمر-  4  

5-Stephen Ullmann: The principles of semantics: .Basil Blackwell & Mott Ltd.,1957. p 108. 
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ديث، و هذا يدل بعض المنكرين لوقوع الترادف في اللغة في العصر القديم و الح أقوالكانت هذه 

الجدل حولها لا يزال  أنالبحث في ظاهرة الترادف لم يقتصر على فترة زمنية واحدة، و  أنعلى 

  .قائما

  :عند اللغويين العرب في الفروق التأليف-ج-2-2

  .هلال العسكري أبو :الفروق اللغوية-

عبيدة معمر بن المثنى،  أبو :نحو اثنا عشر لغويا كتابا يحمل  هذا الاسم، منهم ألف :كتاب الفرق-

ثابت، و  أبي، و ثابت بن الأنصاريوس أزيد سعيد بن  أبوزيد الكلابي، و  أبوو قطرب، و 

الجود القاسم بن  أبوبكر محمد بن عثمان بن جعد، و  أبوحاتم السجستاني، و  أبو، و الأصمعي

  . 1محمد بن رمضان العجلاني و البكري

  .ين الجزائريو هو كتاب لنور الد :فروق اللغات-

  .محمود النجفي ألفه :التحفة النظامية في الفروق الاصطلاحية

كتب اللغة التي تتميز بالدقة في تحديد المعاني  أهمالبقاء الكفوي من  لأبي" الكليات"و يعد كتاب 

  .و تحديد الفروق بينها للألفاظالحقيقية 

  :طرق معرفة الفروق اللغوية-د-2-2

طرقا لمعرفة الفروق بين المفردات، نذكر " الفروق في اللغة" ي في كتابه هلال العسكر أبولقد ذكر 

   :منها

                                                 
. 50.ص. ه 1391طهران مكتبة الاسدي سنة .تحقيق رضا تجدد- الفهرست  :ابن النديم-  1  
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هلال  أبوو يمثل لذلك  :اختلاف ما يستعمل عليه اللفظان اللذان يراد الفرق بين معنيييهما-

 إلىو ذلك أن العلم يتعدى إلى مفعولين، و المعرفة تتعدى "العسكري بالفرق بين العلم و المعرفة، 

بضرب آخر  إلالفظ المعرفة يفيد تمييز المعلوم من غيره، و لفظ العلم لا يفيد ذلك ...واحد مفعول

، بأحوالهفالمعرفة تتعلق بذات الشيء و العلم يتعلق "، 1"من التخصيص في ذكر المعلوم

  .         2"و علمته صالحا أباكعرفت :فتقول

ثل لهذا أبو هلال العسكري بالفرق بين الحلم يم :اعتبار صفات المعنيين اللذين يطلب الفرق بينهما-

  .و الإمهال، و ذلك أن الحلم لا يكون إلا حسنا و الإمهال يكون حسنا و قبيحا

المزاح لا  أنو ذلك "و ذلك كالفرق بين المزاح و الاستهزاء،  :اعتبار ما يؤول إليه المعنيين-

به فظهر الفرق بين المعنيين بتباين ما دلا  و الاستهزاء يقتضي تحقير المستهزأ...يقتضي تحقير الممازح

 .3"عليه و أوجباه

نقول عفا عنه و  إذو ذلك كالفرق بين العفو و الغفران،  :اعتبار الحروف التي تعدى ا الأفعال-

  .غفر له، فالعفو يكون بمحو الذم و العقاب، و الغفران يكون بستر الذنب

 أنكالفرق بين الحفظ و الرعاية، و ذلك "و ذلك ، الأشياءبضدها تتميز  إذ :اعتبار النقيض-

فعلى هذا يكون الحفظ صرف المكاره عن ...الإهمال، و نقيض الرعاية الإضاعةنقيض الحفظ 

  .4"الشيء، و الرعاية فعل السبب الذي يصرف به المكاره عنه

                                                 
.26الفروق اللغوية ص  :ابو هلال العسكري-  1  
.59ص -4ج.م1964-ه1384القاهرة .تحقيق محمد علي النجار،ئر ذوي التمييز في لطائف الكتاب العزيزبصا:الفيروزآبادي بن يعقوب مجد الدين-  2  
.26الفروق اللغوية ص  :ابو هلال العسكري-  3  
.27-26ص   :نفسه المرجع-  4  
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لنظر في ا :السياسة هي أنو ذلك "و ذلك كالفرق بين السياسة و التدبير،  :اعتبار الاشتقاق-

و التدبير مشتق من الدبر، و ...المسوس، مشتقة من السوس، هذا الحيوان المعروف أمورالدقيق من 

ما يصلح به  إلى، و سوقها الأمورعواقبها فالتدبير آخر  الأمور أدباردبر كل شيء آخره، و 

 . 1"أي عواقبها أدبارها

ذلك كالفرق بين السؤال و الاستفهام،  و :ما يوجبه صيغة اللفظ من الفرق بينه و بين ما يقاربه-

  يفهم لأنالمستفهم طالب  لأنيشك فيه،  أولما يجهله المستفهم  إلاالاستفهام لا يكون  أنو ذلك " 

فيه السائل عما يعلم و عما لا يعلم، فصيغة الاستفهام و هو استفعال، و  يسأل أنو قد يجوز 

  .2"ؤالالاستفعال للطلب ينبئ عن الفرق بينه و بين الس

الحنين  إذو ذلك كالفرق بين الحنين و الاشتياق،  :اللغة أصلفي  أحدهما أواعتبار حقيقة اللفظين -

 .3لأوطاااشتاقت  إذاتحدثه  الإبل أصواتصوت من 

 
  :الترادف في القرآن الكريم :المبحث الثاني

الخوض في ذلك،  يقتضي البحث في القرآن الكريم تحري الدقة في كل خطوة يخطوها الباحث عند

تدين له اللغة في بقائها و سلامتها و "، معجز في كل آياته، بأسلوبهالنص القرآني منفرد  لأنو هذا 

  .4"و مادا أساليبهاتستمد علومها منه على تنوعها و كثرا، و تفوق سائر اللغات العالمية به في 

                                                 
.27ص  .الفروق اللغوية:ابو هلال العسكري-  1  
.المرجع نفسه-  2  
.28ص  :نفسه المرجع-  3  

-م1995- ه1415-الأولىالطبعة - بيروت لبنان-دار الكتاب العربي-حققه و اعتنى به فواز احمد زمرلي- مناهل العرفان: الزرقانيمحمد عبد العظيم 4
.12ص-1ج  
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 الإسلاميةالمكتبة  أثرتن التصانيف التي كبيرة م أعداداالعلماء العرب في علومه المتعددة  ألفو قد 

في علم القراءات، و التفسير، و التجويد، و غريب  ألفوابصفة عامة، فقد  الإسلاميو التراث 

  .القرآن و غيرها من العلوم إعرابالقرآن، و  إعجازالقرآن، و 

مات في ساحة الاهتما أقدم إحدىعدم وقوعه،  أوو تعد قضية الترادف في القرآن الكريم، وقوعه 

  التدقيق في  أهميةالدراسات اللغوية في القرآن الكريم، و ذلك لوعي الباحثين في هذا اال بمدى 

  .ألفاظهمعاني القرآن و معرفة ما يختص به كل لفظ من 

  :إنكارهالترادف في القرآن الكريم بين القول به و -

  :مذهب القائلين بالترادف في القرآن الكريم-1

وجود الترادف في القرآن الكريم من وجوده في اللغة  أنباحثين في هذه القضية من يرى هناك من ال

نزل باللغة العربية و هو يجري  لأنهدام في اللغة ترادف فهو كذلك في القرآن، و هذا  العربية، فما

 أنيرى و طرق التعبير فيها، و بالتالي فمن القائلين بالترادف في القرآن الكريم من  أساليبهاعلى 

الفروق بين مفرداته، و يمثل لذلك بالبث و الحزن اللتان  إثباتمبالغة في التتريه، و يرفض  إنكاره

قَالَ إِنما أَشكُو بثِّي وحزنِي إِلَى اللَّه  " :وردتا في القرآن الكريم، في سورة يوسف عليه السلام

بالنسبة إلى الفريق المنكر للفروق في القرآن مترادفتان، و كذا  فهما 1" وأَعلَم من اللَّه ما لَا تعلَمونَ

  ...السر و النجوى و آثر و فضل

                                                 
.86الآية:سورة يوسف-  1  
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ابن الأثير، و ابن العربي، و أبو بكر الحسيني،  :و من بين من ذهب إلى أن في القرآن الكريم ترادفا

عض آرائهم و ، و نورد فيما يلي بو الدكتور صبحي الصالح، و الدكتور إبراهيم أنيس، و غيرهم

  :أقوالهم

يرى ابن الأثير أن الترادف في القرآن الكريم كثير، فالعفو و الصفح و المغفرة مثلا  :ابن الأثير-

يا أَيها الَّذين آَمنوا إِنَّ من أَزواجِكُم وأَولَادكُم عدوا  " :بمعنى واحد، كما جاء ذلك في قوله تعالى

وهذَرفَاح لَكُميمحر غَفُور وا فَإِنَّ اللَّهرفغتوا وفَحصتفُوا وعإِنْ تو و كذلك هو الشأن 1" م ،

بالنسبة للبث و الحزن، و غيرها من المفردات، و فائدة التكرار التأكيد للمعنى المقصود و المبالغة 

  .فيه

وءُوا الدار والْإِيمانَ من قَبلهِم يحبونَ من والَّذين تب "يقول ابن العربي في تفسير الآية  :ابن العربي-

كَانَ بِهِم لَوو فُسِهِملَى أَنونَ عرثؤيوا وا أُوتمةً ماجح مورِهدي صونَ فجِدلَا يو هِمإِلَي راجه 

حفْلالْم مه كفَأُولَئ فْسِهن حش وقي نمةٌ واصصاختلف الناس في الشح و البخل على ":2" ونَخ

و ...فالبخل منع الواجب"فمنهم من قال أما بمعنى واحد، و منهم من قال لهما معنيين،  :قولين

إن كل حرف يفسر على معنيين أو معنى يعبر عنه بحرفين " :، ثم يتبع قائلا"الشح منع الذي لم يجد

  .3"عا أو فرقا، و ذلك كثير في اللغة يجوز أن يكون كل واحد يوضع موضع صاحبه جم

يذهب صبحي الصالح مذهب المثبتين للترادف في اللغة العربية، و يرى أن القرآن  :صبحي الصالح-

الكريم ما دام قد نزل بلغة العرب، فهو يجري على أساليبها و طرق تعبيرها، و قد احتكت هذه 

                                                 
.14الآية :سورة التغابن-  1  
.09الآية :سورة الحشر-  2  
.220ص- 4ج-بيروت لبنان-دار الكتب العلمية- و علق عليه محمد عطا ثهأحاديو خرج  أصولهراجع - القرآن أحكام:ابن العربيمحمد بن عبد االله -  3  
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نسيان الفروق  إلىذلك  فأدىالمفردات،  و اقتبست منها بعض الأخرىاللغة باللهجات العربية 

 " :و حلف في قوله أقسمو ذا نفسر ترادف " :الدقيقة التي تميز كل لهجة، و يقول في هذا السياق

 انِهِممأَي دهج وا بِاللَّهمأَقْسةَ الْكُفْرِ "  :، و قوله"ومقَالُوا كَل لَقَدا قَالُوا وم فُونَ بِاللَّهلحفقريش ..".ي

اكتسبت اللفظ الآخر من احتكاكها  إنماو ...اللفظين أحدكانت تستعمل في بيئتها اللغوية الخاصة 

و هكذا لم نجد مناصا من التسليم بوجود " :، و يتبع قائلا1"لها بيئتها اللغوية المستقلة أخرىبلهجة 

  - على ما يبدو لنا–وق الترادف و لا مفر من الاعتراف بالفروق بين المترادفات، لكن هذه الفر

دليلا على كثرة ... تنوسيت فيما بعد،و أصبح من حق اللغة التي ضمتها إليها أن تعتبرها

   .2"مترادفاا

الترادف في القرآن "و بالرجوع إلى كشاف الألفاظ المتقاربة في المعنى في القرآن الكريم في كتاب 

و  الألفاظهذه  أصوللدين المنجد و الذي ذكر فيه لمؤلفه محمد نور ا" الكريم بين النظرية و التطبيق

" دراسات في فقه اللغة"التي ذكرها صبحي الصالح في كتابه  الألفاظ أنمن أي لهجة هي، نجد 

  .3و بعث، و فضل و آثر، من لهجات مختلفة أرسلو حلف، و  أقسم :قائلا بترادفها و هي

، فالترادف عنده واقع في القرآن المتأخرينترادف القائلين بال أحد أنيس إبراهيميعد  :أنيس إبراهيم-

، فهو يعتبر الفعلين آثر و فضل، و ألفاظهمن المغالاة الحرص على التماس الفروق بين  إنهالكريم، و 

 إنكارالمترادفة، و يرجع السر في  الأفعالو حلف من  أقسم، و أرسلحضر و جاء، و بعث و 

التي اشتقت منها، و  الأصول إلىكلمات اللغة  إرجاعفي منهج الاشتقاقيين المسرف  إلىالترادف 

                                                 
.300ص -دراسات في فقه اللغة:صبحي الصالح-  1  
.المرجع نفسه-  2  
.234-231- 229ص  - الترادف في القرآن الكريم بين النظرية و التطبيق:محمد نور الدين المنجد-  3  
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اللغة،  بألفاظهم قوم شديدو الاعتزاز "  :هلال العسكري، و يقول في هذا الصدد أبوهو مذهب 

يتبنون الكلمات و يرعوا رعاية كبيرة، ينقبون عما وراء المدلولات سابحين في عالم من الخيال 

، و في كل أمثالهم إلاهم، و لا يقف عليه  إلالها ما لا يدركه يصور لهم من دقائق المعاني و ظلا

  .1"اللغوي الحديث في بحث الترادف يأباههذا من المبالغة و المغالاة ما 

القول بالترادف في القرآن الكريم يعني عدم الوعي بدقة النص القرآني، الذي يؤدي كل لفظ فيه  إن

 أسلوبو دقة تعبير و  للألفاظالنظم المصون  إلى ةبالإضافحيث وضع دلالة لا يؤديها غيره، و 

وجه من وجوه روعته و جماله بحيث لا يطغى الشكل على الدلالة و لا  ألفاظهدقة  فإنالقرآن، 

  .الدلالة على الشكل

  :منع الترادف في القرآن الكريم و القائلون به-2

منهم من يقر بوجوده في  أن نفي الترادف في القرآن الكريم هو مذهب جمهور العلماء و لو إن

الموضع الذي جاءت فيه كل كلمة من كلمات  بأنبنفيه فهذا لتسليمهم  أقروا إناللغة العربية، و 

  .أخرىالمعنى كاملا بحيث لا تقوم لفظة مقام  لتأدية الأنسبالقرآن هو 

الطبري، و ابن بن تيمية، و ابن جرير  الإسلامشيخ  :و من بين النافين للترادف في القرآن الكريم

، و غيرهم كثير...عطية، و القرطبي، و الزركشي، و السيوطي، و الدكتورة عائشة بن عبد الرحمن

  :و فيما يلي آراء بعضهم

                                                 
.181ص  -في اللهجات العربية:أنيسابراهيم -  1  
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 إمانادر و  فإماالقرآن  ألفاظفي  أماالترادف في اللغة قليل، و  أنيقول ابن تيمية  :ابن تيمية-

. د يؤدي جميع معناه، بل يكون فيه تقريب لمعناهلفظ واحد بلفظ واحعن يعبر  أنقل "معدوم، و 

المور هو الحركة،  إن 1"يوم تمور السماءُ مورا ":قال القائل فإذاالقرآن،  إعجاز أسبابو هذا من 

و عطف الشيء على الشيء في القرآن "  :أيضا، و قال 2"المور حركة خفيفة سريعة إذكان تقريبا، 

و يعلق ابن تيمية على قول  ،3"غايرة بين المعطوف و المعطوف عليهو سائر الكلام يقتضي م

  : الشاعر

  و ألفى قولها كذبا و مينا

شرعةً  "مثل هذا جاء في كتاب االله كما يذكرونه في قوله  أنو من الناس من يدعي "  :فيقول

  .5"و هذا غلط، مثل هذا لا يجيء في القرآن و لا في كلام فصيح 4" ومنهاجا

لا ينكر الراغب الأصفهاني أن التسميات العديدة قد تطلق على المسمى  :الراغب الأصفهاني-

الروض المسلوف فيما له اسمان " :الواحد في اللغة العربية، فقد ألف في هذا عددا من المؤلفات مثل

 اختلاف المعاني أن، و لكنه مع هذا يرى و غيرها" الأسل لتصفيق العسلترقيق "و " إلى ألوف

 أسماءغير اية، و على عكسها  إلى، و لكن كون المعاني ممتدة الألفاظاختلاف  الأصليقتضي في 

تحوي كل المعاني و  أنلا يمكن  الأخيرةهذه  فإنالمعاني التي تكون مقصورة محدودة معدودة، 

  .كما في الاشتراك مثلا الأصلبالتالي فقد تكون هناك حالات تخرج عن 

                                                 
.9الآية  :رة الطورسو-  1  
.51ص  -م1972-ه1392-2ط-تحقيق عدنان زرزور-التفسير أصولمقدمة في  :ابن تيمية  تقي الدين احمد بن عبد الحليم-  2  
.152ص  - دار ابن خلدون-الناشر بإشرافعلق عليها و صححها جماعة من العلماء .الإيمانآتاب :ابن تيمية-  3  
.48الآية  :سورة المائدة -  4  
.157ص  .الإيمانآتاب  :تيمية ابن-  5  
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يدل عليه  أن"  :مختلفة منها بأسماءالمعنى الواحد قد يعبر عنه  أوالشيء الواحد  نأ الأصفهانيو يرى 

خصائصه اللازمة له نحو المنتصب      بأحد أونسبه نحو آدمي و ولد حواء،  أو، إنسانه، نحو اسمب

  .1"الماشي برجليه أو

توضيح  أبواببابا من  إلاالتفسير لا يكون  أنيرى  فإنه و على غرار بن تيمية و كثير من المفسرين

يؤديه  أناللفظ في القرآن الكريم يؤدي معنى لا يمكن للفظ آخر  نلأو تقريب المعنى، و ذلك 

  .مكانه، و هذا راجع للبنية المحكمة للنص القرآني

 تحري التي يعتقد ترادفها الألفاظمفسر نلتمس من خلال تفسيره لبعض  إمام: ابن جرير الطبري-

القرآن الكريم، و هو دليل صريح على موقفه من الترادف في  ألفاظبين معاني  دقة في التفريقال

  .كتاب االله و نفيه لوقوعه

من خلال تفسيره لبعض الآيات، نذكر منها على سبيل المثال قوله  أكبرو يتضح لنا مذهبه بصورة 

ثم بين تعالى " :يقول الطبري في تفسيره إذ، 2" لَا تبقي ولَا تذَر) 27(وما أَدراك ما سقَر  " :تعالى

ذكره ما سقر فقال هي نار لا تبقي من فيها حيا، و لا تذر من فيها ميتا، لكنها تحرقهم كلما جدد 

 :القرآن الكريم المتعددة أسماءمن خلال تفريقه بين  أيضا، كما يتضح منهجه في الفروق 3"خلقهم

" :دلت على شيء واحد، و يقول إن مختلفة و يعدها بمعاني إذفرقان و ذكر و كتاب و قرآن، 

  .4"في كلام العرب معنى و وجه غير معنى الآخر و وجهه الأربعة أسمائهلكل اسم من 

                                                 
.405ص  .الأصفهانيمقدمة تفسير الراغب  :الأصفهانيالراغب -  1  
.28 - 27الآيتين  :سورة المدثر-  2  
  3 .99ص .29ج .10م  .م1978-ه1398طبعة دار الفكر، بيروت .تفسير الطبري :الطبري بن يزيد بن جريرمحمد - 
.94ص - 1ج :نفسه المرجع-  4  
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من  أن، حيث إعجازهقضية الترادف في القرآن الكريم من حيث  إلىينظر ابن عطية  :ابن عطية-

ضعه االله سبحانه و تعالى فيه، بحيث يؤدي كل لفظ منه المعنى كاملا في الموضع الذي و أن إعجازه

  .اختل المعنى إلالا يمكن استبداله بلفظ آخر و 

يوجد  أنلسان العرب في  أديرو كتاب االله لو نزعت منه لفظة، ثم "  :و يقول في هذا السياق

، و يخفى علينا وجهها في مواضع، لقصورنا عن ...منها لم يوجد، و نحن تبين لنا البراعة أحسن

  . 1"لعرب يومئذ في سلامة الذوق، و جودة القريحةمرتبة ا

الحمد معناه الثناء " :عديدة كالحمد و الشكر، فقال ألفاظكما فرق ابن عطية في تفسيره بين 

 إنماالشكر  لأنمن الشكر،  أعمو اللام فيه لاستغراق الجنس من المحامد، و هو  الألفالكامل، و 

يسدي  أنو الحمد ارد هو ثناء بصفة المحمود من غير ...الشاكر إلىيكون على فعل جميل يسدى 

  .و في هذا دليل على موقفه من الترادف في القرآن الكريم و نفيه لوقوعه. 2"شيئا

بن عمر بن كثير مؤرخ، مفسر، حافظ، اشتهر بتفسير  إسماعيلالفداء  أبوعماد الدين  :ابن كثير-

التي تتقارب معانيها، و نستشف ذلك  الألفاظين يفرق ب أنهالقرآن العظيم، الذي نجد من خلاله 

لكُلٍّ جعلْنا منكُم شرعةً ":مثلا من خلال تفريقه بين لفظتي شرعة و منهاجا، في قوله تعالى

 :"منهاجا"سبيلا، و  :قال"  شرعةً "حاتم عن ابن عباس  أبيروى ابن "  :، حيث يقول3"ومنهاجا

و  أيضاعن مجاهد و عكرمة و الحسن البصري و غيرهم، و عن ابن عباس  و كذا روي. قال سنة

و هي الشريعة  -الشرعة فإن، الأول أنسبأي سنة و سبيلا، و "  شرعةً ومنهاجا "مجاهد عكسه 
                                                 

تحقيق و تعليق الرحالة الفاروق،عبد االله بن إبراهيم الأنصاري،السيد عبد العال السيد  .المحرر الوجيز :الحق ابن عطية الأندلسي ابو محمد عبد- 
.45- 1ج - م 2008- ه1428الطبعة الثانية الدوحة - إبراهيم،محمد الشافعي الصادق العناني 1  

.71ص - 1ج  :نفسه المرجع-  2  
.48الآية  :سورة المائدة-  3  
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و هي  :الشيء، و منه يقال شرع في كذا أي ابتدأ فيه، و كذا الشريعة إلىهي ما يبتدأ فيه  -أيضا

 " :الطرائق، فتفسير قوله:الطريق الواضح السهل، و السنن :المنهاج فهو أماالماء،  إلىما يشرع 

و من كل ما تقدم .1"أعلمفي المناسبة من العكس و االله  أظهربالسبيل و السنة "  شرعةً ومنهاجا

  .يتضح لنا حرص المفسر ابن كثير على التفريق بين معاني الألفاظ التي يعتقد ترادفها

من أشهر التفاسير لما اشتمل عليه من بسط لمعاني " الجامع لأحكام القرآن"يعد كتاب  :رطبيالق-

القرآن، و تفصيل في أحكامه، ثم لما يتعلق  به من قراءات و إعراب، و مباحث لغوية نحوية و 

  .صرفية و غيرها

، و التي قد تبدو و يفرق القرطبي في تفسيره هذا بين معاني ألفاظ كثيرة من ألفاظ القرآن الكريم

ت، و الأمالسر و النجوى، و العوج و  :لغير المتخصصين بنفس المعنى، نذكر منها على سبيل المثال

ولَقَد أَرسلْنا إِلَى أُممٍ من قَبلك فَأَخذْناهم بِالْبأْساءِ  " :و يفسر قوله تعالى.البأساء و الضراء و غيرها

ملَّهاءِ لَعرالضونَ وعرضتاءِ "و معنى "  :فيقول 2" يأْساءِ "بالمصائب في الأموال  :" بِالْبرالضفي "  و

و "  :فقال 4"لَا ترى فيها عوجا ولَا أَمتا ":، كما فرق بين العوج و الأمت في قوله تعالى3"الأبدان

. مثل الشراك الأثر :تالأمو  :قال.ميلا:" اعوج " :ت في اللغة المكان المرتفع، و قال ابن عباسالأم

ت الأمالانخفاض و  العوج :أيضارابية، و عنه  :" ولَا أَمتا "واديا،  :" عوجا " :أيضاو عنه 

                                                 
.169ص -4ج ، تراث الإسلام، الطبعة الثالثة،اختصار و تحقيق احمد محمد شاآر.عمدة التفسير:ابن آثير بن عمر إسماعيلأبو الفداء -  1  
.42الآية : الأنعامسورة -  2  
-االله الترآي، مؤسسة الرسالةتحقيق عبد  .الجامع لأحكام القرآن و المبين لما تضمنه من السنة و آي الفرقان :عبد االله بن أبي بكر القرطبي أبو - 

.377- 8ج .م2006-ه1427الطبعة الأولى   3  
  4 .107الآية :سورة طه- 
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تحريه الدقة في التفريق  إلى إشارة، وفي هذا تحديد لموقفه من الترادف في القرآن الكريم و 1"الارتفاع

  .ألفاظهبين معاني 

 الإعجازمما يبعث على معرفة "  :أن" البرهان في علوم القرآن"يقول الزركشي في  :الزركشي-

في كل موضع ما يليق به، و  الألفاظاختلافات المقامات و ذكر في كل موضع ما يلائمه، و وضع 

  2"واحد منها بالآخر ذهبت تلك الطلاوة، و فاتت تلك الحلاوة أبدلكانت مترادفة، حتى لو  إن

لا يمكن  فإنهاللفظين في القرآن الكريم و لو تقاربا في المعنى  بأنواضحة للزركشي  إشارةو في هذا 

و أورد في . مكان الآخر و هذا وجه من وجوه إعجازه أحدهمابالآخر، و وضع  أحدهما إبدال

  :نذكر منها" ألفاظ يظن ا الترادف و ليست منه"نفس الكتاب مجموعة 

كان الخاشي قويا، و الخوف يكون   إنكون من عظم المخشي، و و الخشية ت :الخوف و الخشية"

يخشى ربه لعظمته، و يخاف ربه  :يقول أنو يصح ...كان المخوف يسيرا إنمن ضعف الخائف و 

، و الشح و البخل، و الغبطة و المنافسة، و الحسد و الحقد، و 3"االله تعالى إلىلضعفه بالنسبة 

، و عمل و فعل، و أسقى، و الخطف و التخطف، و سقى أتى السبيل و الطريق، و الفعلان جاء و

و من هنا يتبين موقفه من . و غيرها 4و القعود و الجلوس، و التمام و الكمال، و الضياء و النور

  .التام لوقوعها في القرآن الكريم إنكارهظاهرة الترادف و 

ة العلماء المعاصرين المهتمين عائشة عبد الرحمن في قائم تأتي :)بنت الشاطئ(عائشة عبد الرحمن -

 الإعجاز"  :كتابا يحمل عنوان ألفتو قد . بإعجازهبتفسير القرآن الكريم تفسيرا بيانيا، و كذا 
                                                 

.138-14ج .الجامع لأحكام القرآن :القرطبي -  1  
.118ص-2ج- مكتبة دار التراث القاهرة- إبراهيمالفضل  أبوتحقيق محمد - البرهان في علوم القرآن:بدر الدين محمد بن عبد االله الزرآشي-  2  
.79- 78ص من - 4ج :نفسه المرجع-  3  
.85-79ص من - 4ج:المرجع نفسه-  4  
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البياني للقرآن و وجوهه و  الإعجازاشتغلت فيه حول قضية " الأزرقالبياني للقرآن و مسائل ابن 

تقول  إذقضية الترادف و نفتها نفيا تاما،  إلىالكتاب الكريم و سر تعبيره، و تطرقت فيه  أساليب

ما من لفظ فيه يمكن أن يقوم غيره مقامه، و  :و الأمر كذلك في ألفاظ القرآن"  :في هذا الصدد

  .1"ذلك ما أدركه العرب الخلص الفصحاء الذين نزل فيهم القرآن

لبعد، و الحلف و النأي و ا:كما ذكرت مجموعة من الألفاظ، بينت الفروق في المعنى بينها، منها

القسم، و التصدع و التحطم، و الخشية و الخوف و الخشوع و الخضوع، و الرؤيا و الحلم، و 

يا أَيها الْملَأُ  " :قالت في  معنى هذين اللفظين الأخيرين اللذين جاءا في الكتاب العزيز في قوله تعالى

ا تيؤلرل متإِنْ كُن اييؤي رونِي فونَأَفْتربو قوله أيضا سبحانه ،2" ع:"  نحا نملَامٍ واثُ أَحغقَالُوا أَض

ينماللَامِ بِعأْوِيلِ الْأَحالمعاجم تفسر الحلم بالرؤيا، فهل كان العرب الخلص في عصر " :  3"بِت

; ثلهاللفظين بديلا للآخر، حين تحداهم القرآن أن يأتوا بسورة من م أحدالمبعث، بحيث يضعون 

أفتوني في حلمي إن كنتم للحلم تعبرون؟ كلا، لا يقولها عربي يجد حس لغته سليقة و  :فيقال مثلا

  .4"فطرة

ظاهرة الترادف في اللغة ليست بالبساطة التي قد تبدو عليها  أنيتضح من خلال كل ما سبق 

يعده فريق من  بالنسبة لغير المختصين، و الاختلافات القائمة حولها هي الدليل على ذلك، فما

اللغويين من باب المترادف يعده فريق آخر من باب تقارب المعاني لا تطابقها، و في خضم كل 

ذلك، يجب أن نعود إلى كتاب االله الذي يمثل المرجع الأول للغة العربية، و له القول الفصل في 
                                                 

.194ص- م1971- ه1391طبعة -القاهرة مصر-دار المعارف.الأزرقالبياني للقرآن و مسائل ابن  الإعجاز:عائشة عبد الرحمن-  1  
  2 .43الآية  :سورة يوسف- 
  3 .44الآية  :سورة يوسف- 
.199-198ص - الأزرققرآن و مسائل ابن البياني لل الإعجاز:عائشة عبد الرحمن-  4  
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إلا أنه لا  ت معانيها،، و قد تبين لنا من خلال البحث أن ألفاظ القرآن الكريم و لو تقاربمسائلها

     .يمكن أن يقوم أحدها مقام آخر
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  الدلالة و القرآن و الترجمة:الفصل الثاني

  
  نظريات المعنى:لمبحث الأولا

  

  إعجاز القرآن اللغوي و البياني:المبحث الثاني

  

  القرآن الكريم في مجال الترجمة:المبحث الثالث
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ل من بين أهم متطلبات الترجمة أن يكون للمترجم نظرة عميقة عن كل ما يتعلق بالنص الذي يتعام

في نظريات  الدراسة و البحث يجد نفسه في أحيان كثيرة يلجأ إلىهذا ما يؤدي به إلى أن و  معه،

و مفاهيم تدخل في إطار ضروب معرفية شتى، كاللسانيات و علم الاجتماع و علم النفس و 

ت و تمثل هذه المعارف التي تتراكم لدى المترجم أدوا .ذلك إلىتاريخ اتمعات و طباعها، و ما 

      .لإنجاح عملية الترجمة بقدر ما أمكن ذلك أساسية و ضرورية

 المبحث الأول: نظريات المعنى:  

لما يقدمه من نظريات و قواعد و مفاهيم  و ذلك ،يرتبط علم الدلالة ارتباطا وثيقا بميدان الترجمة

إحدى أيدينا بيان  بينبحث الذي تساعد المترجم في تحليله للنصوص و الألفاظ و المعاني، و في الم

العلاقات الدلالية بين الألفاظ، و هي نظرية  الكشف عن و الرائدة في دراسة المعنى أهم النظريات

.بميدان الترجمةارتباطها الحقول الدلالية و نظرية السياق و نظرية التحليل التكويني، و بيان   

 1- نظرية الحقول الدلالية و دورها في جمع و حصر الألفاظ المتقاربة المعاني:

بدأت فكرة الحقول الدلالية عند اللغويين الألمان منذ أواخر القرن الثامن عشر و منتصف القرن 

 Herder رغم عدم تبلورها في شكل نظرية واضحة المعالم آنذاك، و يعتبر هاردر ،التاسع عشر

 Humboldt من خلال أعماله من أوائل من اهتم ذا الموضوع، و كذا هومبلدت) 1772(

.1من بعده، الذي يعتبره لغويو العصر الحديث الجد الروحي لهذه النظرية )1836(  

                                                 
1 -S. Ullmann : The principles of semantics. P154. 
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التي يعرفها " الأنظمة الدلالية"بشكل معتبر في تطوير فكرة  Meyerماير  ساهم 1910و في سنة 

:على أا  

“The coordination of a limited number of expressions from some 

definite point of view1”. 
.تنسيق عدد محدود من العبارات من وجهة نظر محددة :أي   

، الذي field أو champ "حقل"و شهدت العشرين سنة التي تلت هذا التاريخ ظهور مصطلح 

هاسرل  ، و الذي ساهم في بلورتهIpsen )1924(2 إبسن استعمله و لأول مرة اللغوي

Husserl  و سوسيرSaussure.  

ديم النظرية في الصبغة التي هي عليها اليوم إلى عدد من اللسانيين الألمان و و يعود الفضل في تق

 Jollesجولز   السويسريين، و ذلك منذ عشرينيات و ثلاثينيات القرن الماضي، و من أبرزهم

الذي تمثل أعماله بداية عهد  )1934( Trierتراير  و) 1934( Porzig بورزيغ  و ) 1934(

. لالةجديد في تاريخ علم الد  

و رغم هذا، فإننا لا ينبغي أن مل إسهامات كثير من الباحثين الآخرين في هذا اال، كبعض 

علماء الأنثروبولوجيا الأمريكيين الذين اهتموا بدراسة ألفاظ القرابة و النباتات و الأمراض 

                 .      بالإضافة إلى تصنيفات أخرى ذات أهمية ثقافية معتبرة

تقوم فكرة هذه النظرية أساسا على جمع الكلمات أو المعاني المتقاربة ذات الملامح الدلالية و 

:المشتركة و وضعها تحت لفظ عام يجمعها، فكلمة وعاء مثلا يمكن أن تدخل تحتها ألفاظ مثل  
                                                 
1 -S.Ullmann: The principles of semantics. p152. 
2 -S.Ullmann: The principles of semantics. P155. 
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فيل، ذئب، فهد، نورس،  :و كلمة حيوان تضم ألفاظا مثل...كوب، كأس، طبق، قدر، إناء

 semanticأو  champ sémantique"الحقل الدلالي"هو ما اصطلح عليه اسم ، و ...أسد

field أولمان  الذي يعرفهUllmann قطاع متكامل من المادة اللغوية يعبر عن مجال "  :على أنه

أنه يتفادى  Lyons، و هو من أبرز رواد النظرية، فيذكر لايتر تراير، أما 1"معين من الخبرة

، و يعرف  2بورزيغ و إبسن و جولز الذي يستعمله كل من "الدلالي الحقل"استعمال مصطلح 

:الحقول على أا  

« Les champs sont des réalités vivantes intermédiaires entre les mots 

individuels et la totalité du vocabulaire. »3 

.مجموع كلمات اللغة الحقول عبارة عن وقائع حية تمثل وسيطا بين الألفاظ المنفردة و: أي  

أشهر مثال يجسد نظرية الحقول الدلالية، من خلال مقارنته لحقل الجانب الفكري  ترايركما قدم 

.4م1300م مع نفس الحقل في حوالي سنة 1200للغة الألمانية في حوالي سنة   

المهارات غير التي تعني  listالتي تعني الخصال اللبقة، و  kunstففي الفترة الأولى، قسم الحقل إلى 

.يغطي مساحة كل منهما wisheit و كان لفظ. اللبقة  

التي تعني  kunstالتي تعني الخبرة الدينية، و wisheitأما في الفترة الثانية، فقد قسم الحقل إلى 

:هناك أصبحو بالتالي . التي تعني الفن wizzenالمعرفة و  

“One new term, one term lost, and wisheit now only one part not the 

whole.”1  

                                                 
.79ص .علم الدلالة :ار عمراحمد مخت-  1  

2- John Lyons : Eléments de sémantique. Traduction par Jacques Durand -Librairie Larousse.1978. p 203. 
3 -John Lyons : Eléments de sémantique. P 204. 
4 -F.R Palmer : Semantics, second edition. Cambridge university press, 1981. p 68. 
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أصبحت تدل على الجزء  wisheitو -list -و مفردة مفقودة -  wizzen- مفردة جديدة  :أي 

.فقط لا على الكل  

، المثال تراير و من الأمثلة الشائعة التي قدمها اللغويون تمثيلا للحقول الدلالية بالإضافة إلى مثال

في إحدى اللهجات " الضوضاء"ف لألفاظ و هو عبارة عن تصني Nida الذي قدمه نيدا

صراخ الأطفال، و كلام الناس بصوت عال، و النقاش الحاد، و صرخات  :المكسيكية، و هي ستة

.الغضب، و الصوت المتصاعد، و صوت التشييع  

تمييز الحسن من السيئ،  :لغة المايا ثلاث ألفاظ تقسم حقل البحث، و هي نيدا فيكما لاحظ 

.منتظمة، و البحث بطريقة منتظمة البحث بطريقة غير  

:في سياق ذكره لهذه الأمثلة Palmer يقول بالمر  

“In all these examples we have a list of words referring to items of a 

particular class dividing up a semantic field.”2  

عناصر تنتمي إلى صنف معين و  في كل هذه الأمثلة لدينا قائمة من الكلمات التي تشير إلى :أي

. تقسم حقلا دلاليا  

و من أهم تطبيقات نظرية الحقول الدلالية إلى جانب ذلك، ما قام به عدد من المختصين في اال، 

من جمع للمادة اللغوية في قواميس تعددت بتعدد الموضوعات التي شملتها، و لعل أول تحقيق علمي 

الذي يحمل  )Roget )1852 وعات الدلالية هو قاموسعند الغرب لقاموس مرتب حسب الموض

                                                                                                                                                         
1 -F.R Palmer: Semantics: Second edition. P68. 
2 -F.R Palmer: Semantics: Second edition. P 69. 
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و قد اعتبر هذا  1Roget Thesaurus of English words and phrases عنوان 

و ذلك قبل أن تتوصل الدراسات إلى ...القاموس مثلا للقواميس الألمانية و الفرنسية و الإسبانية

 Greek New Testamentس إنجاز أحدث قاموس يطبق نظرية الحقول الدلالية و هو قامو

الذي يتميز باشتماله على أكبر عدد من التصنيفات، و يقوم على أساس الأقسام الأربعة الرئيسية 

 و العلاقات abstractsو اردات  eventsو الأحداث  entitiesالموجودات " :التالية

relations2"عية، و تحت كل قسم نجد أقساما أصغر، ثم يقسم كل قسم إلى أقسام فر.  

و بين ألفاظ كل حقل علاقات معنى، تتمثل في علاقة الترادف التي تتحقق عند أصحاب هذه 

النظرية إذا كان لفظ ما يتضمن معنى لفظ آخر، و كان هذا اللفظ الأخير يتضمن معنى اللفظ 

الأول، بالإضافة إلى علاقة الجزء بالكل، و كذا علاقة التنافر، و الاشتمال أو التضمن، و 

... تضادال  

:و من أهم المبادئ التي تقوم على أساسها نظرية الحقول الدلالية ما يلي  

.لا وحدة معجمية عضو في أكثر من حقل-  

.لا وحدة معجمية لا تنتمي إلى حقل معين-  

.لا يصح إغفال السياق الذي ترد فيه الكلمة-  

            .       3استحالة دراسة المفردات مستقلة عن تركيبها النحوي-

                                                 
.84ص.علم الدلالة:احمد مختار عمر -  1  
. 87ص:نفسهالمرجع -  2  
. 80ص :نفسهالمرجع -  3  
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و رغم أهمية هذه النظرية، و إسهامها في إثراء مجال الأبحاث الدلالية، و ذلك بكشفها عن 

الفجوات المعجمية الموجودة داخل حقول الألفاظ عند عدم توفر كلمات خاصة للتعبير عن شيء 

عن ما أو شرح فكرة ما، و ما تقدمه من فروق دلالية دقيقة بين الألفاظ، بالإضافة إلى كشفها 

العلاقات و أوجه الشبه و الاختلاف بين الكلمات التي تنضوي تحت حقل واحد، إلا أا تلقت 

:الذي يقول ذا الصدد بعض الانتقادات من طرف عدد من اللغويين، و من بينهم لايتر  

« Ce qui manque jusqu’ici… c’est une formulation plus explicite des 

critères qui définissent un champ lexical. La plupart de ceux qui 

récemment se sont penchés sur le problème ont reconnu que la 

majorité des champs lexicaux ne sont pas aussi nettement structurés ni 

aussi clairement séparés les uns des autres que ne le prétend Trier1 ». 

و لقد . هو صياغة أوضح للمعايير التي يتحدد من خلالها الحقل المعجمي...لى حد الآنما ينقص إ

اعترف أغلب من عكف مؤخرا على هذه المشكلة بأن معظم الحقول المعجمية لا تتسم بوضوح 

.تراير بنيتها كما أنه لا يمكن التفريق بينها بصورة واضحة بالقدر الذي يزعمه  

 2- نظرية السياق و أهميته في دراسة و تحديد المعاني:

بالجانب الاجتماعي في دراستها للغة، و  Firthاهتمت المدرسة السياقية الإنجليزية بزعامة فيرث 

قد عملت على وضع الضوابط التي تحكم الاستعمال الفعلي للغة لدى الجماعة اللغوية، فأكدت 

د معناها من خلال استعمالها في إذ أن الكلمة تستم. على أهمية السياق في تحديد معاني الكلمات

                                                 
1 -John Lyons : Eléments de sémantique. P 216. 
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، و لهذا نفت أن تكون رؤية الشيء المشار 1اللغة أو الطريقة التي تستعمل ا أو الدور الذي تؤديه

.  إليه أو وصفه أو تعريفه هي التي تحدد معنى الكلمة  

:السياق بقوله Jean Deslileو يعرف جان دليل   

« Etymologiquement, contexte signifie tisser ensemble. Les lois du 

structuralisme sembleraient se vérifier autant sur le plan du discours 

que sur celui de la langue2 ».       

و تبدو قوانين البنيوية قد . ، نسج أشياء مع بعضهالأصليتعني كلمة سياق حسب معناها ا :أي 

.ذي تأكدت به على مستوى اللغةتأكدت على مستوى الخطاب بنفس القدر ال  

  :على أنه Mignotو  Baylon و يعرفه بايلن و مينيو

« Quant au contexte, il désigne à la fois : 

-la situation dans laquelle se trouvent les communicants, destinateur et 

destinataire ; 

-les énoncés précédant et parfois suivant l’énoncé communiqué (c’est 

le contexte proprement dit appelé aussi contexte) ; 

-ce dont parle le message »3.   

  :و هذا يعني

:أما السياق فإنه يعبر عن  

.المرسل و المرسل إليه :الحالة التي يكون عليها الشخصين المتواصلين-  

                                                 
1 -Stephen Ullmann: Meaning and style- Oxford-1973- p.8. 
2 -Jean Deslile :l’analyse du discours comme méthode de traduction : Théorie et pratique-éditions de l’université 
d’Ottawa, Canada, p 106. 
3 -Christian Baylon and Xavier Mignot : Initiation à la sémantique du langage, 3eme édition- Armand Colin-
Paris 2005. P.11-12. 
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.به الكلام السابق و أحيانا التالي للكلام المتواصل-  

.محتوى الرسالة-  

:و في إطار تعريفه للسياق يقول عبد الرحمن بودراع   

إطار عام تنتظم فيه عناصر النص و وحداته اللغوية، و مقياس تتصل بوساطته الجمل فيما بينها و "

.1"تترابط، و بيئة لغوية و تداولية ترعى مجموع العناصر المعرفية التي يقدمها النص للقارئ  

سة معاني الألفاظ تحليلا للسياق الذي يرد فيه اللفظ، سواء كان هذا السياق لغويا أو و تقتضي درا

تتمثل في السياق  ،أربع أنواع من السياقات بين Ammerغير لغوي، و على هذا الأساس ميز آمر 

.اللغوي و السياق العاطفي و سياق الموقف و السياق الثقافي  

الكلمة في الجملة، إذا كانت هذه الكلمة تصلح للاستعمال فأما السياق اللغوي، فبه يتحدد معنى 

إذا استعملت لوصف " جاد"التي تعني  serious في سياقات متعددة، و يمكن التمثيل لذلك بكلمة

.إذا استعملت لوصف مرض أو مشكلة أو خطأ" خطير"و تعني ...شخص أو موضوع  

:السياق اللغوي بأنه Nykeesو يعرف   

« L’ensemble des mots constituants l’entourage de l’unité linguistique 

considérée, qu’il s’agisse de ce qui a été dit ou écrit avant, dans le 

même échange ou dans le même texte, ou de ce qui apparaîtra juste 

après dans la même phrase »2           

بالوحدة اللغوية المدروسة، سواء تعلق الأمر بما سبقها مما قيل أو  مجموع الوحدات التي تحيط :أي

.كتب في نفس الكلام أو نفس النص، أو ما يليها مباشرة في نفس الجملة  
                                                 

.27ه، ص 1427منهج السياق في فهم النص، آتاب الأمة، ، وزارة الأوقاف و الشؤون الإسلامية، قطر، محرم  :عبد الرحمن بودرع -  1  
2 -Vincent Nykees :La sémantique - éditions BELIN- Mars 1998-p.242. 
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و أما السياق العاطفي، فبه تتميز عن بعضها الكلمات التي تشترك في المعنى العام ، و التي، على 

قوة أو الضعف، و اللغة مليئة بمثل هذه الألفاظ، التي الرغم من ذلك، تختلف معانيها من حيث ال

و   angerشد من الكره، أو كلمتي أكلمتي يكره و يبغض فالبغض  :نذكر منها على سبيل المثال

. حيث تدل هذه الأخيرة على غضب أشد مما تدل عليه الأولى  wrath  

الإطار الداخلي للنص، و  أما بالنسبة لسياق الموقف، فهو يشمل جميع الملابسات الخارجة عن

  :كما يلي Nykeesيعرفه نيكيز 

« L’ensemble des circonstances où s’inscrit l’échange linguistique au 

cours duquel est prononcée l’unité linguistique considérée »1. 

.اللغوية المدروسة مجموع الظروف التي يندرج ضمنها التبادل اللغوي و الذي ترد فيه الوحدة: أي  

و يساعد سياق الموقف على التمييز بين معنيين مختلفين لعبارة أو كلمة واحدة، و ذلك كعبارة 

التي تستعمل في مقام تشميت العاطس، و تستعمل أيضا لطلب الرحمة في الآخرة لمن " يرحمك االله"

.انقضى عمره  

ة و الثقافية التي ترد فيها الألفاظ، إذ أن لفظا و أما السياق الثقافي، فهو الذي يحدد البيئة الاجتماعي

واحدا قد يستعمل في بيئة معينة فيعني شيئا ما، و يعني غيره إذا استعمل في بيئة أخرى، و ذلك 

.مثلا، الذي يعني في بيئة فلاحية غير ما يعنيه في بيئة علمية" جذر"كما هو الحال بالنسبة للفظ   

ة من ركز على السياق اللغوي أكثر مما ركز على أنواع السياقات و من بين أتباع النظرية السياقي

أو النظم أهمية بالغة في دراسة معاني الكلمات، و  collocationالأخرى، بحيث أولوا الرصف 

                                                 
1 -Vincent Nykees : La sémantique. p.242. 
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استعمال وحدتين  :أو...الارتباط العادي لكلمة ما في لغة ما بكلمات أخرى معينة"الرصف هو 

ارتباط  :، و من أمثلة ذلك1"عادة مرتبطتين الواحدة بالأخرىمعجميتين منفصلتين استعمالهما 

" جلد"و عدم إمكانية استعمالها مع كلمة ... كلمة منصهر مع كلمات مثل نحاس، حديد، ذهب

.مثلا  

و على عكس ذلك، نجد في مجال الترجمة أن أهل الاختصاص من المترجمين يولون أهمية قصوى 

في النص، و ذلك لما لها من دور في تحديد المعاني و بالتالي التمييز لجميع العناصر السياقية التي ترد 

.بين لفظ و آخر و اختيار اللفظ الأنسب  

:Roland Maynetو في هذا الإطار، يقول رولون مايني   

« L’interprétation par exemple d’un hadith particulier du Sahih de 

Bukhari ne saurait être menée valablement et sûrement sans une 

connaissance du champ culturel non seulement du recueil du grand 

Traditionniste, mais aussi évidemment du Coran et plus largement de 

l’Islam dans sa genèse et dans son histoire »    2  

يح البخاري على سبيل المثال بصورة لا يمكن أن يتم تفسير حديث معين من صح :و هذا يعني

صحيحة و موثوقة دون معرفة باال الثقافي الخاص بصحيح المحدث، و ليس هذا فحسب، بل و 

.بطبيعة الحال حتى بمجال القرآن، و أكبر من ذلك مجال الإسلام في نشأته و تاريخه  

                                                 
.74ص .علم الدلالة:احمد مختار عمر-  1  

2 -R. Maynet L.Pouzet, N.Farouki, A.Sinno : Rhétorique sémitique, textes de la Bible et de la tradition 
musulmane- éditions du Cerf- Paris- France-1998.p 289 
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عناصر اللغوية التي يقدمها نفهم من هذا الكلام، أن المترجم المحترف لا يكتفي بالاعتماد على ال

النص فحسب، بل على جميع العناصر الأخرى التي لا مجال لإغفالها، و التي تتمثل في ثقافة المؤلف 

.و غير ذلك... و بيئته و البيئة التي تم فيها التأليف  

:و في نفس الإطار يقول لعنتري الفول بخصوص ترجمة معاني القرآن الكريم  

« Chaque mot, chaque syntagme, chaque verset et chaque sourate du 

Coran, pour être correctement d’abord et simplement lu, puis pour être 

compris/interprété et enfin pour être traduit, doit être mis en rapport 

avec tout le reste du texte du Coran »1 

تفسيرها، /و آية و سورة من القرآن، كمرحلة أولى، ثم فهمهاتقتضي قراءة كل كلمة و تركيب 

للوصول في اية المطاف إلى ترجمة معانيها، النظر إلى كل عنصر من هذه العناصر في علاقته مع 

.باقي النص القرآني  

:ثم يضيف في نفس السياق  

« Il est impossible de véritablement lire… et traduire le Coran si on 

ignore consciemment ou inconsciemment ses faits »2 

و ترجمة معاني القرآن قراءة و ترجمة حقيقيتين إذا كنا نجهل وقائعه، سواء وعينا ... تستحيل قراءة 

. ذلك أم لم نع  

                                                 
1 -Lantri Elfoul: Traductologie littérature comparée,études et essais.Casbah éditions.Alger, Algérie,2006. p.245. 
2 -ibid. 
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فالتصدي للترجمة، مهما كان نوع النص المترجم تتطلب معرفة شاملة لكل ما يحيط بالنص من 

ؤلف من جهة و ظروف التأليف من جهة أخرى، و كذا مميزات اللغة التي كتب عوامل، تتعلق بالم

.       فيها النص و ما تبع ذلك  

بالرجوع إلى نظرية السياق، رغم أهميتها و تعدد مزاياها، و ذلك لكوا وسيلة مساعدة في  و

مجالات الترابط و تحديد التعبيرات التي يقع فيها أكثر من لفظ مصاحبا لآخر، و لتسهيلها تحديد 

الانتظام بالنسبة لكل كلمة، مما يعني تحديد استعمالات هذه الكلمة في اللغة، و لتمكينها من 

التمييز بين المترادفات داخل اللغة الواحدة على أساس بيان توزيع كل منها، إلا أا تعرضت لبعض 

وانب عديدة كان من الانتقادات من عدد من اللغويين، و كان من أبرزها أن فيرث أهمل ج

لم يقدم نظرية شاملة للتركيب اللغوي، و اكتفى فقط "به أن يوليها اهتماما أكبر، إذ أنه  الأجدر

بتقديم نظرية للسمانتيك، مع أن المعنى يجب أن يعتبر مركبا من العلاقات السياقية و من الأصوات 

لا يفيد من "ضافة إلى ذلك أنه ، كما عيب على هذا المنهج بالإ1"و النحو و المعجم و السمانتيك

.2"تصادفه كلمة ما عجز السياق عن إيضاح معناها  

 3- نظرية التحليل التكويني و دوره في تحليل المعنى: 

يطلق على هذه النظرية اسم نظرية التحليل التكويني أو التحليل الدلالي أو النظرية التحليلية، و هي 

و عناصر يمكن استخراجها من خلال السياقات المختلفة  تم أساسا بتحليل الكلمات إلى مكونات

:التي ترد فيها الكلمة، و ذلك بتتبع الخطوات التالية  

                                                 
.73ص .علم الدلالة :احمد مختار عمر-  1  
.74ص  :نفسهالمرجع -  2  
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جمع عدد من الكلمات المتقاربة التي يمكن أن تكون مجالا دلاليا خاصا لاشتراكها في مجموعة من -

.الملامح أو المكونات الدلالية  

.ولا و تسمح بتشخيص الكلمات الأخرى في اموعةاختيار الكلمة المحددة و هي الأكثر شم-  

تحديد المكونات التي تستخدم للتمييز و التفريق بين الألفاظ، و ذلك بالوقوف على أهم ملامح -

.كل منها من خلال استقراء سياقاا المختلفة  

.1ثم بيان نصيب كل لفظ منها -أو رسم شجري-وضع المكونات في جدول -  

أن بداية تطور النظرية التحليلية كانت في إطار اللسانيات الأنثروبولوجية،  Leech و يذكر ليتش

باعتبارها وسيلة لدراسة العلاقات بين ألفاظ القرابة، و لكنها أثبتت فائدا بعد ذلك في العديد من 

، وقد استلهم الأنثروبولوجيون فكرة التحليل الدلالي من علم وظيفة الأصوات 2مجالات المعاني

phonologie  توصل التحليل الفونولوجي "الذي يهتم بتحديد السمات النطقية للفونيم، حيث

إلى أن الفونيم لا بد أن يدرس في مجموعات، تضم كل  -دائرة براغ- على يد أعضاء هذه الدائرة 

مجموعة عددا من الفونيمات أي الوحدات الصوتية المشتركة في السمات النطقية، و يمكن أن 

."3موعات طبقا لهذه السماتتصنف هذه ا  

                                                 
. 22/08/2010:، تاريخ الدخولcom.hamsmasry.www:موقع متوفر على :نظرية التحليل التكويني:نظريات دلالية -  1  

2-Geoffrey Leech : Semantics, Harmondsworth, Penguin Ltd, 1976, p 98. 
 

87، ص1ج .2000دار غريب للطباعة و النشر و التوزيع،القاهرة .إجراءاته و مناهجه :التحليل الدلالي :آريم زآي حسام الدين -  3  
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 يتلميذا تشومسك Fodorو فودور  Katz ثم تبلورت النظرية بعد ذلك، على يد كاتز

Chomsky  ا تشومسكي في حيث قاما بتحليل معنى الكلمة بطريقة تشبه الطريقة التي قام ،

. 1تحليل الجملة إلى عناصرها اللغوية بناء على القواعد التحويلية التوليدية  

التي اتخذاها كمثال لإحدى كلمات  bachelorو كان أول تطبيق لهما للنظرية على كلمة 

:القاموس الذي يعرفها كما يوضح ذلك الشكل الآتي  

 
  1.2:الشكل

:تعني bachelorفكلمة   

فارس شاب يعمل تحت إمارة فارس آخر، و تعني الشخص المتحصل على الشهادة الجامعية الأولى 

تعني الرجل الذي لم يسبق له الزواج، و أخيرا، ذكر الفقمة الصغير من دون أنثى  أو الأدنى، كما

.    خلال فترة التناسل  

ذكر كاتز و فودور بعد ذلك، أن تعريف الألفاظ ذا الشكل لا يساهم في وضع نظرية دلالية، و 

و لهذا فإنه لا بد من ذلك لافتقار هذا النوع من التعريفات إلى المنهجية في إعطاء معاني الكلمات، 

  :مراجعة لهذه العملية بحيث تعرض المحددات في تعريف اللفظ كما يظهر لنا من خلال الشكل الآتي
                                                 

. 88ص  :السابقالمرجع  -  1  
2 -Dwight Bolinger : The atomization of meaning, Language, Volume 41, N°4, (Oct.-Dec.,1965), p 556. 
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2.1:الشكل   

نرى من خلال هذا الشكل أن كاتز و فودور ميزا بين ثلاث عناصر من المكونات تعد مفاتيح 

:لتحليل المعنى، و هي  

هو الذي يميز بين معنيين "ع داخل أقواس، و يمثل هنا الاسم، و و هو ما لم يوض:المحدد النحوي-1

التي تعني مثل أو لعب دورا على  play لكلمة واحدة تستعمل مرة اسما و مرة فعلا مثل كلمة

، و من هنا تظهر بوضوح قيمة هذا العنصر في 2"المسرح، كما تعني الرواية أو التمثيلية نفسها

ا جعل الكثير من اللسانيين يولونه اهتماما كبيرا، على عكس كاتز و التمييز بين المعاني، و هذا م

.فودور اللذان قللا من أهميته  

                                                 
1 -Dwight Bolinger : The atomization of meaning, p 557. 

.118علم الدلالة، ص :احمد مختار عمر-  2  
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إنسان، حيوان، ذكر،  :و هو ما وضع بين قوسين، و يمثل في هذا الشكل :المحدد الدلالي-2

ثى، إنسان، حيوان، ذكر، أن :شاب، و بواسطته يتميز النوع أو الجنس، كما هو الحال بالنسبة لـ

بالإضافة إلى أنه عنصر ...، مادي، لون، سائل، وزنب، عانس، أعز)السن(، كبير )السن(صغير

.عام تتقاسمه العديد من الألفاظ التي تنتمي إلى الحقول المعجمية المختلفة  

ما وضع بين عارضتين، و هو آخر مكون يأتي في سلسلة التفريعات، إذ أنه عنصر  :المميز-3

و يمثل . لا يتقاسمه معه أي لفظ آخر من ألفاظ المعجم إلا في حالة الترادفخاص بكل لفظ، بحيث 

الذي لم يسبق له الزواج، فارس يعمل تحت أمر فارس آخر، المتحصل على الشهادة :في هذا الشكل

.الجامعية الأولى أو الأدنى، فقمة من غير أنثى في فترة التناسل  

:د طبقت في العديد من االات، و التي نذكر من بينهاو نظرا لأهمية هذه النظرية و فاعليتها، فق  

حيث أنه بتحليل اللفظ إلى مجموعة من الملامح، يمكن أن يضاف عدد من الملامح إلى  :ااز-

معناه أو حذف بعض منها، و هذا ما يعطيه معنى مجازيا، و يمكن التمثيل لذلك بفعل قطع الذي 

كان المعنى حقيقيا، و إذا ) قطع الخيط(يء حاد، فإذا قلنا بش) خيط(الشق لشيء متصل مثل " :يعني

.1"كان مجازيا) قطع كلامه(قلنا   

حيث يمكن الحكم بالترادف على لفظتين أو أكثر إذا أظهر التحليل التكويني لها  :الترادف-

فظتا اشتراكها في الملامح التمييزية، و عدم ترادفها في حال عدم تقاسم هذه الملامح، و مثال ذلك ل

grown up  وadult  بالغ"و " إنسان"اللتان تشتركان في الملمحين."  

                                                 
  1 .127ص  :المرجع السابق- 
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حيث تسهل النظرية التحليلية تجميع الألفاظ ذات الملامح الأساسية المشتركة  :الحقول الدلالية-

 ، boil ، fry":و التي تشمل Lehrer تحت حقل دلالي واحد مثل أفعال الطهي التي جمعها لهرر

roast ، bake ... "1 .           

و زيادة على هذا، فإن التحليل الدلالي للألفاظ من أهم الأدوات التي تساعد المترجم في عملية 

الترجمة، و ذلك لأن تشذير الألفاظ إلى مكونات و عناصر يسهل عليه اختيار اللفظ الأنسب في 

له مقابلا يتسم بأكبر قدر اللغة الهدف، و الذي يحمل أكبر عدد ممكن من الملامح الدلالية التي تجع

:ممكن من الوفاء في نقل معنى اللفظ الأصلي، و في هذا السياق يقول محمد عبد الولي  

Some quranic items are pregnant with specific emotive overtones, 

which in turn create lexical voids in translation. This lexical 

compression of quranic expressions can only be tackled through 

componential analysis. The translation’s nightmare can be alleviated 

by the semantic decomposition of the words2.  
بعض التعابير القرآنية حافلة بإيحاءات مميزة ذات طابع حسي قوي، و هذا ما يتسبب في خلق 

رجمة، و لا يمكن التعامل مع هذه الكثافة المعجمية التي تتسم ا العبارات فجوات معجمية في الت

القرآنية إلا من خلال التحليل الدلالي، إذ أن تحليل الألفاظ إلى مكونات دلالية يخفف من هذا 

.الهاجس الذي يشغل المترجم  

                                                 
1 -Manfred Krifka :Lexikalische Semantik, SS 2001, Humboldt-Universitat zu Berlin, Di 14-16, Mos 403, 
08.05.2001. p 4.www.amor.cms.hu-berlin-.de/Lexikalishe Semantic.Accédé le 22.06.2011. 
2-Mohamed Abd ELWALI : The loss in the translation of the Quran, translation journal, volume 11, n2,April 
2007.Disponible sur: http://translationjournal.net/journal/40quran.htm. Accédé le 22.12.2011.  
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حليل التكويني و في النهاية، و كأي مجهود بشري يعتريه النقص و العيب، فقد لاقت نظرية الت

للمعنى انتقادات عديدة، لعل من أهمها تفريقها بين المحدد الدلالي و المميز دون وجود حاجة 

، و عدم 1لذلك، بالإضافة إلى عدم تمييزها بين ما يدخل في دائرة المتجانس و دائرة المشترك اللفظي

.       و غيرهالولا، إذ، سوف،  :قدرا زيادة على ذلك، على دراسة ألفاظ نحوية مثل  

إن ما يمكن استنتاجه من خلال عرض النظريات الدلالية السابقة، هو أن الحقل الدلالي و السياق و 

ه أساسية في دراسة المعنى، و أا أدوات تساعد المترجم في تحليل عناصر تمثل التحليل التكويني

ي و غيرها، إذ أا تسمح بتحديد للألفاظ و معانيها، كالألفاظ المتقاربة المعاني و المشترك اللفظ

.إنجاح عملية الترجمة بأكبر قدر ممكن أجللترجمته من الأنسب المعنى و اختيار اللفظ   

 

 

         
   
 

  

             

 

 

                                                 
  1 .120ص . علم الدلالة:احمد مختار عمر- 
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 المبحث الثاني: إعجاز القرآن اللغوي و البياني:

اية فائقة بأسلوب القرآن ومنذ نزول الوحي، عن ،لقد أبدى علماء المسلمين المهتمون بعلوم القرآن 

ا توفر ، وذلك لمولغته، فاشتغلوا بالتأليف في وجوه إعجازه والحديث عن تفوقه عن كل كلام بليغ

  .فيه من الخصائص التي جعلت أفصح الفصحاء من العرب يعجز عن الإتيان بمثله

: منهم قد ظهرت جهود مبكرة في بحث إعجاز القرآن قام ا علماء مسلمون قدامى، اشتهرو 

، و "إعجاز القرآن"قلاني في كتاب او الب ،"دلائل الإعجاز"ر الجرجاني في كتاب هعبد القا

 ،"بيان إعجاز القرآن"، و الخطابي في كتاب "معترك الأقران في إعجاز القرآن"السيوطي في كتاب 

، "دراية الإعجازالإيجاز في  اية" ، و فخر الدين الرازي في"النكت في إعجاز القرآن" و الرماني في

وغيرهم كثير، وكان محور هذه المؤلفات في مجملها إعجاز القرآن البياني واللغوي، ولكنهم مع 

ل ما ناله الإعجاز البلاغي من بحث نذلك عرضوا لوجوه أخرى من وجوه إعجازه، ولكنها لم ت

  .واهتمام

ة الرسالة وصدق الرسول ولأن موضوع إعجاز القرآن من المواضيع الحيوية المتجددة لتعلقه بصح

بما يتناسب  ،والبرهان في كل عصر وعلى الناس قاطبة في كل مكان ةإقامة الحج و ،الذي جاء ا

نه استقطب اهتمام كثير من الدارسين والباحثين م وتقدمهم فإمع مدارك الناس ومعطيات حضار

 سمإا بنبي الذي ألف كتابمالك بن : نذكر منهم  ، وفي مجالات عامة وتخصصية في عصرنا الحاضر

، و تمام حسان "إعجاز القرآن"ومصطفى الصادق الرافعي مؤلف كتاب ، "الظاهرة القرآنية "
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و  "الإعجاز البياني للقرآن"صاحبة ، و عائشة بن عبد الرحمن "البيان في روائع القرآن"صاحب 

  .، وغيرهمللشعراوي" معجزة القرآن"و ،درازاللعبد االله " النبأ العظيم"

في غالبها حسية، انقضت بانقضاء الأزمان التي حدثت  لقد كانت معجزات الأنبياء قبل محمد

ا، فلم يشاهدها إلا من حضرها، ولكن وغيرهم عليهما السلام كناقة صالح وعصا موسى ،فيها

كانت غير ذلك، فهي تخاطب العقول وتدرك  معجزة القرآن الذي نزل على سيدنا محمد 

العرب في زمن نزول  هفرغم ما عرفت ب .إلى يوم القيامة اما يجعل التحدي ا قائم بالبصيرة، وهذا

بعجزهم الدائم عن أخبرهم أن االله تعالى  الوحي من فصاحة وبلاغة وتفنن في أساليب الكلام إلا

الْإِنس قُلْ لَئنِ اجتمعت  : "ذلك في قوله تعالى جاء الإتيان بمثله مهما ابتغوا إلى ذلك سبيلا، و

ولكنهم ، 1"والْجِن علَى أَنْ يأْتوا بِمثْلِ هذَا الْقُرآَن لَا يأْتونَ بِمثْله ولَو كَانَ بعضهم لبعضٍ ظَهِيرا

ن هذا الكلام ليس من جنس كلام البشر في شيء رغم أرغم هذا عاندوا وكابروا ولم يعترفوا ب

  علم ممن سواهم بأنه معجز، وذلك لأنه فاق فصاحتهم وبلاغتهم، إقرارهم بذلك في أنفسهم وهم أ

أن أنيسا أخا : ومنها ما جاء في صحيح مسلم ،كثيرة إقرارهم باستحالة الإتيان بمثله و الأمثلة على

فما يقول الناس، : لقيت رجلا بمكة على دينك، يزعم أن االله أرسله، قلت'': أبي ذر قال لأبي ذر

لقد سمعت قول : وكان أنيس أحد الشعراء، قال أنيس. كاهن، ساحر شاعر،: يقولون: قال

الكهنة، فما هو بقولهم، ولقد وضعت قوله على أقراء الشعر، فلم يلتئم على لسان أحد بعدي أنه 

عن الوليد بن المغيرة أنه لما سمع القرآن من رسول  ي، ورو2''نه لصادق، وإم لكاذبونإشعر، واالله 

                                                 
  1 .88الآية  :سورة الإسراء- 
.116ص -1ج.الجامع لأحكام القرآن :القرطبي-  2 
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فو االله ما فيكم رجل أعلم بالشعر مني ولا ": له، فجاء في حديثه أنه قال ، فكأنه رق االله 

و واالله إن لقوله . ولا بأشعار الجن، واالله ما يشبه الذي يقول شيئا من هذا برجزه ولا بقصيده

 نه يعلو وما يعلى، وإنه لمثمر أعلاه، مغدق أسفله، و إ ن عليه لطلاوة، وإ الذي يقول حلاوة، و

يعترفان بكون  ،ثنين من كبار شعراء عصر نزول الوحيهاتان شهادتان لاف، 1"تحته مانه ليحطم إ

القرآن كلاما لا يمكن أن يكون من عند بشر، وذلك لأما من أعلم الناس بأفانين البلاغة وأنواع 

  .فيه اختلافا كثيرا الكلام، فحينما أسقطاه على ما جرت عليه ألسنتهم وجدوا

البياني  اللغوي و لى الوجهإعجاز القرآن الكريم إف في لأ فقد اتجه كثير ممن ن ذكرنا،أو كما سبق 

و الذي بسط فيه " القرآن عجازإ "و الباقلاني في " القرآن عجازإ بيان"منهم الخطابي في  و فيه،

ين في النظم، و فخر الدعجاز الإالقول في بلاغة القرآن، و عبد القاهر الجرجاني صاحب مذهب 

البياني في القرآن الكريم، من  اللغوي وعجاز الإالرازي و غيرهم، و سنلخص موقف بعضهم من 

  .قوالهمأخلال مؤلفام و 

 بيان"بالنظم الذي شرحه الخطابي من خلال رسالته  عجازالإ نستهل حديثنا عن مفهوم :الخطابي-

ه و كلماته و جمله، و سبكها يف حروفلأهو طريقة ت"و نظم القرآن بصفة عامة ". القرآن عجازإ

خواا في قالب أغراض مع خواا في قالب محكم، ثم طريقة استعمال هذه التراكيب في الأأمع 

وضح أالتي يتكلم عنها للدلالة على المعاني ب غراضالأ محكم، ثم طريقة استعمال هذه التراكيب في

النظم يدرك في الجملة  نإسلوب ف، و على خلاف الأ2"جمل نظمأعذب سياق و أعبارة في 

                                                 
مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف . تحقيق مرآز الدراسات القرآنية.تقان في علوم القرآنالإ :السيوطي عبد الرحمن أبي بكر جلال الدين- 

.1876ص - 5ج.بالمدينة المنورة 1  
.141ص  - م1996- ه1416دار المسلم للنشر و التوزيع،الطبعة الثانية،.مباحث في إعجاز القرآن :مصطفى مسلم-  2  
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ضافة بعد جديد يختلف إهذا النظم ب قد شرح الخطابيالواحدة بل و حتى في الكلمة الواحدة، و 

نما يقوم الكلام ذه إو "  :يقول، حيث لى موضوع النظم القرآنيإقبله تصدى ليه من إعما ذهب 

ملت القرآن وجدت هذه أذا تإ لفظ حامل، و معنى به قائم، و رباط لهما ناظم، و :شياء الثلاثةالأ

عذب أجزل و لا أفصح و لا ألفاظ مور منه في غاية الشرف و الفضيلة حتى لا ترى شيئا من الأالأ

   .1"شد تلاؤما و تشاكلا من نظمهأليفا و أحسن تألفاظه، و لا ترى نظما أمن 

  :ن كلام الخطابي يتركب من جزئينأنلاحظ من خلال ما سبق و 

قاعدة عامة في كل كلام، و تتمثل في علاقة اللفظ بمعناه، أي علاقة الدال  عطىأنه أ :ولهماأ

  .وضح وظيفة الدال، و علاقة المدلول به، و ما يجمعهماأفبمدلوله، 

سقط هذه القاعدة على القرآن الكريم و شهد بكون هذه العلاقة بين اللفظ و المعنى أنه أ :و ثانيهما

  .حسن صورها فيهأقائمة في 

و هما على "،الفخامة و العذوبةبمفهوم آخر، و هو صفتي  عجازللإ فردت نظرة الخطابيو قد ان

ن العذوبة نتاج السهولة، و الجزالة و المتانة في الكلام تعالجان الانفراد في نعومتهما كالمتضادين لأ

 مرين في نظمه مع نبو كل منهما على الآخر فضيلة خص انوعا من الوعورة، فكان اجتماع الأ

  .2"القرآن

 أحدها :في ثلاث وجوه" القرآن إعجاز" القرآن في كتابه  إعجازالباقلاني  أجمل :الباقلاني-

مم خبار الأأميا لم يطلع على كتب السابقين لمعرفة أ  و ثانيها كون النبي  ،عن الغيوب الإخبار

                                                 
.27ص - م1976دار المعرفة القاهرة مصر، الطبعة الثالثة -  القرآن إعجازثلاث رسائل في  :الرماني، الخطابي و عبد القاهر الجرجاني-  1  
.26ص -:المرجع نفسه-  2  
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كثر من غيره فهو أول ما الوجه الذي بسط فيه القأليفه، فألثها بديع نظمه و عجيب تالخالية، و ثا

ذهان، و لى الأإمثلة كثيرة من القرآن الكريم ليقرب مفهومه أخير، و قد ساق فيه هذا الوجه الأ

  :يشتمل على نقاط عدة، منها

نظم القرآن على تصرف "  :و يقول في هذا السياق ،ن نظمه خارج عن نظام كلام العربأ-

وف من ترتيب خطام، و له ألو مباين للموجوهه، خارج عن المعهود من نظام جميع كلامهم، 

ن كلام االله عز أفالباقلاني يرى . 1"ساليب الكلام المعتادأسلوب يختص به و يتميز في تصرفه عن أ

تى بكلمات ليست من أنه ه خارج عن قواعدهم، و لا لأنلفته العرب، لا لأأو جل مختلف عما 

ى صور الفصاحة و البلاغة أكن ذلك كان في فاظهم و وفق قواعدهم، و لألنه جاء بلغتهم، بل لأ

  .على امتداده و طوله، على عكس كلام البشر الذي كلما طال كثر غلطه

ن عجيب ألا إحكام أنذار و قصص و عبر و حكم و إى اختلاف ما جاء فيه من تبشير و نه علأ -

نه إلك كلام البشر فليفه صفة في كل آياته لا تتفاوت و لا تتباين، و على عكس ذأنظمه و بديع ت

يختلف حسب اختلاف موضوعه، فتختلف تبعا لذلك الصيغ و تتفاوت درجة الفصاحة و البلاغة 

يكون الشاعر بليغا في المدح و  قد فيه، و في هذا السياق يضرب الباقلاني مثلا بالشعر، حيث

ة فصيحة، و حد قصة فيكون ذلك بصورأ، و قد يسرد على سبيل المثال يكون دون ذلك في الهجاء

  .سلوا فقدت ما كانت عليه من فصاحة و بلاغةأعادها و غير أذا إلكنه 

  .نه وقع موقعا في البلاغة يخرج عن عادة كلام الانس و الجنأ -

                                                 
.35ص -مصر- دار المعارف:تحقيق السيد أحمد صقر، الناشر.القرآن إعجاز :الباقلانيأبو بكر محمد بن الطيب -  1  
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لفاظ للمعاني صعب من تخير الأألفاظ بديعة لمعاني غير متداولة، و ذلك أنه جاء في القرآن الكريم أ-

  .المعروفة

فهو خارج عن الوحشي المستكره، و الغريب المستنكر و عن الصنعة  سهل سبيله،"نه أ -

تناول، غير مطمع مع قربه في نفسه و لا موهم مع لمطلب، عسير او هو مع ذلك ممتنع الم...المتكلفة

، فرغم سلاسة القرآن و انتفاء التعقيد و التكلف عنه، 1"و يظفر بهأن يقدر عليه أدنوه في موقعه 

ن كلام البشر لا ينفك من تصرف في غريب مستنكر و كلام تي بمثله لأأن يألبشر نه لا يمكن ألا إ

  .تيان بمثل القرآنمبتذل و معان فيها من التصنع و التكلف ما يعجزهم عن الإ

عجاز القرآن البياني من خلال ثلاث إتكلم عبد القاهر الجرجاني عن  :عبد القاهر الجرجاني-

، و رغم عدم اقتصار "الرسالة الشافية" و " عجاز دلائل الإ" و  "سرار البلاغةأ" :مؤلفات له هي

  .ن لها علاقة وثيقة بهأ لاإ القرآن بصفة خاصة عجازإ هذه المؤلفات على الحديث عن

بالمفردة الواحدة، كما لا يمكن أن يأتي  ن يكون التحديأنه يستحيل أيرى عبد القاهر الجرجاني و 

تى بمثله، و رآن ثم يدعي بعد ذلك أنه اليها في زنة كلمات القحد بكلام تكون كلماته على تواأ

أن يؤتى " البلاغي، و معقد البلاغة عنده القرآن  عجازإو الفصاحة هو الوسيلة لفهم  العلم بالبلاغة

المعنى من الجهة التي هي أصح لتأديته، و يختار له اللفظ الذي هو أخص به و أكشف عنه و أتم له، 

حداهما إبين لفظتين في الدلالة حتى تكون نبلا و يظهر فيه مزية، و لا تفاضل  ن يكسبهو أحرى أ

ن يحمل في القالب المخصص له و ، و معنى هذا أن المعنى يجب أ2"خرىأدل على معناها من الأ

                                                 
.46ص:المرجع السابق-  1  
.108ص - الأزرقآن و مسائل ابن القر إعجاز :عائشة عبد الرحمن-  2  
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هذا المقياس يكون التفاضل بين صح صورة و يضفي عليه حسنا، و بناء على الذي يؤديه في أ

  .لفاظالأ

ثر به سلامة الفطرة و نقاء ي يغلب عليه الذوق و تستألى الجرجاني منهجه الذو قد عرف ع

م البلاغة و البيان هو ن تعلطبع، و لكنه كثيرا ما يؤخذ عليه أنه في نظرته هذه تناقض بين قوله أال

حساس سماها الذوق و الإألى مبهمات و مجردات إدراك البلاغة إعجاز و حالته دراك الإالوسيلة لإ

  .حانيالرو

عجاز القرآن، فنقل عن إليه كثير من المتكلمين في إو قد لخص السيوطي هذا المذهب الذي ذهب 

فيه من جهة البلاغة،  عجازلى أن وجه الإإالنظر  هلأ كثرون من علماءذهب الأ"  :الخطابي قوله

  .1"حكم الذوق لىإ لكن صعب عليهم تفصيلها و صغوا فيه

عجاز الإوجه "ن أيذكر فيه  حيث" عجاز الإ يجاز في درايةالإ اية"في  :فخر الدين الرازي-

  .2"سلوب و السلامة من جميع العيوبالفصاحة و غرابة الأ

في القرآن من حيث استمرت الفصاحة و  عجازوجه الإ :"منهاج البلغاء"حازم القرطاجني في -

  .3"حد من البشر يقدر عليه ألا يوجد له فترة و لانحائها في جميعه استمرارا أالبلاغة فيه من جميع 

و وجه "  :"المحرر الوجيز"القرآن في تفسير  عجازإيقول ابن عطية في : ندلسيابن عطية الأ-

ذا ترتبت اللفظة إعجاز ه أن االله تعالى قد أحاط بكل شيء علما، و أحاط بالكلام كله علما، فإ

                                                 
.1888ص -في علوم القرآن الإتقان :السيوطيجلال الدين -  1  
.1881ص :المرجع نفسه-  2  
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ذلك من أول المعنى بعد المعنى، ثم كولى، و تبين حاطته أي لفظة تصلح أن تلي الأإمن القرآن علم ب

   1".لى آخرهإالقرآن 

القرآني من القدامى، و ركز دراسته على  عجازالإ كانت هذه بعض آراء من تناول موضوع وجوه

الوجه البياني و البلاغي منه خاصة، و بعد هذا نعرض آراء بعض الباحثين المعاصرين في هذه 

و عبد االله الدراز من " القرآن و البلاغة النبويةعجاز إ" ب صادق الرافعي في كتا :القضية، و منهم

و " البياني للقرآن عجازالإ "و عائشة عبد الرحمن من خلال كتاب " العظيم أالنب" :خلال كتابه

  .غيرهم

عجاز البياني للقرآن وجدنا فيه سات المعاصرة من آراء حول الإملنا ما جاء في الدراأذا ما تإو 

  .يتداولها السابقونبعادا جديدة لم أ

من منطلق النظم، و هذا النظم متعلق  عجازلرافعي في حديثه عن موضوع الإينطلق ا :الرافعي-

 ، من هذا المنطلق عجازا، ثم بالجمل و كلماا، فالإصواا، ثم بالكلمات و حروفهأبالحروف و 

  .جزاءكائن في جميع هذه الأ

ازجت مع بعضها و تداخلت خواصها و تجمعت ذا تمإفأما الحروف، فهي أصوات بحيث أا 

عينة بين صوات على نسب ماا، هزت الشعور و استثارته من أعماق النفس، لأن لتتابع الأصف

رآن يغلب و لا تفهمه، لذلك كان القمخارج الحروف المختلفة أثر طبيعي في كل نفس تفهمه أ

  .عجميبنظمه على كل طبع عربي أو أ

  :في ثلاث جوانب هي يتجلىالتنسيقي في صف الحروف ل فالجما ،ما الكلماتو أ
                                                 

.44ص -1ج-المحرر الوجيز :الأندلسيابن عطية -  1  
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  .و هو دلالة الكلمة الموضعية و هي علاقة اللفظ بمدلوله :صوت النفس

  .و هي الدلالة العقلية للكلمات في الجملة و الوجوه البيانية للمعنى :صوت العقل

بداع في تلوين الإلا من دقة التصور المعنوي، و إو هو أبلغ الأصوات، و لا يكون  :صوت الحس

و ، الخطاب، و على مقدار ما يكون في الكلام البليغ من هذا الصوت يكون فيه من روح البلاغة

ن بأ"انفرد به عن سائر الكلام، ذلك لقد حاز القرآن الكريم على القدر المعجز من هذا الجانب، و 

وه في كثير من كلام ن يستبينو صوت الفكر لا يعجزهم أ...لغتهم صوت النفس طبيعي في ترتيب

  .1"ما صوت الحس فقد خلت لغتهم من صريحه و انفرد به القرآنهم، أبلغائ

" عجاز كائن في جميع أجزاء القرآن تظام الكلمات فيها، و هذا الإما الجمل، فالتنسيق في انو أ

ن اختلفت إرى غير صورة واحدة من الكمال، و نت ما دمت في القرآن حتى تفرغ منه، لا تفأ

مواضع التأليف و ألوان التصوير و أغراض الكلام كأا تفضي  زائها في جهات التركيب، وجأ

  .2"ليك جملة واحدةإ

عجاز عند الرافعي يكمن في الحروف و أصواا، ثم في الألفاظ و و خلاصة كل ذلك أن وجه الإ

  .لفاظ فيهانتظام الأاحروفها، ثم في الجمل و 

قد تحدث فيه ، و "العظيم النبأ":كتابه عجاز الدراز في موضوع الإعبد االله لفأ :عبد االله الدراز-

لا أنه أولى اهتماما أوفر إعجاز العلمي و التشريعي و غيرها، كالإ عجازعن جوانب عدة للإ

  .عجاز اللغوي في القرآنبالإ

                                                 
.153ص -م2005-ه1425-بيروت- دار الكتاب العربي- القرآن و البلاغة النبوية إعجاز :مصطفى صادق الرافعي-  1  
.166ص :المرجع نفسه-  2  
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بقة طبقة سطحية و طبقة عميقة، و الط :عجاز اللغوي كائن في طبقتينأن الإيرى عبد االله الدراز 

  :السطحية بدورها تتجلى في ناحيتين

  .الجمال التوقيعي في توزيع حركاته و سكناته و مداته :ولاهاأ

  .1ليفها من مجموعات مؤتلفة مختلفةلجمال التنسيقي في رصف حروفه و تأا :و ثانيها

ذي ن تشكلان الجمال السطحي للقرآن، أما الجمال المعنوي، و هو الو هاتين الخاصيتين هما اللتا

لى نفس المخاطب ا، إفهو أداة لتصوير المعاني و نقلها " اللب الداخلي" سماطلق عليه عبد الدراز أ

  .عجاز اللغويأعظم الناحيتين أثرا في الإو هي 

ه العقول جمالي يبهر سلوب المتميز الذي اختص به القرآن الكريم، و النظم المحكم الدقيق الذن الأإ

لى آخرها لدليل إأول آياته مع استمرار الفصاحة و البلاغة فيه من تسيطر عليها الدهشة،  حتى

ن هذا الكتاب الكريم ليس من صنع البشر، و القول بغير ذلك انتقاص لقائله، لعجزه أواضح على 

  .عن رؤية النور الذي يسطع منه

 
       

 

 

 

 

                                                 
.102-101ص. دار القلم الكويت. النبأ العظيم نظرات جديدة في القرآن:عبد االله الدراز-  1  
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 المبحث الثالث: القرآن الكريم في مجال الترجمة: 
 

لكريم اهتمام الكثير من الباحثين في مجال الترجمة، في أزمنة و عصور مختلفة و لقد استقطب القرآن ا

كذا في مناطق و جهات عديدة من العالم الإسلامي و غيره، فكان أن ترجمت معانيه إلى عدد كبير 

من اللغات الأجنبية، و ذلك لمقاصد و دوافع تعددت وفقا لتعدد اتمعات و الحقب التاريخية، و 

و لعل أهم الأهداف المنشودة من وراء هذه الترجمة تنحصر في . السياسية و الدينية، و غيرهاالأطر 

اتجاهات ثلاث، فإما أن تكون بدافع تشويه صورة الإسلام من خلال ترجمة تتسم بقدر كبير من 

الخيانة للنص الأصلي، و إما أن تكون وسيلة للدفاع عن الإسلام و التعريف به، و إما أن تكون 

عملا يرجى من وراءه الإسهام في إثراء التراث الثقافي العالمي و الذي يملك كل شخص الحق في 

.الاطلاع عليه  

فإن كل ترجمة لمعاني القرآن الكريم محكوم عليها بالنقص و  و في جميع هذه الحالات أو غيرها،

إلى طبيعة هذا  العجز عن تأدية المعاني كما جاءت في كتاب االله، و أهم سبب وراء ذلك يعود

الكتاب السماوي المعجز بلغته و أسلوبه و بلاغته و جماله و بكل جزء منه، و هذا ما يجعل ترجمته 

أمرا مستحيلا، و هي حقيقة لا تخفى عن جميع المسلمين، بل و حتى عن غيرهم من غير المسلمين 

.ممن اشتغل ذا العمل  

مستشرق انجليزي قام بإحدى أشهر  و هو Arthur John Arberry يقول آرثر جون آربري

:الترجمات لمعاني القرآن الكريم إلى اللغة الانجليزية  
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“It is an ancient muslim doctrine that the Quran is untranslatable, that 

is in a sense a corollary of the preposition even older, that the Quran is 

inimitable”1 

:و هذا يعني  

استحالة ترجمة القرآن الكريم معتقد إسلامي قديم، و هو ما يمثل نوعا ما نتيجة طبيعية لمعتقد أقدم، 

.و هو أن القرآن كتاب تستحيل محاكاته  

و يرجع آربري السبب في استحالة نقل ما جاء في القرآن الكريم إلى ما يميز هذا الكتاب العظيم 

ضاهى في بلاغته و ما ينفرد به من مزايا، حيث أن أبرع من رقي ليس له مثيل في لغته، و سمو لا ي

   :الترجمات لمعانيه تعجز عجزا تاما عن نقل هذه السمات، ويقول في هذا السياق

“The…qualities of the original disappear almost totally in the 

skillfullest translation”2. 

.ية في أكثر الترجمات براعةتختفي مزايا النص الأصلي بصورة شبه كل :أي  

:ثم يضيف  

“It has its own extremely individual qualities; the language is highly 

idiomatic, yet for the most part delusively simple, the rhythms and 

rhymes are inseparable features of its impressive eloquence, and these 

are indeed inimitable”3.       

                                                 
1 -Arthur John Arberry : The Holy Koran : An Introduction with selections, George Allen & Unwim, London 
1953. p 23. 
2 -A.J. Arberry, p 22. 
3 -A.J. Arberry, p 23. 
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بمزايا خاصة جدا، فاللغة راقية إلى أعلى درجة رغم بساطتها الظاهرة في  - القرآن–ينفرد  :أي

و الترتيب الصوتي و الفواصل عناصر ملازمة لبلاغته المبهرة، و هذا كله في الحقيقة  أغلب الأحيان؛

.     لا يضاهى  

قرآن الكريم كتاب سماوي لا يمكن لبشر أن يحيط و هذه حقيقة لا يختلف فيها اثنان، ذلك أن ال

بمعانيه و يصل إلى أعماقه و يكتشف تفاصيل جماله و مزاياه، و إن المرء ليتلو القرآن المرة تلو 

الأخرى فلا يجد نفسه إلا أمام كتاب تنكشف أسراره و كنوزه بصورة متجددة، و يذكر المترجم 

:في هذا السياق ما يلي Irving  ايرفينغ  

“The Qur’an is literally untranslatable, each time one returns to it, he 

finds new meanings and fresh ways of interpreting it;…for it’s a living 

book”1  .  

ترجمة القرآن ترجمة حرفية أمر غير ممكن، ففي كل مرة يرجع إليه المرء يجد معان جديدة و  :أي

. لأنه كتاب حي... فسيرهمسالك حديثة لت  

و على الرغم من إدراك بعض المترجمين من غير المسلمين لحقيقة كون القرآن العظيم كتابا سماويا 

معجزا تستحيل ترجمته، إلا أن كثيرا منهم اشتغل بترجمة القرآن دون ضوابط أو وعي بما يتطلبه 

ممكن، و من أمثلة ذلك ترجمة روبرت هذا العمل من توخ للحذر و أمانة في نقل المعاني بأكبر قدر 

التي تعتبر من أسوء الترجمات  م، و1143التي أعدها سنة   Robert of Ketton أوف كيتون

                                                 
1 -T.B. Irving: Introduction to The Noble Reading, 1985. 
online:http://isgkc.org/englishquran,introduction.htm.accédé le 13.06.2011. 
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 Georgeاللاتينية لمعاني القرآن الكريم، حيث يقول عنها المترجم و المستشرق جورج سايل 

Sale ابأ:  

It “deserve (d) not the name of a translation; the unaccountable 

liberties therein taken, and the numberless faults, both of omission and 

commission, leaving scarcely any resemblance of the original”1   
فالعدد اللامتناهي من المواطن التي تميزت بترجمة غير مقيدة، و العدد , لا تستحق اسم ترجمة )هي(

.من الأخطاء، سواء كانت حذفا أو زيادة، لا تكاد تترك وجه شبه مع النص الأصلي غير المحدود  

بأا تحمل نفس  Andrew du Ryer و يصف ذات المترجم و المستشرق ترجمة أندرو دي ريار

:العيوب التي تحملها ترجمة روبرت أوف كيتون و يقول عنها  

“Andrew du Ryer, who had been consul of the French nation in Egypt, 

and was tolerably skilled in the Turkish and Arabic languages, took 

the pains to translate the Qur’an into his own tongue; but his 

performance,…is far from being a just translation, there being 

mistakes in every page, besides frequent…omissions, and additions 

faults unpardonable in a work of this nature”2     .  

 
أندرو دي ريار الذي كان قنصل فرنسا في مصر، و الذي كان يتقن اللغة التركية و العربية بصفة 

ليس ترجمة صحيحة، ... مقبولة، أخذ على عاتقه ترجمة القرآن إلى لغته الأصلية، إلا أن عمله

                                                 
1-Gaafar Sadek et Salah Basalamah :Les débats autour de la traduction du Coran :entre jurisprudence et 
traductologie. Théologies, vol. 15, n°2, 2007. p 93. Disponible sur :www.erudit.org.  
2-G. Sadek et S. Basalamah : p 93-94.  
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أخطاء في كل صفحة، بالإضافة إلى الحذف و الزيادات التي لا يمكن العفو عنها في عمل ذو فهناك 

.طبيعة كهذه  

و بالإضافة إلى عامل الإعجاز الذي يتميز به القرآن، و الذي يمثل السبب الأول في كون ترجمته 

ينتج عن  عملية مستحيلة، فإن عامل اللغة من أهم العوامل التي تتحكم في نوعية النص الذي

الترجمة، حيث أن ما يقال بلغة ما، لا يمكن أن يقال بنفس الطريقة في لغة أخرى، و في هذا 

:السياق يقول يوجين نيدا  

“In the first place, it is essential to recognize that each language has its 

own genius…some languages are rich in modal particles, others seem 

particularly adept in the development of figurative language, and 

many have very rich literary resources, both written and oral”1    
بعض اللغات غنية بالأدوات ...من الضروري في مقام أول الاعتراف بأن لكل لغة عبقريتها الخاصة

طوير الاستعمالات اازية، و كثير منها حافل بالتعابير الأدبية الصيغية، و بعضها الآخر يتميز بت

.سواء كانت كتابية أو شفهية  

و يمكن التمثيل لهذا بأحد الأمثلة التي أوردا شادية طرابلسي عند مقارنتها لأربع ترجمات لمعاني 

 و كازيميرسكي Blachère القرآن الكريم، و التي قام ا كشريد و مازيغ و بلاشير

Kazimirski2:   

:يقول االله تعالى  

                                                 
1-Eugene Albert Nida, Charles R. Taber, The theory and practice of translation, E. J. Brill, Leiden, The 
Netherlands, 1964. p.3-4.  
2 -Chédia Trabelsi : La problématique de la traduction du Coran :étude comparative de quatre traductions 
françaises de la sourate « La lumière ». Meta : journal des traducteurs, vol. 45, n°3, 2000, p 405-406. 
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"يمكح ابوت أَنَّ اللَّهو هتمحرو كُملَيع لُ اللَّهلَا فَضلَو1" و  

محذوف لقصد ويل مضمونه فيدل ويله على تفخيم ) لولا(و جواب " :يقول الطاهر بن عاشور

. 2"مضمون الشرط الذي كان سببا في امتناع حصوله  

:عالىو يقول ت  

"يمحر ءُوفر أَنَّ اللَّهو هتمحرو كُملَيع لُ اللَّهلَا فَضلَو3"و.  

، و حذف )ولَولَا فَضلُ اللَّه علَيكُم ورحمته(هذه ثالث مرة كرر فيها " :يقول الطاهر بن عاشور

  . 4"قديره بحسب المقاملتذهب النفس كل مذهب ممكن في ت) لَولَا(في الأول و الثالث جواب 

هذا الحذف واحد من الأساليب الجمالية التي يتميز ا القرآن الكريم، و يصعب على مترجم معاني 

القرآن إلى اللغتين الفرنسية أو الانجليزية مثلا أن ينقل هذا الأسلوب كما هو، لأن هاتين اللغتين لا 

.ئ الأجنبيتمتلكان هذا التعبير، و بالتالي فهو غريب عن القار  

فإما أن يكون وفيا لأسلوب النص الأصلي بطريقة  :و هنا يسلك المترجم في ترجمته أحد مسلكين

تسمح للقارئ بالتعرف على أسلوبه، و يستعين في ترجمته بإضافة شرح لمعنى الآية في توضيح تابع 

كما هو - المحذوف لها كأن يكون ذلك مثلا أسفل الصفحة، و إما أن يذكر تقدير جواب لولا

.في ترجمته -الحال بالنسبة للآية المذكورة  

   :و الطريقة الأولى نجدها عند كشريد في ترجمته لمعنى الآية بـ

                                                 
  1 .10الآية :سورة النور- 
  2 . 168، ص 18ج  .1984الدار التونسية للنشر، تونس  .التحرير و التنوير :بن عاشورالطاهر محمد - 
.20الآية :سورة النور-  3  
  4 .185، ص 18ج.التحرير و التنوير:الطاهر بن عاشورمحمد - 
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« Sans la générosité que vous devez à Dieu en même temps que sa 

miséricorde et n’était la facilité de Dieu à accepter votre repentir ainsi 

que sa sagesse… » 

Note : « Sous-entendu : (Qu’adviendrait-il de vous ?) »1. 

:من نفس السورة بـ 20 بترجمته لمعنى الآية Blachère و عند بلاشير  

« N’eussent été la faveur d’Allah envers vous et sa miséricorde et 

[n’eut été] qu’Allah est indulgent et miséricordieux. » 

Note : « 20 :même trait vt. (Verset) 10 ; V. la note »2. 

من  10أما المنهج الثاني، فنجده عند مازيغ و كازيميرسكي، حيث جاءت ترجمة الأول لمعنى الآية 

:كما يأتي" النور"سورة   

« Ces dispositions témoignent, en vérité, de la grâce manifeste et de la 

bonté du Seigneur envers vous. Dieu est si enclin au pardon, d’une si 

indulgente sagesse. »3  

:و كانت ترجمة الثاني كما يلي  

« Si ce n’était la grâce inépuisable de Dieu et sa miséricorde, il vous 

punirait à l’instant ; mais il aime à pardonner, et il est 

miséricordieux. »4. 

                                                 
1 -Chédia Trabelsi : La problématique de la traduction du Coran : étude comparative de quatre traductions 
françaises de la sourate « La lumière ». p 406. 
2 -ibid. 
3 -ibid. 
4 -ibid. 
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قسم يحافظ في  :تبين لنا هذه الأمثلة بوضوح الاختلاف القديم الذي يقسم المترجمين إلى قسمين

ترجمته على خصوصيات النص و اللغة المصدر، و قسم يهتم بالطرف الآخر في الترجمة، و الذي 

.يخص النص و اللغة الهدف و كذا المتلقي  

عاني القرآن الكريم بصفة خاصة، هو الذي يحدد و يبقى الهدف وراء الترجمة بصفة عامة، و ترجمة م

للمترجم المنهج الذي يتبعه لبلوغ هدفه، و بحكم إتباعنا لدين الإسلام، فإنه ينبغي علينا عند 

الاشتغال ذا العمل أن نجعل هدفنا منه تبليغ ما جاء فيه لغير الناطقين بلغته في نطاق ما هو 

. مشروع  

 الأدوات أهمالثالث، محاولة لبيان  إلىالفصل الأول  من ة انتقالمرحلثل الذي يم فصلكان هذا ال

في ترجمته لمعاني القرآن الكريم، و  المتقاربة المعاني الألفاظالتي يستعملها المترجم خلال تعامله مع 

حيث يمكنه الحقل  ،عرضناها من خلال المبحث الأولالتي تتمثل في النظريات الدلالية الثلاث التي 

تحديد استعمالات و معنى من جمع و حصر الألفاظ المتقاربة المعاني، و يمكنه السياق من الدلالي 

اختيار يساعد المترجم في  مماكل لفظ، كما يمكنه التحليل التكويني من تحليل المعنى إلى مكونات 

من خطوة أخرى إلى إبراز أهمية  في المبحث الثاني ثم عرجنا بعد ذلك اللفظ الأنسب في الترجمة،

العمل الترجمي، و التي تتمثل في رصد خصائص النص المصدر اللغوية و الأسلوبية،  أهم خطوات

من خلال الحديث عن إعجاز القرآن الكريم اللغوي و البياني، لأن ذلك من شأنه أن يحدد 

، كما من شأنه أن يحدد بصفة بصفة عامة للمترجم ضوابط التعامل مع هذا النص المنفرد بمزاياه

طريقة نقل الألفاظ القرآنية التي تتقارب معانيها، حيث أنه لا يمكن لأي لفظ أن يقوم مقام ة، خاص
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خر، و في النهاية كان المبحث الأخير مخصصا للحديث عن القرآن الكريم في مجال الترجمة، و آلفظ 

 ترجمتهم أهم عوامل استحالة ترجمته، و كذا سرد بعض أنواع الأخطاء التي يقع فيها المترجمون في

      .  و تمثل كل هذه الخطوات آخر جزء نظري في هذا البحث. لمعانيه
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  :الفصل الثالث

  تحليل و نقد ترجمة الألفاظ المتقاربة المعاني

  الریب و الشك-1

  الشح  و البخل-2

  الرؤیا و الحلم-3

  الجحود و الإنكار-4
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تعريف موجز بأبي بكر حمزة و  يمثل الفصل الثالث من هذا البحث الجزء التطبيقي منه، و فيه

لطائفة من الألفاظ القرآنية التي تتقارب معانيها، و  ليلية نقدية لترجمتهدراسة تحو  مدونة البحث،

ذلك ، و "الجحود و الإنكار"، و "الحلم و الرؤيا"و " البخل و الشح"و " الريب و الشك"هي 

بالرجوع أولا إلى المعاجم العربية كمعجم مقاييس اللغة لابن فارس و الصحاح للجوهري و غيرها 

و نقل تعريفاا لهذه الألفاظ، ثم استخراج الملامح الدلالية المشتركة و التمييزية لكل منها، و جمع 

تنوير للطاهر بن ، و منها تفسير التحرير و التفسيرات الآيات التي وردت فيها ألفاظ الدراسة

 عاشور و تفسير روح المعاني للألوسي، و استخلاص الملامح الدلالية المشتركة و التمييزية للألفاظ

، ثم الانتقال بعد ذلك إلى تحليل و نقد الترجمة بناء على المعطيات التي جمعتها في بناء على التفاسير

، و أخيرا تقييم ها المترجم في النص الهدفالمراحل السابقة، بالإضافة إلى شروح الألفاظ التي اختار

     .الترجمة في نقاط متتابعة

 التعريف بالمترجم و مدونة البحث:

 1-التعريف بالمترجم:

هو أبو بكر ابن حمزة ابن قدور، ينتمي الى قبيلة أولاد سيدي الشيخ الثورية العريقة في واحة 

.بريزينة في هضاب الغرب الجزائري  

بولاية البيض، و يذكر عن نسبه أنه يرجع  1912لخامس عشر من جوان عام ولد أبو بكر في ا

عاش في عائلة طالما  .خليفة رسول االله صلى االله عليه و سلم أبي بكر الصديق رضي االله عنه إلى

سي سالم بن "قاومت الاستعمار الفرنسي في الجنوب الجزائري و فقدت مجاهدين كبار نذكر منهم 
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و قد جمع أبو بكر بين . 1844عام  Beaupretreقيد الفرنسي بوبراتر الذي هزم الع" حمزة

أر الناس بقبوله في الثانوية الفرنسية بوهران و هو  إذالثقافة العربية الإسلامية و الثقافة الفرنسية، 

إعجاب الجميع من الأساتذة و  لا يزال في سن الثانية عشرة، حيث أظهر تفوقا كبيرا نال به

كما أظهر أبو بكر حمزة ذكاء . م عدم رضى أبيه عن طبيعة الدروس التي كان يتلقاهاالمربين، رغ

و بعد . كبيرا في الرياضيات و الآداب و اللغة الألمانية و الانجليزية و اللاتينية و الفرنسية و العلوم

ة الإناث زاد اهتمامه باللغة العربية و صار معلما في ثانوية الذكور و ثانوي 1932وفاة أبيه عام 

بمدينة سكيكدة و بفضل إتقانه للغة الألمانية و العربية و الفرنسية تم استدعاءه للتنشيط في إذاعة 

.radio Algérieالجزائر   

 في خضم الصراع الألماني الفرنسي ابان الحرب العالمية الثانية، عمل مدرسا في ثانوية بيجو

Bugeaud  ن المواطنين جريدة أطلق عليها اسمفي الجزائر العاصمة أين أسس مع جماعة م:  

.و التي جعلوا منها منبرا للدفاع عن كرامة الشعب الجزائري و هو ما زاده شهرة" إفريقياالسلام "  

مؤسس مسجد باريس، عين أبو بكر حمزة عميدا له عام " سي قدور بن غبريط"و بعد وفاة الشيخ 

، ثم رئيسا للمجلس العام لنفس انتخب نائبا عن منطقة الواحات 1958و في عام . 1957

كما قام بمهام معتبرة خلال عمادته . المنطقة، و هي المسؤولية التي سخر لها جل وقته و طاقته

تمثلت في عمله على التعريف بالإسلام عن طريق أعماله  1982و  1957لمسجد باريس ما بين 

.وى الدوليو ندواته و منشوراته، و هذا ما زاده شهرة و احتراما على المست  
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 1966قرر ترجمة القرآن الكريم الى اللغة الفرنسية و هو ما شرع فيه فعليا عام  1965و في عام 

للبوصيري في مدح " البردة"و بذل فيه جهدا كبيرا و سخر له نفسه، كما قام بترجمة رائعة لـ 

.رسول االله صلى االله عليه و سلم  

تحاد السوفياتي سابقا و إفريقيا، كما أنه ساهم و قد شارك أبو بكر في مؤتمرات كثيرة في الا

بمنشورات كثيرة في مجالات عدة كالقانون و التاريخ و الفلسفة، كما أنه أقام علاقات متينة مع 

.شيوخ الأزهر و مشايخ الحجاز  

و أقيمت له جنازة رسمية  1995من فبراير عام توفي الشيخ أبو بكر حمزة رحمه االله في الرابع 

.1حيث دفن في مسقط رأسه  

:ترك الشيخ بعد وفاته خمسة مؤلفات باللغة الفرنسية، و هي  

-Traduction des sens du Coran. 

-Traité moderne de théologie. 

-Poème de la Burda. 

-Un soufi saharien Sidi Sheikh. 

-Trois poètes algériens. 

و قد ذكرت إدارة مكتبة الملك عبد العزيز في المملكة العربية السعودية أا حصلت على المكتبة 

عنوانا بالإضافة إلى عدد من  17170الخاصة للشيخ أبي بكر حمزة، و هي عبارة عن مكتبة ا 

.الدوريات و الصحف و المخطوطات و القصاصات الصحفية و الوثائق  

                                                 
1 -CF.www.fouqara.free.fr. Accédé le 03.05.2010. 
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ات و كتب نادرة و مهمة بلغات عديدة في مختلف االات من علوم و قد تضمنت مكتبته دراس

 شرعية و أدبية و طبية و أدب الرحلات و تراث البلدان و الأديان و العلاقات الإنسانية

:و أعطت المكتبة تصنيفا لهذه الكتب كما يلي  

.مؤلفا 3028كتب نادرة ذات مواضيع هامة باللغة العربية، و يبلغ عددها -  

.نادرة جدا باللغة الفرنسيةكتب -  

.كتب متخصصة في الدراسة المتعلقة بالجزائر و المغرب في شتى االات باللغة الفرنسية-  

.مجموعة من القواميس و المعاجم و الموسوعات-  

مجموعة من الدوريات و الصحف و الات الفرنسية التي يعود تاريخ بعضها إلى القرن التاسع -

.19861 العالمية و الأحداث الهامة حتى عام عشر مرورا بالحروب  

كان كل هذا دليلا على مكانة أبي بكر حمزة العلمية و اللغوية و الأدبية و سعة اطلاعه و كذا 

.اهتمامه بالعلم و المعرفة  

 2-التعريف بالمدونة:

داء من عام هي ترجمة لمعاني القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسية، شرع أبو بكر حمزة في انجازها ابت

، و قد خصها أبو بكر حمزة بمقدمة 1970، و ظهرت أول طبعة لها في شهر ديسمبر سنة 1966

وجوب أن يكون للقرآن الكريم الأولوية الأولى في حياة المسلمين من :ضمنها أمورا عديدة من بينها

و اختلافها  تطبيق و حفظ و تفسير و ترجمة للمعاني، كما أفادنا بمجموعة من الكتب على تعددها

                                                 
1 -www.kalp.org.sa. Accédé le 30.05.2010. 



81 
 

و التي اعتمد عليها أثناء القيام بترجمته، و هي كثيرة جدا ضمت التفاسير و كتب السنة و كتب 

كما أنه تطرق كذلك إلى شرح الأسباب التي جعلته .السيرة و العقيدة و اللغة و الديانات و غيرها

:يقدم على ترجمة معاني القرآن الكريم، و هي  

في مخاطبتهم كما  تجب دعوم إلى دين االله و الإحسان و بالتالي أن النصارى أصدقاء للمسلمين-

.أمر االله عز و جل  

.أنه بالرغم من تعدد الترجمات الفرنسية للقرآن الكريم إلا أن هذه الترجمات لا ترقى إلى الإقناع-  

هو ما  أن ترجمة القرآن تتطلب إحاطة بعدد من العلوم كفقه اللغة و السنة و العقيدة و غيرها، و-

.1لا يراعيه كثير من المترجمين  

و أكد رحمه االله نيته الصادقة و هدفه الرئيس من هذه الترجمة و هو تبليغ القرآن لغير الناطقين 

بلغته، ممن يفقهون الفرنسية و يجهلون حقيقة الاسلام، و قد طبعت ترجمة أبي بكر حمزة عدة 

، و 1979بباريس عام  Fayardدار فيار ، ثم طبعتها مرة أخرى 1970مرات، كان أولها عام 

عام  ENAGلفن المخطوطات ) الجزائرية(، ثم طبعتها المؤسسة الوطنية 1989أعادت طبعها عام 

و هي الطبعة  1994في جزئين دون تعليقات ثم في خمسة أجزاء مع التعليقات سنة  1989

 Laroseو  Maisonneuveالمستعملة في هذا البحث، كما طبعتها دار ميزون نوف و لاروز 

   .1995بباريس عام 

         

                                                 
1 -Le Coran. Traduction et commentaire par Cheikh Si Hamza Boubakeur.ENAG/EDITIONS, Alger, Algérie 
1994.Introduction.  
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 1-تحليل و نقد ترجمة أبي بكر حمزة للفظي الريب و الشك:  

 ترجمة معنىمع " الشك"و " الريب"نعرض في ما يلي الآيات القرآنية التي ورد فيها كل من لفظي 

:كل آية  

   :الريب- أ

Ce livre, sur lequel il n’y a point de doute, est 
une bonne direction pour ceux qui craignent 
(Dieu), (Tome.1-P1age.45). 

.2 الآية ذَلك الْكتاب لَا ريب فيه هدى للْمتقين.البقرة،

Si vous doutez de ce que nous avons fait 
descendre sur notre serviteur,apportez donc 
une sourate qui soit semblable (à l’une de 
celles que le Coran renferme) et citez vos 
témoins, en dehors de Dieu, si vous etes 
sincères. (T.1-P.73). 

نم ةوروا بِسا فَأْتندبلَى عا علْنزا نمبٍ ميي رف متإِنْ كُنو
 متإِنْ كُن اللَّه وند نم اءَكُمدهوا شعادو هثْلم

ينقاد23 ، الآيةالبقرة.ص.

Seigneur, tu réuniras le genre humain en un 
seul jour sur lequel il n’y a point de doute. 
Sur sa promesse Dieu ne revient pas. (T.1-
P.306). 

فلخلَا ي إِنَّ اللَّه يهف بير ربنا إِنك جامع الناسِ ليومٍ لَا
اديع9 ة، الآيآل عمران.الْم.

Qu’adviendra-t-il d’eux lorsque nous les 
réunirons pour (qu’ils rendent compte de 
leurs actes) un jour indubitable, ou chaque 
âme recevra la rétribution de ses acquis et ou 
(même) les mécréants ne seront point lésés. 
(T.1-P.339). 

فيه ووفِّيت كُلُّ نفْسٍ بير فَكَيف إِذَا جمعناهم ليومٍ لَا
.25 ، الآيةآل عمران.ما كَسبت وهم لَا يظْلَمونَ

Dieu ! Il n’y a pas de Dieu hormis lui! Il 
vous réunira assurément le jour de la 
résurrection, sur lequel il n’y a pas de doute. 
Et qui est plus véridique que Dieu, dans ce 
qu’il dit ? (T.1-P.529). 

يهف بير اللَّه لَا إِلَه إِلَّا هو لَيجمعنكُم إِلَى يومِ الْقيامة لَا
. 87النساء، الآية.ومن أَصدق من اللَّه حديثًا

Demande-(leur): A qui appartient ce qui est 
dans les cieux et sur la terre ? Ajoute : A 
Dieu ! Il a prescrit pour Lui-même d’être 
Miséricordieux. IL vous rassemblera, certes, 
le jour de la résurrection sur lequel il n’y a 
point de doute. Ceux qui auront œuvré à leur 
propre perte seront ceux qui n’auront pas cru. 
(T.2-P.14). 

قُلْ لمن ما في السماوات والْأَرضِ قُلْ للَّه كَتب علَى
 يهف بيلَا ر ةاميمِ الْقوإِلَى ي كُمنعمجةَ لَيمحالر فْسِهن

 ، الآيةالأنعام .الَّذين خسِروا أَنفُسهم فَهم لَا يؤمنونَ
12.

Ce Coran ne peut être mensongèrement 
récusé (comme étant inspiré) par un autre 
que Dieu. Il sert de confirmation à ce qu’il a 

وند نى مرفْتآَنُ أَنْ يذَا الْقُرا كَانَ همونلَكو اللَّه

                                                 
1 -T. et P. mis entre parenthèses désignent respectivement le tome et la page de la traduction des sens du verset, 
dans la traduction des sens du Coran, faite par Cheik Boubakeur Hamza.  
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précédé et d’exposé détaillé de l’Ecriture 
venue, à n’en douter,du Seigneur des 
mondes.(T.2-P.478). 

نم يهف بير تصديق الَّذي بين يديه وتفْصيلَ الْكتابِ لَا
ينالَمالْع ب37س، الآية يون .ر.

Eh quoi, n’admettent-ils pas que Dieu qui a 
créé les cieux et la terre soit (aussi) capable 
(des êtres) semblables à eux ? IL leur a fixé 
un terme sur lequel il n’y a aucun doute. 
Mais les injustes n’admettent que leur 
mécréance. (T.3-P.134). 

رقَاد ضالْأَرو اتاومالس لَقي خالَّذ ا أَنَّ اللَّهوري لَمأَو
علَى أَنْ يخلُق مثْلَهم وجعلَ لَهم أَجلًا لَا ريب فيه فَأَبى 

.99 ، الآيةالإسراء .الظَّالمونَ إِلَّا كُفُورا

C’est ainsi que nous mimes sur leurs traces 
(les habitants de la cité) pour que (ces 
derniers) sussent que la promesse de Dieu est 
vraie et que sur l’heure il n’y a aucun doute. 
Aussi se disputèrent-ils à leur sujet et 
déclarèrent-ils : « Construisez sur eux un 
édifice. Leur Seigneur est mieux informé à 
leur sujet. » Ceux dont l’avis l’emporta 
dirent : « Elevons sur eux un sanctuaire. » 
(T.3-P.164). 

هِملَيا عنثَرأَع ككَذَلأَنَّ وو قح اللَّه دعوا أَنَّ ولَمعيل
الساعةَ لَا ريب فيها إِذْ يتنازعونَ بينهم أَمرهم فَقَالُوا ابنوا 
 مرِهلَى أَموا عغَلَب ينقَالَ الَّذ بِهِم لَمأَع مهبا رانينب هِملَيع

م هِملَيذَنَّ عختالَنجِد21 ، الآيةالكهف .س .

O homes! Si vous etes dans le doute au sujet 
de la résurrection, (rendez-vous compte que) 
nous vous avons créés de poussière, puis 
d’une goutte de sperme, puis d’un jointif puis 
d’un embryon (normalement) formé ou 
difforme, pour vous éclairer (sur notre 
omnipotence).Nous déposons dans les 
matrices ce que nous voulons pour un terme 
fixé, ensuite nous vous en expulsons (à l’état) 
de bébé pour que vous atteigniez, ensuite, 
votre maturité. Il en est parmi vous qui 
meurent (encore jeunes), tandis que d’autres 
vivent jusqu’à la décrépitude, si bien qu’ils 
ne savent plus rien de ce qu’ils savaient. 
Ainsi tu vois une terre (naguère) desséchée 
reprendre vie, gonfler dès que nous 
l’arrosons de pluie, (puis) donner naissance à 
de splendides couples de végétaux de toute 
espèce. (T.3-P.398). 

اكُملَقْنا خفَإِن ثعالْب نم يا أَيها الناس إِنْ كُنتم في ريبٍ

 لَّقَةخم ةغضم نم ثُم لَقَةع نم ثُم طْفَةن نم ابٍ ثُمرت نم

م ونقر في الْأَرحامِ ما نشاءُ إِلَى وغَيرِ مخلَّقَة لنبين لَكُ

 كُمنمو كُمدوا أَشلُغبتل فْلًا ثُمط كُمرِجخن ى ثُممسلٍ مأَج

 نم لَمعلَا يكَيرِ لمذَلِ الْعإِلَى أَر دري نم كُمنمفَّى ووتي نم

أَرض هامدةً فَإِذَا أَنزلْنا علَيها الْماءَ بعد علْمٍ شيئًا وترى الْ

 5الحج، الآية .اهتزت وربت وأَنبتت من كُلِّ زوجٍ بهِيجٍ

.

Que l’heure viendra -nul doute à cet égard- et 
que Dieu ressuscitera ceux qui sont dans les 
tombes. (T.3-P.403). 

وأَنَّ الساعةَ آَتيةٌ لَا ريب فيها وأَنَّ اللَّه يبعثُ من في
.7 الحج، الآية.الْقُبور

La révélation du Livre (émane) 
indubitablement du Seigneur des mondes. 
(T.4-P.72). 

تنزِيلُ الْكتابِ لَا ريب فيه من رب الْعالَمين.السجدة،
.2الآية 

En vérité, l’Heure arrivera. Pas de doute (à ce 
sujet)! Mais la plupart des hommes n’y 
croient pas. (T.4-P.328). 

إِنَّ الساعةَ لَآَتيةٌ لَا ريب فيها ولَكن أَكْثَر الناسِ لَا
.59غافر، الآية .يؤمنونَ

Aussi te révélons-nous un Coran en langue نمى والْقُر أُم رذنتا لبِيرا عآَنقُر كا إِلَينيحأَو ككَذَلو
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arabe afin que tu avertisses (les habitants) de 
la métropole et ceux des alentours; que tu 
(les) mettes en garde contre le jour de la 
réunion –sur lequel il n’y a aucun doute. Les 
uns seront (alors) dans le paradis et les autres 
dans la flamme. (T.4-P.362). 

ةني الْجف فَرِيق يهف بير حولَها وتنذر يوم الْجمعِ لَا
.7الشورى، الآية .ِوفَرِيق في السعير

Dis-leur: « Dieu vous donne la vie, puis vous 
fera mourir, puis vous réunira le jour de la 
résurrection, sur lequel il n’y a aucun 
doute. » Mais la plupart des hommes ne 
savent pas. (T.4-P.435). 

ةاميمِ الْقوإِلَى ي كُمعمجي ثُم كُميتمي ثُم يِيكُمحي قُلِ اللَّه
لَا ريب فيه ولَكن أَكْثَر الناسِ لَا يعلَمونَ.الجاثية، الآية 

26.
« Ne disiez-vous pas, lorsqu’on affirmait que 
la promesse de Dieu était vraie, que sur 
(l’arrivée de) l’Heure il n’y a aucun doute : 
Nous ne savons pas ce qu’est l’Heure. Nous 
ne faisons que conjecturer. Nous n’en 
sommes pas certains. (T.4-P.438). 

فيها قُلْتم ما بير وإِذَا قيلَ إِنَّ وعد اللَّه حق والساعةُ لَا
 نحا نما وإِلَّا ظَن ظُنةُ إِنْ ناعا السرِي مدن

نِينقيتس32الجاثية، الآية .بِم.

 

:الشك-ب  
Nous les avons également maudits pour avoir 
déclaré : « Nous avons tué l’oint Jésus, fils 
de Marie, messager de Dieu ! » Ils ne l’ont 
point tué, ni crucifié ; ce n’était qu’un faux 
semblant. Ceux qui, en vérité, se livrent à des 
controverses à son sujet sont encore dans 
l’incertitude. En ce qui le concerne ils n’ont 
aucune connaissance. (Ce qu’ils affirment) 
est purement conjectural. Ils ne l’ont pas tué, 
c’est certain. (T.1-P.571). 

وقَولهِم إِنا قَتلْنا الْمسِيح عيسى ابن مريم رسولَ اللَّه وما
 يهلَفُوا فتاخ ينإِنَّ الَّذو ملَه هبش نلَكو وهلَبا صمو لُوهقَت

 لُوها قَتمو الظَّن اعبلْمٍ إِلَّا اتع نم بِه ما لَهم هنم كي شلَف
.157 ، الآيةالنساء.يقينا

Si tu es dans le doute au sujet de ce que nous 
t’avons révélé, interroge ceux qui, avant toi, 
lisaient l’Ecriture. Certes, la vérité t’es venue 
de la part de ton Seigneur. Ne sois donc point 
du nombre des sceptiques.(T.2-P.504). 

فَإِنْ كُنت في شك مما أَنزلْنا إِلَيك فَاسأَلِ الَّذين يقْرءُونَ
 نكُونفَلَا ت كبر نم قالْح اءَكج لَقَد كلقَب نم ابتالْك

رِينتمالْم ن94 ، الآيةيونس.م.
Dis: «  O hommes ! Si vous doutez de ma 
religion, (sachez que) je n’adorerai pas les 
(divinités) que vous adorez en dehors de 
Dieu; mais j’adore le Dieu qui vous fera 
trépasser. Il m’a été ordonné de croire. » 
(T.2-P.509). 

دبينِي فَلَا أَعد نم كش قُلْ يا أَيها الناس إِنْ كُنتم في
الَّذ فَّاكُموتي يالَّذ اللَّه دبأَع نلَكو اللَّه وند نونَ مدبعت ين

نِينمؤالْم نأَنْ أَكُونَ م ترأُم104 ، الآيةيونس.و.

- O Salih ! répondirent-ils, tu étais jusqu’ici 
parmi nous un sujet d’espérance. Nous 
déconseilles-tu d’adorer ce que nos ancêtres 
ont adoré ? Nous sommes dans un doute 
troublant à propos de (la religion) à laquelle 
tu nous convies. (T.2-P.546). 

قَالُوا يا صالح قَد كُنت فينا مرجوا قَبلَ هذَا أَتنهانا أَنْ
 ها إِلَيونعدا تمم كي شا لَفنإِنا وناؤآَب دبعا يم دبعن

.62 ، الآيةهود.مرِيبٍ
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Nous avons donné l’Ecriture à Moise. Des 
controverses furent suscitées à son sujet. 
N’eut été un arrêt pris antérieurement par ton 
Seigneur, ils auraient déjà été jugés. Ils sont à 
son sujet dans un doute qui les trouble. (T.2-
P.566). 

قَتبةٌ سملَا كَللَوو يهف فلتفَاخ ابتى الْكوسا منيآَت لَقَدو
من ربك لَقُضي بينهم وإِنهم لَفي شك منه مرِيبٍ.هود، 

.110 الآية

Les nouvelles de ceux qui furent avant vous 
ne vous sont-elles point parvenus: (celles) du 
peuple de Noé, de Ad, de Thamud, de ceux 
qui furent après eux et que Dieu seul 
connaît ? 
Les messagers (que nous leur avions 
envoyés) se présentèrent à eux avec des 
preuves, (mais) ils portèrent leur main à leur 
bouche en disant : « Nous n’ajoutons pas foi 
à vos messages ! Nous sommes, en ce qui 
concerne l’objet de vos appels, dans un doute 
troublant. » (T.2-P.687). 

ودثَمو ادعوحٍ ومِ نقَو كُملقَب نم ينأُ الَّذبن كُمأْتي أَلَم
ذين من بعدهم لَا يعلَمهم إِلَّا اللَّه جاءَتهم رسلُهم والَّ

بِالْبينات فَردوا أَيديهم في أَفْواههِم وقَالُوا إِنا كَفَرنا بِما 
أُرسلْتم بِه وإِنا لَفي شك مما تدعوننا إِلَيه مرِيبٍ.إبراهيم، 

.9 ةالآي

Les envoyés leur dirent: « y a-t-il un doute au 
sujet de Dieu Créateur des cieux et de la terre 
qui vous appelle pour vous pardonner une 
partie de vos péchés et vous donner un délai 
jusqu’au terme arrêté ? 
-Vous n’etes que des humains comme nous ! 
répliquent les impies. Vous voulez nous 
détourner de ce que nos ancêtres adoraient ! 
Apportez-nous donc un argument décisif ! » 
(T.2-P.687) 

فَاطرِ السماوات والْأَرضِ كش ي اللَّهأَف ملُهسر قَالَت
وبِكُمذُن نم لَكُم رفغيل وكُمعدلٍ  يإِلَى أَج كُمرخؤيو

مسمى قَالُوا إِنْ أَنتم إِلَّا بشر مثْلُنا ترِيدونَ أَنْ تصدونا 
 إبراهيم، الآية.عما كَانَ يعبد آَباؤنا فَأْتونا بِسلْطَان مبِينٍ

10.

« Au contraire, leur savoir sur l’au-delà est 
nul. Ils sont, à cet égard, plutôt dans le doute. 
Bien plus, ils sont, à cet égard, aveugles. » 
(T.3-P.645). 

ملْ ها بهنم كش بلِ ادارك علْمهم في الْآَخرة بلْ هم في
.66 ، الآيةالنمل.منها عمونَ

(En vérité), il n’avait aucun pouvoir sur eux, 
mais nous voulions seulement distinguer 
ceux qui croient à la vie future de ceux qui en 
doutent. Ton Seigneur est le conservateur de 
toute chose. (T.4-P.137). 

ةربِالْآَخ نمؤي نم لَمعنإِلَّا ل لْطَانس نم هِملَيع ا كَانَ لَهمو
ممن هو منها في شك وربك علَى كُلِّ شيءٍ 

.21سبأ، الآية .حفيظٌ
Un (obstacle) s’interposera entre eux et ce 
qu’ils désirent, comme cela s’est produit 
avec leurs partisans qui, avant eux, étaient 
dans le doute et l’incertitude. (T.4-P.151). 

لُوقَب نم هِماعيلَ بِأَشا فُعونَ كَمهتشا يم نيبو مهنييلَ بح
إِنهم كَانوا في شك مرِيبٍ.سبأ، الآية 54.

« Lui a-t-on révélé la mémoration à lui (seul) 
d’entre vous? » Oui, ils sont dans le doute 
(au sujet) de ma mémoration ! Oui, ils n’ont 
pas encore éprouvé mon châtiment. (T.4-
P.251). 

من ذكْرِي بلْ كش أَءُنزِلَ علَيه الذِّكْر من بينِنا بلْ هم في
.8ص، الآية .لَما يذُوقُوا عذَابِ

“Certes, Joseph vous a, auparavant, apporté 
des preuves. Or, vous n’avez cessé de douter 
de ce qu’il vous a transmis. Mais lorsqu’il 
mourut vous avez allégué que Dieu 

كش بِالْبينات فَما زِلْتم في ولَقَد جاءَكُم يوسف من قَبلُ
 هدعب نم ثَ اللَّهعبي لَن مقُلْت لَكى إِذَا هتح بِه اءَكُما جمم
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n’enverrait plus de messagers après lui. C’est 
ainsi que Dieu égare (le transgresseur) 
outrancier et sceptique. (T.4-P.319). 

ابترم رِفسم وه نم لُّ اللَّهضي كولًا كَذَلسغافر،.ر
.34الآية 

Nous avions donné l’Ecriture à Moise, mais 
elle suscita des controverses. N’eut été un 
arrêt décidé antérieurement par ton Seigneur, 
il eut déjà été jugé entre eux. Ils sont, en 
vérité, à son sujet dans un scepticisme 
troublant. (T.4-P.354-355). 

و يهف فلتفَاخ ابتى الْكوسا منيآَت َلَقَدقَتبةٌ سملَا كَللَو
 هنم كي شلَف مهإِنو مهنيب يلَقُض كبر نم

.45فصلت، الآية .مرِيبٍ

C’est après avoir pris connaissance (du vrai 
culte de Dieu) que (les hommes) se sont 
divisés, en raison de leur insolence les uns 
vis-à-vis des autres. N’eut été un arrêt pris 
antérieurement par ton Seigneur, (reportant 
leur jugement) à un terme fixé, il eut, certes, 
déjà été arbitré entre eux. Ceux qui ont hérité 
de l’Ecriture, après ces gens-là, sont dans un 
doute troublant à son sujet. (T.4-P.365). 

وما تفَرقُوا إِلَّا من بعد ما جاءَهم الْعلْم بغيا بينهم ولَولَا
كَلمةٌ سبقَت من ربك إِلَى أَجلٍ مسمى لَقُضي بينهم وإِنَّ 

 هنم كي شلَف مهدعب نم ابتأُورِثُوا الْك ينالَّذ
.14ورى، الآية الش.مرِيبٍ

Mais, ces gens-là, plongés dans le doute, 
s’amusent. (T.4-P.414). 

.9 بلْ هم في شك يلْعبونَ.الدخان، الآية
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:و بعض الكتب الأخرى المعاجم العربيةفي الريب و الشك -  

:الكليات-  

:يقول الكفوي  

  .1كل ما في القرآن من ريب فهو شك إلا ريب المنون فهو حوادث الدهر  :الريب

هو اعتدال النقيضين عند الإنسان و تساويهما و ذلك قد يكون لوجود أمارتين  :و الشك

و إن ...خص منهألعدم الأمارة فيهما و الشك ضرب من الجهل و متساويتين عنده في النقيضين أو 

كان طرف الوقوع و اللاوقوع على السوية فهو الشك و الشك كما لا يطلق على ما لا يترجح 

.حد طرفيه يطلق أيضا على مطلق الترددأ  

جة الظهور حدهما إلى  درأما استوى فيه اعتقادان أو لم يستويا و لكن لم ينته  :الشك:قال الجويني 

.الذي يبني عليه العاقل الأمور المعتبرة  

.ما لم يبلغ درجة اليقين و يقال شك مريب و لا يقال ريب مشكك :و الريب  

فالشك مبدأ الريب كما أن العلم  .سبب الريب كأنه شك أولا فيوقعه شكه في الريب :و الشك

.2"و الريب قد يجيء بمعنى القلق و الاضطراب. مبدأ اليقين  

:قاييس اللغةم -  

:يقول بن فارس  

                                 
  1 .464 ص.م1998-ه1419- الطبعة الثانية .مؤسسة الرسالة.عجم في المصطلحات و الفروق اللغويةم الكليات :الكفويأبو البقاء أيوب بن موسى - 
..528ص  :المرجع نفسه-  2  



88 
 

الراء و الياء و الباء أصيل يدل على شك أو شك و خوف فالريب الشك و الريب ما  :الريب "

.1"دخل عليك شكا و خوفاأرابني هذا الأمر إذا . رابك من أمر  

الشين و الكاف أصل واحد مشتق بعضه من بعض و هو يدل على التداخل من ذلك     :الشك

.بالرمح و ذلك إذا طعنته فداخل السنان جسمهشككته  :قولك   

ن الشاك كأنه شك له الأمران في إنما سمي بذلك لأ ،و من هذا الباب الشك و هو خلاف اليقين

 :تقول شككت بين ورقتين.فمن ذلك اشتقاق الشك .و هو لا يتيقن واحدا منهما مشك واحد

.2"إذا أنت غرزت العود فيهما فجمعتهما  

:الصحاح-  

:لجوهرييقول ا  

الشك و الريب ما رابك من أمر و الاسم الريبة بالكسر و هي  التهمة و الشك و ارتاب  :الريب"

3."حوادث الدهر :و ريب المنون .شك :فيه  

4."خلاف اليقين :الشك"  

:الفروق اللغوية -  

                                                                            :يقول أبو هلال العسكري

        

                                 
463ص - 2ج.مقاييس اللغة :ابن فارس 1  

.173ص - 3ج:المرجع نفسه-  2  
.141- ص-1المجلد . الصحاح، تاج اللغة و صحاح العربية :الجوهري -  3  
.1595ص  -ابعالمجلد الر :نفسهالمرجع -  4  
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لأنه لا دليل  ,و الشاك يجوز كون ما شك فيه على إحدى الصفتين ,استواء طرفي التجويز   :الشك

.1"حدهما على الآخرأو هو وقوف على نقيضين من غير تقوية  ،هناك و لا أمارة  

   .2"فيشك معها في صلاحه,هي الخصلة من المكروه تظن بالإنسان :الريبة"

:التعريفات-  

:يقول الجرجاني  

و قيل الشك ما استوى  ،الشاك دالشك هو التردد بين النقيضين بلا ترجيح لأحدهما على الآخر عن

حدهما و لم يطرح الآخر أحدهما فإذا ترجح أطرفاه و هو الوقوف بين الشيئين لا يميل القلب إلى 

. 3فهو ظن فإذا طرحه فهو غالب الظن و هو بمترلة اليقين  

: غريب القرآنالمفردات في-   

:يقول الراغب الأصفهاني  

.4فالريب أن تتوهم بالشيء أمرا ما فينكشف عما تتوهمه, يقال رابني كذا و أرابني  

:البرهان في علوم القرآن-  

  :يقول الزركشي

أَم يقُولُونَ شاعر  "غير حرف واحد و هو قوله تعالى  ,و كل شيء في القرآن من ريب فهو شك

.6نه يعني حوادث الدهرإف 5"الْمنون ه ريبنتربص بِ  

                                 
.99ص . الفروق اللغوية  :ابو هلال العسكري-  1  
.المرجع نفسه-  2  
.56ص . المنشأة بجمالية مصر الطبعة الأولى بالمطبعة الخيرية.التعريفات :الجرجاني الشريف علي بن محمد -  3  
.106ص  .المفردات في غريب القرآن :الراغب الأصفهاني -  4  
.30الآية  :سورة الطور-  5  
.107ص-1ج.البرهان في علوم القرآن :الزرآشي-  6  
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  :التفسير أصولمقدمة في -

:يقول بن تيمية  

. 1فالريب فيه اضطراب و حركة إلالا شك فهذا تقريب و  :"لا ريب"و من قال    

التي يمكن استخلاصها "  الشك"و " الريب"لفظي ل و التمييزية الملامح الدلالية المشتركة-

:السابقة هي يفاترمن خلال  التع  

: الريب و الشك  

.خلاف اليقين -  

                                .ضرب من الجهل -

:فهي ،الملامح الدلالية التي يختص ا كل لفظ أما  

: الشك-  

.أو وجود أمارتين متساويتين ,وجود أمارة مرجحة لأحد الطرفين مبعد, اعتدال النقيضين-  

.سبب للريب-  

).مشكك بأنهلا يوصف  نهإفعلى عكس الريب .(يوصف بالريب-  

وضوح  الصواب و ةمادته على التداخل الذي يدعو إلى الغموض و عدم استبان أصليدل في -

.الحق  

: الريب-   

                                 
.52ص .التفسير أصولمقدمة في  :ابن تيمية-  1  
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.يجيء بمعنى القلق و الاضطراب -  

.يمكن أن يصف الشك -  

.نتيجة الشك و حصيلته-  

.شك مع مة-  

نتقل إلى ن ,"شك"و " ريب" عربية من تفسير لكلمتيبعد عرض ما جاء في بعض معاجم اللغة ال

اعتمادا على كتب التفسير و أقوال  ,دراسة السياقات التي ورد فيها اللفظان في القرآن الكريم

. المفسرين  

: و قبل التعرض لذلك تجدر الإشارة إلى النقاط التالية  

نزلنا  امم, الكتاب(إما بالكتاب فيها  قتعل, جاء ذكر الريب في القرآن الكريم في سبع عشرة موضعا

 ,أجلا ,يوم القيامة ,ليوم لا ريب فيه(أو الساعة  ,)تتريل الكتاب ,تفصيل الكتاب ,على عبدنا

).البعث ,يوم الجمع ,الساعة  

واحدة منها  ،و مرتين في صيغة استفهام) لا ريب(و جاء في أربع عشرة موضعا في صيغة نفي 

مما نزلْنا علَى "و الأخرى بما نزل على الرسول "  في ريبٍ من الْبعثإِنْ كُنتم "متعلقة بالبعث 

". عبدنا  

.أما الشك فقد جاء في خمس عشرة موضعا وصف في ستة منها بأنه مريب  

 أ-الريب: 

 الآية 2 من سورة البقرة:
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" ينقتلْمى لده يهف بيلَا ر ابتالْك كذَل "  

:بو حيان  الأندلسي في البحر المحيطيقول أ  

  .1قلق النفس:و حقيقة الريب.حقق التهمة :راب .الشك بتهمة:الريب

:و يقول الطاهر بن عاشور في التحرير و التنوير  

و  ,نفي وقوع الريب في الكتاب" لا ريب فيه"و معنى ...و أصل الريب القلق و اضطراب النفس

.2لىه مترل من االله تعاأننفي الشك في   

:و يقول القرطبي في الجامع لأحكام القرآن  

نه مترل من عند االله غير أنه في ذاته حق و أفكتاب االله تعالى لا شك فيه و لا ارتياب و المعنى 

. 3مخلوق و لا محدث و إن وقع ريب للكفار  

:و يقول أبو السعود في تفسيره  

و معنى ...تها قلق النفس و اضطرااو الريب في الأصل مصدر رابني إذا حصل فيك الريبة و حقيق

نه في علو الشأن و سطوع البرهان بحيث ليس فيه مظنة أن يرتاب في حقيته و أنفيه عن الكتاب 

ألا ترى كيف جوز ذلك في  ،حد فيه أصلاأنه لا يرتاب أكونه وحيا مترلا من عند االله تعالى لا 

و إن كان لكم ريب فيما نزلنا : في قوة أن يقال نهإف)  لْناوإِنْ كُنتم في ريبٍ مما نز: (قوله تعالى

                                 
.155ص - 1ج- 1993- 1413 الأولىالطبعة -بيروت لبنان-دار الكتب العلمية.البحر المحيط:الأندلسيبي حيان أمحمد بن يوسف الشهير ب-  1  
.222ص -1ج.تفسير التحرير و التنوير :الطاهر بن عاشورمحمد -  2  
.246ص -1ج.القرآن لأحكامالجامع  :القرطبي-  3  
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حيث فرض كوم في الريب لا كون الريب  ،نه خولف في الأسلوبأ أو إن ارتبتم فيما نزلنا إلا

.1مع نوع إشعار أن ذلك من جهتهم لا من جهته العالية.فيه لزيادة تتريه ساحة التتريل عنه  

 الآية 23 من سورة البقرة:

ن اللَّه إِنْ َإِنْ كُنتم في ريبٍ مما نزلْنا علَى عبدنا فَأْتوا بِسورة من مثْله وادعوا شهداءَكُم من دو و "

ينقادص متكُن "  

:لوسيالأيقول   

على سبيل  إلات يثب أننه مما لا ينبغي أقد تكون للتوبيخ على الارتياب و تصوير " َإِنْ "كلمة  إن 

.2الفرض لاشتمال المقام على ما يزيله  

.3"نهأارتيام في كونه وحيا من االله تعالى ش - في ريب منه –و معنى كوم  :و يقول أيضا  

:و يقول أبو حيان الأندلسي  

ب و سب ,و قال بن عباس و مقاتل نزلت في اليهود ,نزلت في جميع الكفار"  َإِنْ كُنتم في ريبٍ و "

.4ذلك أم قالوا هذا الذي يأتينا به محمد لا يشبه الوحي  

:السعود أبوو يقول   

                                 
.42ص -1ج-تحقيق عبد القادر احمد عطا- مزايا الكتاب الكريم إلىالعقل السليم  إرشاد أوالسعود  أبيتفسير  :ابو السعود بن محمد العمادي-  1  

-بيروت لبنان-التراث العربي إحياءدار -م و السبع المثانيروح المعاني في تفسير القرآن العظي :وسيلالأالفضل شهاب الدين السيد محمود  ابو-2
.192ص -1ج   

.المرجع نفسه 3  
.243ص - 1ج.البحر المحيط :الأندلسيابو حيان -  4  
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بل في نفس كونه  ,أحكامهو صحة ,وليس معنى كوم في ريب منه ارتيام في استقامة معانيه 

لتذكير  الإنزالالتتريل المنبئ عن التدريج على مطلق  إيثارو  ,وحيا مترلا من عند االله عز و جل

, رتياممنشأ ا  

 إلىكانوا اتخذوا نزوله منجما وسيلة  نهإف ,للعنان و توسيعا للميدان إرخاءو بناء التحدي عليه 

ن ما نزلناه على مهل و أارتبتم في ش إن :قيل كأنه ,فجعل ذلك من مبادئ الاعتراف به ,إنكاره

يترل  أنعليكم من  أيسر هإنف ,و نجم فرد من نجومه ,نتم مثل نوبة فذة من نوبهأفهاتوا  ,تدريج

.1"و يتحدى بالكل ,جملة واحدة  

 الآية 9 من سورة آل عمران:

" اديعالْم فلخلَا ي إِنَّ اللَّه يهف بيمٍ لَا روياسِ لالن عامج كا إِننبر ."  

:وسيلالأيقول   

" يهف بيمٍ لَا روي2وهو يوم الجمع"  ل.  

" يهف بي3يرتاب في وقوعه ووقوع ما فيه من الحشر و الحساب و الجزاء أنأي لا ينبغي  :" لَا ر.  

:الأندلسيحيان  أبوو يقول   

" يهف بيمٍ لَا رويخبر بهألا شك في وجوده لصدق من  :و معنى لا ريب فيه ,أي لجزاء يوم : "ل, 

.4هيرتاب في أنكان يقع للمكذب به ريب فهو بحال ما لا ينبغي  إنو   

                                 
.111ص -1ج.السعود أبيتفسير  :ابو السعود-  1  
.92ص-3ج.تفسير روح المعاني في تفسير القرآن الكريم و السبع المثاني:الالوسي-  2  
.91ص :نفسهالمرجع -  3  
.404ص  - 2ج.البحر المحيط:الأندلسيابو حيان -  4  
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 الآية 25 من سورة آل عمران:

".  فَكَيف إِذَا جمعناهم ليومٍ لَا ريب فيه ووفِّيت كُلُّ نفْسٍ ما كَسبت وهم لَا يظْلَمونَ "  

:يقول القرطبي  

فكيف يكون  :أي ,على جهة التوقيف و التعجب أمتهخطاب للنبي صلى االله عليه و سلم و 

حشروا يوم القيامة و اضمحلت عنهم تلك الزخارف التي ادعوها في  إذايف يصنعون ك أو ,حالهم

.1الدنيا  

 الآية 87 من سورة النساء:

"دح اللَّه نم قدأَص نمو يهف بيلَا ر ةاميمِ الْقوإِلَى ي كُمنعمجلَي وإِلَّا ه لَا إِلَه يثًااللَّه ."  

:عاشوريقول الطاهر بن   

 "و معنى...البعث إنكارهمبعض المنافقين و  لإشراكبيوم البعث و رد  للإيمانتقرير " في هذه الآية 

يهف بي2"في مجيئه :أي ،يتطرقه جنس الريب و الشك أننفي "  لَا ر.  

 الآية 12 من سورة الأنعام:

"كَت لَّهضِ قُلْ لالْأَرو اتاومي السا فم نملَا قُلْ ل ةاميمِ الْقوإِلَى ي كُمنعمجةَ لَيمحالر فْسِهلَى نع ب

". ريب فيه الَّذين خسِروا أَنفُسهم فَهم لَا يؤمنونَ  

:يقول الطاهر بن عاشور  

                                 
.79ص -5ج.القرآن لأحكامالجامع  :القرطبي-  1  
.148ص -5ج.تفسير التحرير و التنوير:محمد الطاهر بن عاشور-  2  



96 
 

المقصود من مراد به عموم المحجوبين من المشركين لأم "  لَيجمعنكُم "و ضمير الخطاب في قوله 

.1أولههذا القول من   

 الآية 37 من سورة يونس:

" تيلَ الْكفْصتو هيدي نيي بالَّذ يقدصت نلَكو اللَّه وند نى مرفْتآَنُ أَنْ يذَا الْقُرا كَانَ همابِ لَا و

ينالَمالْع بر نم يهف بير ."  

:يقول القرطبي  

 "بيلَا ر يه2الهاء عائدة للقرآن أي لا شك فيه أي في نزوله من قبل االله تعالى"  ف.  

:و يقول بن عطية في المحرر الوجيز  

االله  إلىمحمدا صلى االله عليه و سلم يفتري القرآن و ينسبه  أنهذا نفي قول من قال من قريش 

.3تعالى  

:و يقول الطاهر بن عاشور  

النبي صلى االله عليه و  إلىبالقرآن  الإيحاءتعجب المشركين من  إبطالفي هذه السورة  الأولالغرض 

"  لَا ريب فيه "و جملة ...نه من عند االلهأآياته البينات الدالة على  إلىسلم و تبيين عدم اهتدائهم 

الفطن و  أهلمما لا يروج على  أانه مفترى باقتلاع دعوى افترائه و أردت مزاعم الذين زعموا 

.4"في ذاته و مقارناته ما يثير الريب  أحوالهيكون من  أنلعادلة فالريب المنفي عنه هو العقول ا  

                                 
.153ص -7ج:المرجع السابق-  1  
.503ص - 10ج.القرآن لأحكامالجامع  :القرطبي-  2  
.481ص - 4ج.المحرر الوجيز :ابن عطية-  3  
.169-167ص - 11ج.تفسير التحرير و التنوير:محمد الطاهر بن عاشور-  4  
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 الآية 99 من سورة الإسراء:

" ملَ لَهعجو مثْلَهم لُقخلَى أَنْ يع رقَاد ضالْأَرو اتاومالس لَقي خالَّذ ا أَنَّ اللَّهوري لَملًا لَا أَوأَج 

بيا رونَ إِلَّا كُفُورمى الظَّالفَأَب يهف "  

:لوسيالأيقول   

.1موم أوو حشرهم  إعادمو هو ميقات "  وجعلَ لَهم أَجلًا "  

 الآية 5 من سورة الحج:

" ثعالْب نبٍ ميي رف متإِنْ كُن اسا النها أَيي"  

:يقول الطاهر بن عاشور  

 لأمظهر من دخولهم في الخطاب السابق أذي بدء في هذا الخطاب  و دخول المشركين بادئ

.2الخطاب هنا خاص م أنفالمقصود الاستدلال عليهم و لذلك قيل  ,البعث أنكرواالذين   

  :السعود أبوو يقول 

"  اسا النها أَيادلين بغير علم و  أحوالاثر ما حكى " يتأقيم أمرهم إليهما يؤول  إلى أشيرا 

.3الحجة الدالة على تحقق ما جادلوا فيه من البعث  

 الآية 7 من سورة الحج:

". وأَنَّ الساعةَ آَتيةٌ لَا ريب فيها وأَنَّ اللَّه يبعثُ من في الْقُبور "  

                                 
.179ص - 15ج.تفسير روح المعاني في تفسير القرآن الكريم و السبع المثاني :الالوسي-  1  
.196ص - 17ج- تفسير التحرير و التنوير :محمد الطاهر بن عاشور-  2  
.6ص -4ج.السعود أبيتفسير  :ابو السعود-  3  
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:لوسيالأيقول   

و استظهر هنا  مرهمأ إليهما يؤول  إلى الإشارةللحجة التي تلقم اادلين في البعث حجرا اثر  إقامة

ارتبتم في البعث  إنلم يقل و  إنماو ...المراد بالناس هنا الكفرة اادلون المنكرون للبعث  أن

وقع فمن جهتهم لا من  إنن ذلك أب الإشعارعن شائبة وقوع الريب و  أمرهللمبالغة في  تتريه 

. 1جهته  

 الآية 2 من سورة السجدة:

" يابِ لَا رتزِيلُ الْكنتينالَمالْع بر نم يهف ب "  

:يقول الطاهر بن عاشور  

ن تلك السورة لأ ,في سورة البقرة"  الم  ذَلك الْكتاب لَا ريب فيه "قوله  أسلوبعدل عن  إنماو 

لَ الَّذين يؤمنونَ بِما أُنزِ" الكتاب و هم أهلمن  إسلامهمنازلة بين ظهراني المسلمين ومن يرجى 

كلقَب نزِلَ ما أُنمو كا المشركين الذين لا يؤمنون بالإله  أماو ; " إِلَي هذه السورة فقد جابه االله

.2شد كفرا و صدوداأو , صلب عوداأالواحد و لا يوقنون بالآخرة فهم   

 الآية 59 من سورة غافر:

". كْثَر الناسِ لَا يؤمنونَإِنَّ الساعةَ لَآَتيةٌ لَا ريب فيها ولَكن أَ "  

:يقول الطاهر بن عاشور  

                                 
.115ص - 17ج.تفسير روح المعاني في تفسير القرآن الكريم و السبع المثاني :الالوسي-  1  
. 205ص- 21ج- تفسير التحرير و التنوير :محمد الطاهر بن عاشور-  2  
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 أنكرواالكلام موجه للذين  أنو ذلك ...و لام الابتداء لزيادة التحقيق"  إِنَّ "و تأكيد الخبر ب

ن الخطاب لسيدنا لأ "إِنَّ الساعةَ آَتيةٌ"البعث و لهذا لم يؤت بلام الابتداء في قوله في سورة طه 

.1ه السلامموسى علي  

 ب-الشك: 

 الآية 157 من سورة النساء: 

"بش نلَكو وهلَبا صمو لُوها قَتمو ولَ اللَّهسر ميرم نى ابيسع سِيحا الْملْنا قَتإِن هِملقَوإِنَّ وو ملَه ه

م بِه ما لَهم هنم كي شلَف يهلَفُوا فتاخ يناالَّذينقي لُوها قَتمو الظَّن اعبلْمٍ إِلَّا اتع ن"  

:يقول الطاهر بن عاشور  

يدل على وقوع خلاف في شأن قتل المسيح، و " وإِنَّ الَّذين اختلَفُوا فيه لَفي شك منه " :و قوله

لم يقتله  :ضهم يقولقتلته اليهود، و بع :الخلاف فيه موجود بين المسيحيين، فجمهورهم يقولون

اليهود، و لكن قتلوا يهوذا الاسخريوطي، الذي شبه لهم بالمسيح، فالمعنى أن معظم النصارى 

   .2المختلفين في شأنه غير مؤمنين بصلبه بل يخالج أنفسهم الشك، و يتظاهرون باليقين

  :و يقول أبو السعود

" هنم كي شا لم يترجح أحد طرفيه يطلق على مطلق لفي تردد، و الشك كما يطلق على م" لَف

.3"ما لَهم بِه من علْمٍ إِلَّا اتباع الظَّن ":التردد، و على ما يقابل العلم، و لذلك أكد بقوله تعالى  

:و يقول الألوسي  
                                 

.180ص - 24ج:المرجع السابق-  1  
  2 .22ص - 6ج :المرجع نفسه- 
  3 .810ص -1ج. تفسير أبو السعود:أبو السعود- 
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" هنم كي شأن يستعمل في تساوي الطرفين، و قد يستعمل  - الشك-أي لفي تردد، و أصل " لَف

.1زم معناه، و هو التردد مطلقا، و إن لم يترجح أحد طرفيهفي لا  

 الآية 94 من سورة يونس:

لْحق من فَإِنْ كُنت في شك مما أَنزلْنا إِلَيك فَاسأَلِ الَّذين يقْرءُونَ الْكتاب من قَبلك لَقَد جاءَك ا "

تمالْم نم نكُونفَلَا ت كبررِين"  

الآية تحتمل معنيين لا يستقيم ما سواهما، أولهما أن تبقى الظرفية التي " :ذكر الطاهر بن عاشور أن

أي فإن كنت في على حقيقتها، و يكون الشك قد أطلق و أريد به أصحابه، " في" دلت عليها 

ين يقْرءُونَ الْكتاب فَاسأَلِ الَّذ "يشكون في وقوع هذه القصص  :قوم أهل شك مما أنزلنا إليك، أي

كلقَب نم " مفسأل أهل الكتاب سؤال تقرير و إشهاد عن صفة تلك الأخبار، يخبروا بمثل ما أخبر

به، فيزول الشك من نفوس أهل الشك، فالمقصود من الآية إقامة الحجة على المشركين بشهادة 

فَلَا تك في مرية مما  ":ة كالتي في قوله تعالىللظرفية اازي" في" أهل الكتاب، و ثانيهما أن تكون 

النبي صلى االله عليه و سلم على طريقة التعريض  إلى، و يكون سوق هذه المحاورة 2"يعبد هؤلَاءِ

.3لقصد أن يسمع ذلك المشركون  

:و قال الألوسي  

" كا إِلَيلْنزا أَنمم كي شف تله صلى االله عليه و  :ما يسير، و الخطاب قيلأي في شك " فَإِنْ كُن

في ذلك على سبيل الفرض و التقدير، لأن الشك لا يتصور منه عليه  سلم، و المراد إن كنت
                                 

  1 .11ص -6ج. روح المعاني:الألوسي- 
  2 .109الآية :سورة هود- 
  3 .285- 284ص -11ج.التحرير و التنوير:الطاهر بن عاشور- 
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التي تستعمل غالبا فيما لا تحقق له " إِنْ "الصلاة و السلام لانكشاف الغطاء له، و لذا عبر عنه بـ 

.1حتى تستعمل في المستحيل عقلا و عادة  

:يقول القرطبيو   

الخطاب للنبي صلى االله عليه و سلم و المراد " فَإِنْ كُنت في شك مما أَنزلْنا إِلَيك " :قوله تعالى

.2غيره، أي لست في شك و لكن غيرك شك  

 الآية 104 من سورة يونس:

 اللَّه دبأَع نلَكو اللَّه وند نونَ مدبعت ينالَّذ دبينِي فَلَا أَعد نم كي شف متإِنْ كُن اسا النها أَيقُلْ ي"

نِينمؤالْم نأَنْ أَكُونَ م ترأُمو فَّاكُموتي يالَّذ"  

:يقول الطاهر بن عاشور  

يكون هذا الشك عند عدم  إنماو الشك في الدين هو الشك في كونه حقا و كونه من عند االله، و 

ة هذا الدين بالكنه و عدم الاستدلال عليه، فالشك في صدقه يستلزم الشك في ماهيته تصور حقيق

و المراد بالناس في هذا الخطاب المشركون من أهل ...3لأم لو أدركوا كنهه لما شكوا في حقيته

.4مكة أو جميع أمة الدعوة الذين لما يستجيبوا للدعوة  

 الآية 62 من سورة هود:

                                 
  1 .189ص- 11ج. روح المعاني:الألوسي- 
  2 .52ص -11ج. الجامع لأحكام القرآن:القرطبي- 
  3 .301ص  -11ج. التحرير و التنوير:الطاهر بن عاشور- 
  4 .300ص  :المرجع نفسه- 
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"الا صقَالُوا يمم كي شا لَفنإِنا وناؤآَب دبعا يم دبعا أَنْ نانهنذَا أَتلَ ها قَبوجرا مينف تكُن قَد ا ح

"تدعونا إِلَيه مرِيبٍ  

المتعدي  اسم فاعل من أرابه" وإِننا لَفي شك مما تدعونا إِلَيه مرِيبٍ "يقول الألوسي في تفسير 

إذا أوقعه في الريبة، و هي قلق النفس و انتفاء الطمأنينة باليقين، أو من أراب الرجل اللازم  :بنفسه

.1إذا كان ذا ريبة  

 الآية 110 من سورة هود:

 "يب يلَقُض كبر نم قَتبةٌ سملَا كَللَوو يهف فلتفَاخ ابتى الْكوسا منيآَت لَقَدو كي شلَف مهإِنو مهن

      "منه مرِيبٍ

:يقول الطاهر بن عاشور  

أي في الكتاب و هو التوراة، و معنى الاختلاف فيه اختلاف أهل التوراة في " فَاختلف فيه" :و قوله

تقرير بعضها و إبطال بعض، و في إظهار بعضها و إخفاء بعض مثل حكم الرجم، و في تأويل 

فهذا من شأنه أن يقع من بعضهم لا ...على هواهم و في إلحاق أشياء بالكتاب على أا منه البعض

.2من جميعهم، فيقتضي الاختلاف بينهم بين مثبت و ناف  

:و يقول أبو السعود  

.3أي في شأنه و كونه من عند من االله تعالى، فآمن به قوم و كفر به آخرون:فاختلف فيه  

 الآية 9 من سورة إبراهيم: 
                                 

  1 .89ص - 12ج.انيروح المع :الألوسي- 
  2  .170- 169ص  -12ج. التحرير و التنوير:الطاهر بن عاشور- 
  3 .96ص– 3ج. تفسير أبو السعود:أبو السعود- 
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"مهلَمعلَا ي مهدعب نم ينالَّذو ودثَمو ادعوحٍ ومِ نقَو كُملقَب نم ينأُ الَّذبن كُمأْتي أَلَم مهاءَتج إِلَّا اللَّه 

ا بِمنا كَفَرقَالُوا إِنو هِماهي أَفْوف مهيدوا أَيدفَر اتنيبِالْب ملُهسا رمم كي شا لَفإِنو بِه ملْتسا أُر

"تدعوننا إِلَيه مرِيبٍ  

:يقول الطاهر بن عاشور  

، فذلك شك في صحة ما يدعوم إليه و سداده، "إِلَيه وإِنا لَفي شك مما تدعوننا " :و أما قولهم

رد الشك ما يدعوم إليه، و مورد سقيمه، فموفهو عندهم معرض للنظر و تمييز صحيحه من 

فمرادهم أم و إن كانوا كاذبين في دعوى الرسالة فقد يكون في . التكذيب نسبة دعوم إلى االله

.1بعض ما يدعون إليه ما هو صدق و حق فإن الكاذب قد يقول حقا  

 الآية 10 من سورة إبراهيم:

"رِ السفَاط كش ي اللَّهأَف ملُهسر قَالَت كُمرخؤيو وبِكُمذُن نم لَكُم رفغيل وكُمعدضِ يالْأَرو اتاوم

اؤآَب دبعا كَانَ يما عوندصونَ أَنْ ترِيدا تثْلُنم رشإِلَّا ب متى قَالُوا إِنْ أَنمسلٍ مإِلَى أَج لْطَانا بِسونا فَأْتن

"مبِينٍ  

:السعوديقول أبو   

" كش ي اللَّهبإدخال الهمزة على الظرف للإيذان بأن مدار الإنكار ليس نفي الشك، بل وقوعه " أَف

فيما لا يكاد يتوهم فيه الشك أصلا منقادين عن تطبيق الجواب على كلام الكفرة بأن يقولوا أأنتم 

لا عليهم بسخافة العقول، مبالغة في تتريهه عن شائبة الشك، و تسجيفي شك مريب من االله تعالى 

                                 
  1 . 197ص– 13ج. التحرير و التنوير:الطاهر بن عاشور- 
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أفي شأنه سبحانه من وجوده و وحدته و وجوب الإيمان به وحده شك ما هو أظهر من كل :أي

.1ظاهر، و أجلى من كل جلي، حتى تكونوا من قبله في شك مريب  

:و يقول الطاهر بن عاشور  

" كش ي اللَّههو وقوع الشك في وجود االله، فقدم متعلق  استفهام إنكاري، و مورد الإنكار:"أَف

و علق اسم الجلالة بالشك، و ... أشك في االله، لم يكن له هذا الوقع:الشك للاهتمام به، و لو قال

إنكار وقوع الشك في أهم الصفات الإلهية، و هي صفة  :و المراد. الاسم العلم يدل على الذات

.2صفة الوحدانية:التفرد بالإلهية، أي  

 الآية 66 من سورة النمل: 

"َبلِ ادارك علْمهم في الْآَخرة بلْ هم في شك منها بلْ هم منها عمون "  

:يقول الطاهر بن عاشور  

فهو إضراب انتقال للارتقاء من كوم اضطرب علمهم في " بلْ هم في شك منها "و أما جملة 

لقنه سلفهم، أو من أم انتفى علمهم في الآخرة إلى أن ذلك  الآخرة، أو تقلد خلفهم ما

و ترتيب هذه الاضطرابات الثلاثة ...الاضطراب في العلم قد أثار فيهم شكا من وقوع الآخرة

ترتيب لتتريل أحوالهم، فوصفوا أولا بأم لا يشعرون بوقت البعث، ثم بأم تلقفوا في شأن الآخرة 

                                 
  1 .246ص- 3ج.تفسير أبي السعود:أبو السعود- 
  2 .198ص-13ج. التحرير و التنوير:الطاهر بن عاشور- 
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ا مضطربا أو جهلا، فخبطوا في شك و مرية فأعقبهم عمى و ضلالة، التي البعث من شؤوا علم

.1إن هذه الانتقالات مندرجة متصاعدةبحيث   

 الآية 8 من سورة ص:

"أَءُنزِلَ علَيه الذِّكْر من بينِنا بلْ هم في شك من ذكْرِي بلْ لَما يذُوقُوا عذَابِ "  

:يقول الطاهر بن عاشور  

.2د بالشك حقيقته، أي التردد في العلمالمرا  

:يقول القرطبي  

قد علموا أنك لم تزل صدوقا  :من وحيي، و هو القرآن، أي:أي" بلْ هم في شك من ذكْرِي "

.3فيما بينهم، و إنما شكوا فيما أنزلته عليك، هل هو من عندي أم لا  

 الآية 45 من سورة فصلت: 

الْكتاب فَاختلف فيه ولَولَا كَلمةٌ سبقَت من ربك لَقُضي بينهم وإِنهم لَفي شك  َلَقَد آَتينا موسى "

"منه مرِيبٍ  

:قال الألوسي  

" هنم كي شرِيبٍ"أي من القرآن، " لَف4موجب للقلق و الاضطراب" م.  

:يقول الطاهر بن عاشور  

                                 
  1 .23- 22ص- 20ج:المرجع السابق- 
  2 .214ص- 23ج:المرجع نفسه- 
  3 .135ص-18ج. الجامع لأحكام القرآن:القرطبي- 
  4 .131ص-24ج.روح المعاني:الألوسي- 
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"ي شلَف مهإِنرِيبٍوم هنم 1هذا متعلق بالذين كذبوا بالقرآن من العرب" ك.  

 الآية 14 من سورة الشورى: 

ى أَجلٍ مسمى وما تفَرقُوا إِلَّا من بعد ما جاءَهم الْعلْم بغيا بينهم ولَولَا كَلمةٌ سبقَت من ربك إِلَ"

"نَّ الَّذين أُورِثُوا الْكتاب من بعدهم لَفي شك منه مرِيبٍلَقُضي بينهم وإِ  

:يقول الطاهر بن عاشور  

شبه تمكن الشك من نفوسهم بإحاطة الظرف ...ظرفية مجازية" في شك"قوله و ظرفية 

نة و التهمة، لفي شك يفضي إلى الظ :فالمعنى. الموجب الريب، و هو الاام :و المريب...بالمظروف

.2أي شك مشوب بتكذيب  

:و يقول الألوسي  

أي من كتام، فلم يؤمنوا به حق الإيمان، و الجملة اعتراض يؤكد أن  :"لَفي شك منه مرِيبٍ"

تفرقهم ذلك باق في أعقام، منضما إليه الشك في كتام مع انتسام إليه، فهم تفرقوا بعد العلم 

لمبعوث إليهم المصدق لكتام، و تفرقوا قبله شكا في كتام، فلم يؤمنوا به و الحاصل لهم من النبي ا

    .3لم يصدقوا حقه

 
 

                                 
  1 .317ص-24ج. التحرير و التنوير:الطاهر بن عاشور- 
  2 .59ص- 25ج:المرجع نفسه- 
  3 . 23ص-25ج. روح المعاني :الألوسي- 
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:من خلال التفاسير استخراج الملامح الدلالية المتعلقة بلفظي الريب و الشك الآتيةيمكن   

.لفظ الريب مرتبط بالتهمة و المظنة و قلق النفس و اضطراا أنالتفاسير  أهلذكر   

نه أمن سورة يونس نفي وقوع الريب في الكتاب و  37من سورة البقرة و الآية  1في الآية -

ى مترل من االله تعالى ردا على مزاعم المشركين الذين كانوا مع شكهم في القرآن  يتهمون النبي صل

.االله تعالى إلىنه يفتري القرآن و ينسبه أاالله عليه و سلم ظلما و زورا ب  

هذا الذي  إن"اليهود الذين قالوا  أووجه الخطاب للكفار  ،أيضامن سورة البقرة  23و في الآية 

.مة له أيضالا يشبه الوحي وفي هذا  -صلى االله عليه و سلم–به محمد  يأتينا  

مع "  إِنْ " ـب الإتيانن للتوبيخ لأ"  إِنْ كُنتم في ريبٍ" َفي " إِنْ" أنو ذكر الطاهر بن عاشور 

 أنو هذا مما يدل على  ،اطب علم المتكلم بتحقق الشرط توبيخ على تحقق ذلك الشرطتحقق المخ

.الريب شعور سلبي لما فيه من المظنة و التهمة  

كان الخطاب فيها " لا ريب"جاء فيها لفظ الريب  ذكرناها و التي تفاسير الآيات التي إلىواستنادا 

. موجها للكفار و المنافقين عدا في سورة الكهف  

إِنما  "في  مواضع عدة من القرآن الكريم نفي فعل الريب عن المؤمنين و مثال ذلك قوله تعالى  و

ليستيقن الَّذين أُوتوا " عز و جل أيضاو قوله ، 1"الْمؤمنونَ الَّذين آَمنوا بِاللَّه ورسوله ثُم لَم يرتابوا

الَّذ اددزيو ابتونَالْكنمؤالْمو ابتوا الْكأُوت ينالَّذ ابترلَا يا وانوا إِيمنآَم 2"ين.  

                                 
  1 .15الآية :تسورة الحجرا- 
. 31الآية :سورة المدثر-  2 
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وما كُنت تتلُو من " الكفار و المنافقين مثل ما جاء في قوله تعالى  إلى أخرىو نسب في مواضع 

الْم ابتإِذًا لَار ينِكمبِي طُّهخلَا تابٍ وتك نم هللُونَقَبطعز و جل أيضاو قوله  ،1"ب " متنفَت كُمنلَكو

 انِيالْأَم كُمتغَرو متبتارو متصبرتو كُمفُس2"أَن.  

ومن ذلك قوله  ،سند الشك للكافرين ووصف بالريبأ ،و في ست مواضع من القرآن الكريم

فَاختلف فيه ولَولَا كَلمةٌ سبقَت من ربك لَقُضي بينهم وإِنهم ولَقَد آَتينا موسى الْكتاب " :تعالى

قَالُوا يا صالح قَد كُنت فينا مرجوا قَبلَ هذَا "  :أيضاو قوله سبحانه و تعالى " لَفي شك منه مرِيبٍ

آَب دبعا يم دبعا أَنْ نانهنرِيبٍأَتم ها إِلَيونعدا تمم كي شا لَفنإِنا وناؤ".  

دليل على ما بين اللفظتين من فروق  - و لم يرد العكس مطلقا -الشك موصوفا بالريب مجيءو 

شك  أولا يصح القول ريب مريب  إذلا يصف نفسه و لا يوصف بصفته ذاا  الشيءن لأ

.الريب نتيجة الشك و حصيلته أنب للريب و الشك سب أنو يستخلص من هذا . مشكك  

و قد جاء في القرآن آية جمعت الكلمتين معا و لكن السياق الذي وردتا فيه يبين بوضوح الفرق 

ولَقَد جاءَكُم يوسف من قَبلُ بِالْبينات فَما زِلْتم في شك مما جاءَكُم بِه  "قال االله تعالى  .بينهما

تحابترم رِفسم وه نم لُّ اللَّهضي كولًا كَذَلسر هدعب نم ثَ اللَّهعبي لَن مقُلْت لَكفقد ".ى إِذَا ه

كلمة مرتاب المشتقة من الريب فقد ذكرت مقترنة  أما ،جاءت كلمة الشك مطلقة من غير وصف

.ورمما يدل على سلبية هذا الشع الإضلالو  بالإسراف  

                                 
  1  .48الآية :سورة العنكبوت- 
  2 .14الآية :سورة الحديد- 
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" الشك" أنمن سورة النساء يتضح لنا من خلال السياق و اعتمادا على التفاسير  157و في الآية 

.عدمه ضرب من الجهل و تردد ينافي العلم أون قتل المسيح أالذي وقع فيه المسيحيون بش  

 " ي اللَّه شكقَالَت رسلُهم أَف "من سورة إبراهيم يقول االله تعالى على لسان رسله  10و في الآية 

ن مجرد الشك لا يتصور في وجوده في هذه الآية مبالغة في تتريه االله عز و جل عن شائبة الشك لأ

فنفي الشك في وجود االله سبحانه . ناهيك عن الريب ،عز و جل و وحدانيته و وجوب الإيمان به

.ذلكمن  أكثر إلىمن نفي الريب باعتبار الشك مجرد تردد يتعداه الريب  أقوى  

:أن إلىما تقدم نخلص و بناء على   

الريب و الشك لا يتطابقان تماما في المعنى و ذلك واضح من الاستعمال القرآني للفظتين ومن  

.التفاسير أهلالسياقات التي ذكرت فيها كل لفظة و بالاعتماد على ما ذكره   

.هو تقريب للمعنى لا تحقيق دقيق له إنماتفسير الريب بالشك  أنو   

ن لكل منهما ملامح دلالية و ذلك لأ ،أخرىتكون مكان  أناللفظتين لا تصلح  إحدى أن و

الريب شك مع مة و ظن سوء كما أن فيه ف. خاصة ا مع اشتراكهما في معنى انعدام اليقين

نه نتيجة للشك و حصيلته في حين أاضطرابا و حركة و قلقا يجعل النفس غير مطمئنة بالإضافة إلى 

.حد النقيضين على الآخرأتردد بين شيئين و عدم تقوية  أن الشك  

و انطلاقا من كل ما سبق ننتقل إلى تحليل و نقد ترجمة أبي بكر حمزة لهاتين اللفظتين و تحري مدى 

و تقصي ما إذا وفق المترجم في ترجمة كل من اللفظتين في  .تغطية الترجمة لمعنى اللفظ القرآني

.لية الخاصة بكل منهماالمحافظة على السمات الدلا  
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كلمة ريب قوبلت أنبكر حمزة  أبونلاحظ من خلال جدول ترجمات المعاني التي قام ا   

 .Doute  في جميع الآيات بكلمة 

ترجمة لمعاني القرآن الكريم فالمحافظة على مقابلة اللفظة  أاايجابي في الترجمة خاصة و  شيءو هذا 

اللفظتين مختلفتين  أن الأجنبيتوهم القارئ  أن أدنىجميع المواضع  العربية الواحدة بترجمة واحدة في

.الأصلفي   

كبر عدد ممكن من السمات الدلالية الخاصة بلفظ الريب مقارنة أ Douteو لكن هل يحمل لفظ  

؟ بلفظ الشك  

   :Larousse1 2010 حسب القاموس الفرنسي Douteتعني كلمة 

Doute : état d’incertitude sur la réalité d’un fait, l’exactitude d’une 

déclaration, la conduite à adopter.  

 

كما سبقت الإشارة –و هذا .حسب هذا التعريف تعني الوقوع في حالة انعدام اليقين Doute ـف

و لكن القاموس لم يذكر السمات ، "الشك"و " الريب"ملمح دلالي مشترك بين لفظتي  -إليه

و التي تميزها " الريب"التي تنفرد ا لفظة ... قلق النفس، الاضطراب، التهمة–الدلالية الأخرى 

لفظ  إليهنتمي تنتمي لنفس الحقل الدلالي الذي ي و التي ،القريبة منها في المعنى الألفاظبذلك عن 

".الريب"  

                                 
1 -Le Petit Larousse 2010 est le seul dictionnaire monolingue français, utilisé pour toutes les définitions des mots 
français dans ce mémoire. 
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في ) ريبة، ارتاب، مرتاب، مريب(ترجمة الألفاظ الأخرى المشتقة من الريب  إلىما نظرنا  إذاو 

بل و  ذات المصدر المشترك، لفاظالأ رجمة هذهبكر حمزة وجدنا تنوعا و اختلافا في ت أبيترجمة 

ن المترجم لملأ إنمالا حفاظا على السياق و ، حتى في ترجمة الكلمة الواحدة ذاا  

. إذا أمكن ذلك في ترجمته المحافظة على اللفظ الواحديراع   

:في الآيات" مريب"ذلك ترجمة لفظة  أمثلةو من   

". أَتنهانا أَنْ نعبد ما يعبد آَباؤنا وإِننا لَفي شك مما تدعونا إِلَيه مرِيبٍ"  

".وقَالُوا إِنا كَفَرنا بِما أُرسلْتم بِه وإِنا لَفي شك مما تدعوننا إِلَيه مرِيبٍ"  

".سبقَت من ربك لَقُضي بينهم وإِنهم لَفي شك منه مرِيبٍ ولَولَا كَلمةٌ"  

".وإِنَّ الَّذين أُورِثُوا الْكتاب من بعدهم لَفي شك منه مرِيبٍ"  

:حسب نفس القاموس الذي يعني troublerمن الفعل  troublantـ ب -   

Troubler : Rendre perplexe, susciter le doute, l’inquiétude chez 

quelqu’un, embarrasser. 

.تؤدي معنى الشك و القلق و الاضطراب troublant ـ ف  

:في الآية  incertitudeـ و ب   

م كي شوا فكَان مهلُ إِنقَب نم هِماعيلَ بِأَشا فُعونَ كَمهتشا يم نيبو مهنييلَ بحرِيبٍو"  

.Doute،كما سبق ذكره في شرح كلمة التي لا تؤدي سوى معنى انعدام اليقين   

:في الآية" ارتاب"و ترجمة   

".وما كُنت تتلُو من قَبله من كتابٍ ولَا تخطُّه بِيمينِك إِذًا لَارتاب الْمبطلُونَ"  



112 
 

: التي تعني pris de soupçonـ ب  

Soupçon : Opinion défavorable à l’égard de quelqu’un…fondée sur 

des indices…mais sans preuves précises.   

.تحمل معنى الشك و زيادة ظن سوء soupçon ـو منه ف  

:في" ارتابت"و    

.1"َلُوبهم فَهم في ريبِهِم يترددونإِنما يستأْذنك الَّذين لَا يؤمنونَ بِاللَّه والْيومِ الْآَخرِ وارتابت قُ"  

. emplis de douteـ بِ  

   :التي تعني scepticismeالمشتقة من  sceptique ـفقد قابله ب" مرتاب"لفظ  أما

Scepticisme : Etat d’esprit d’une personne qui refuse son adhésion à 

des croyances ou à des affirmations généralement admises. 

Sceptique : Incrédule. 

.تعني كون الشخص غير مؤمن sceptiqueـ ف  

ترجمة معناه لم تتفق في  أنالذي لاحظنا ، "الشك"تحليل ترجمة لفظ  إلىو بعد لفظ الريب ننتقل 

. جميع المواضع  

نفس المصدرمن  آخر مشتقبلفظ  أو Douteـ غلب الترجمات بأفقد قوبل في   

   :في الآية و قوبل

 لُوها قَتمو الظَّن اعبلْمٍ إِلَّا اتع نم بِه ما لَهم هنم كي شلَف يهلَفُوا فتاخ ينإِنَّ الَّذاوينقي"  

:قاموسالالتي تعني حسب  incertitude ـب  

                                 
  1 .45 الآية:سورة التوبة- 
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Incertitude : Qui ne peut être établi avec exactitude, qui laisse place au 

doute. 

دل على حالة من انعدام اليقين و التحقق من ي incertitude لفظ أننفهم من هذا التعريف 

.أيضامل معنى الشك يحكما  ،الشيء  

:في الآية أيضاو قوبل لفظ الشك   

ضي بينهم وإِنهم لَفي شك ولَقَد آَتينا موسى الْكتاب فَاختلف فيه ولَولَا كَلمةٌ سبقَت من ربك لَقُ"

"منه مرِيبٍ  

.به الإيمانو عدم  بالشيءالتي تعني كما تقدم الكفر  scepticismeـ ب  

: ما يلي" الشك"و " الريب"نقول على ترجمة لفظي  أنو انطلاقا مما سبق يمكن   

اب تقريب المعنى رد في ترجمة معاني هذه الآيات يعد من ب douteـ ب" الريب"مقابلة لفظ -

الحقل الدلالي  ألفاظالفهم دون نقل دقيق لما يحمله اللفظ من سمات دلالية خاصة به تميزه عن باقي 

ترجمة  أاو بالتالي فهي ترجمة تخل بمعياري الوفاء و الدقة في نقل المعاني خاصة و ، إليهالذي ينتمي 

.لمعاني القرآن  

يحمل  douteالصواب و الدقة باعتبار لفظ قريبة إلى رجمة ت doute ـب  "الشك"مقابلة لفظ -

.معنى الشك  لتأديةبذلك يصلح  فهو، معنى انعدام اليقين و الشك  

الشك فيه إخلال لمعيار الدقة في نقل المعنى من لفظ لترجمة معنى  incertitudeاختيار لفظ -

:جهتين  
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 لا يساوي لفظ  نهإفو انعدام اليقين و لو كان يحمل معنى الشك  incertitudeن لفظ ، لأأولا 

doute ن اللفظين في اللغة الفرنسية لا يتبادلان في جميع السياقات، و ذلك لأمساواة تامة،  

 لأداءيصلح  الأخيرو لو كان هذا  incertitudeمن لفظ  أكثريؤدي معنى الشك  douteفلفظ 

.من الشك فيه أكثر بالشيءاء العلم ه يحمل صفة انتفأن إلا الأخرىهذا المعنى في بعض السياقات   

ن الترجمة الدقيقة الوفية هي التي تحافظ على نفس الترجمة للفظ الواحد ما لم تكن هناك ، لأثانيا

.استبداله بلفظ آخر إلىضرورة   

ن الشك غير فيه بعد عن المعنى الحقيقي و ذلك لأ scepticismeمقابلة لفظ الشك بلفظ -

.يمان بهالكفر بالشيء أو عدم الإ  

يحول دون جعل الألفاظ  تؤدي  douteبلفظ واحد في الترجمة و هو " الشك"و " الريب"مقابلة -

ن كل و ذلك لأ ،جلها و بالدقة و القوة اللتان تميزاا في النص الأصليأالمعاني التي وضعت من 

.لفظ يؤدي في القرآن معنى لا يؤديه سواه  

قد يوهم القارئ الأجنبي أن اللفظين  ل في اختيار الألفاظمثل هذا التساه ن، فإو زيادة على هذا

.ضيع عنه المعاني الحقيقيةتو بالتالي  في النص الأصلي، لفظ واحد  

الغرض من ترجمة معاني القرآن هي تقريب معانيه إلى  غير  أنقد يقول قائل  ،و في هذا السياق

كل ترجمة لمعاني  أننقول في هذا الصدد ، فمثل هذه الترجمة كاف للقيام ذا أنالناطقين بلغته و 

التي تؤدي هذا الغرض  الألفاظتكون تقريبا لمعانيه و وسيلة لفهمه و لكن انتقاء  أنالقرآن لا تعدو 
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و لو كانت اللغة الهدف غير قادرة على تغطية  ،يجب أن يتم بأكبر دقة و حرص ممكنين على المعاني

.جميع المدلولات  

ل مترجم قد يعجز عن إيجاد مقابل دقيق في اللغة الهدف للفظ الذي تجب الإشارة إلى أن ك-

يرغب في ترجمته و ذلك لافتقار هذه اللغة مقارنة باللغة الأصل إلى دوال تحمل من المدلولات نفس 

.ما تحمله الدوال في اللغة الأصل  

 ن لفظم" الريب"الذي تقدم شرحه أصلح لترجمة معنى  soupçonو في الأخير أجد أن لفظ -

doute ،رغم عدم تغطيته لجميع المعاني  ،و ذلك لما فيه من معاني الشك و التهمة و الظن السيئ

.التي يحملها لفظ الريب من الاضطراب و قلق النفس  

.و لكن في جميع المواضع douteبلفظ " الشك"كما أوافق المترجم في مقابلة لفظ   
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 2-تحليل و نقد ترجمة أبي بكر حمزة للفظي "البخل" و "الشح": 

:مع ترجمة معاني كل آية" البخل"و " الشح"نعرض في الجدول الآتي الآيات التي جاء فيها لفظا   

:البخل- أ  
Quant à celui qui lésine, affecte de la 
suffisance (T.5-P.399).  .8 ى. الليل، الآيةنغتاسلَ وخب نا مأَمو
Que ceux qui se montrent avares de ce dont 
Dieu les a gratifiés ne s’imaginent pas que 
cela soit pour eux un bien. C’est, au 
contraire, un mal pour eux. L’objet de leur 
avarice sera attaché comme un collier à leur 
cou, le jour de la résurrection. A Dieu revient 
l’héritage des cieux et de la terre et Dieu est 
parfaitement informé de ce que vous faites. 
(T.1-P.437-438). 

وه هلفَض نم اللَّه ماها آَتبِم ولَا يحسبن الَّذين يبخلُونَ
 موي لُوا بِهخا بقُونَ مطَويس ملَه رش ولْ هب ما لَهريخ

الْقيامة وللَّه ميراثُ السماوات والْأَرضِ واللَّه بِما تعملُونَ 
بِير180آل عمران، الآية . خ.

Lorsqu’il leur eut accordé ( des richesses), ils 
se montrèrent avares, manquant ainsi à leur 
engagement, et s’écartèrent (de la religion). 
(T.2-P.400). 

بِه وتولَّوا وهم معرِضونَ. فَلَما آَتاهم من فَضله بخلُوا
.76التوبة، الآية 

S’il vous les réclamait importunément, vous 
lésineriez ou feriez éclater votre haine. (T.4-
P.582). 

.كُمانغأَض رِجخيو إِنْ يسأَلْكُموها فَيحفكُم تبخلُوا
.37محمد، الآية 

Vous voici appelés à (supporter) des 
dépenses pour la cause de Dieu.D’aucuns 
d’entre vous se montreront avares et on ne 
l’est qu’à son détriment.Dieu se passe de tout 
et c’est vous (qui etes) besogneux. Si vous 
apostasiez, Dieu vous remplacera par un 
autre peuple qui ne sera pas pareil à vous. 
(T.4-P.584). 

نم كُمنفَم بِيلِ اللَّهي سقُوا ففنتنَ لوعدلَاءِ تؤه متاأَنه
 متأَنو نِيالْغ اللَّهو فْسِهن نلُ عخبا يملْ فَإِنخبي نملُ وخبي

الْفُقَراءُ وإِنْ تتولَّوا يستبدلْ قَوما غَيركُم ثُم لَا يكُونوا 
.38محمد، الآية .ْ أَمثَالَكُم

(Ni) ceux qui sont avares, recommandent 
l’avarice aux autres et dissimulent les faveurs 
dont Dieu les a gratifiés. Aux impies nous 
avons préparé un châtiment avilissant. (T.1-
P.491). 

ماها آَتونَ ممكْتيو يبخلُونَ ويأْمرونَ الناس بِالْبخلِ ينالَّذ
 لآية، االنساء .اللَّه من فَضله وأَعتدنا للْكَافرِين عذَابا مهِينا

37.
(Ni) ceux qui lésinent et recommandent 
l’avarice aux autres. Quiconque tourne le dos 
(à la charité) (doit savoir que) Dieu se suffit à 
lui-même et qu’il est digne de louange. (T.5-
P.66). 

لَّ فَإِنَّ اللَّهوتي نمو يبخلُونَ ويأْمرونَ الناس بِالْبخلِ ينالَّذ
.24ُ ، الآيةالحديد .هو الْغنِي الْحميد
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  :الشح-ب
Si une femme redoute de son époux une 
attitude hostile ou une répugnance, il n’y a 
aucun inconvénient à ce qu’ils procèdent à 
quelque compromise. Le compromis est 
préférable (au divorce). Les âmes sont 
enclines à l’avarice ; mais si vous etes 
charitables et si vous craignez Dieu (sachez 
qu’) il est parfaitement informé de ce que 
vous faites. (T.1-P.556). 

اضرإِع ا أَووزشا نهلعب نم افَتأَةٌ خرام إِنواحنا فَلَا ج
 ترضأُحو ريخ لْحالصا ولْحا صمهنيا بحلصا أَنْ يهِملَيع

الْأَنفُس الشح وإِنْ تحسِنوا وتتقُوا فَإِنَّ اللَّه كَانَ بِما 
.128النساء، الآية .تعملُونَ خبِيرا

(À) ceux qui, avant eux, se sont installés dans 
le pays et dans la foi, qui aiment ceux qui se 
sont réfugiés chez eux, qui ne ressentent 
aucune envie contre ce qui est octroyé à ces 
derniers. Ils les préfèrent à eux-mêmes, 
même s’il y a une pénurie- ceux qui se 
défendront ainsi contre la ladrerie, 
prospèreront-, (T.5-P.92). 

راجه نونَ مبحي هِملقَب نانَ مالْإِيمو ارءُوا الدوبت ينالَّذو
إِلَيهِم ولَا يجِدونَ في صدورِهم حاجةً مما أُوتوا 

وقي نمةٌ واصصخ كَانَ بِهِم لَوو فُسِهِملَى أَنونَ عرثؤيو 
شح نفْسِه فَأُولَئك هم الْمفْلحونَ. الحشر، الآية 9.

Craignez Dieu, selon vos capacités ! Ecoutez, 
obéissez, dépensez de votre bien pour vous-
même ! Ceux qui se prémunissent contre la 
ladrerie sont ceux qui prospéreront. (T.5-
P.152). 

وا اللَّه ما استطَعتم واسمعوا وأَطيعوا وأَنفقُوا خيرافَاتقُ
لأَنفُسِكُم ومن يوق شح نفْسِه فَأُولَئك هم الْمفْلحونَ. 

.16التغابن، الآية 
Par avarice envers vous. Un danger se 
présente-t-il, tu les vois porter sur toi des 
regards d’agonisants, les yeux révulsés. 
(Mais) aussitôt que la frayeur passé, ils vous 
blessent de leur langues affilés par cupidité 
pour le butin. Ces gens-là ne sont pas des 
croyants. Dieu rend leurs actions vaines et 
cela est facile pour lui. (T.4-P.94). 

كونَ إِلَيظُرني مهتأَير فواءَ الْخفَإِذَا ج كُملَيع أَشحةً
 بفَإِذَا ذَه توالْم نم هلَيى عشغي يكَالَّذ مهنيأَع وردت
 كرِ أُولَئيلَى الْخةً عحأَش اددح ةبِأَلْسِن لَقُوكُمس فوالْخ

حبطَ اللَّه أَعمالَهم وكَانَ ذَلك علَى اللَّه لَم يؤمنوا فَأَ
.19الأحزاب، الآية . يسِيرا
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     :البخل و الشح في المعاجم العربية و بعض الكتب الأخرى-

  :الكليات-

 :يقول الكفوي

 ـو ب" عن" ـو بخل يعدى ب. و الشح الحالة النفسية التي تقتضي ذلك المنع، هو نفس المنع :البخل

  . نه إمساك عن مستحقإو التعدي ف. أيضا لتضمنه معنى الإمساك" على"

أن صاحبهما يريد منع النعمة عن الغير ثم يتميز البخيل بعدم دفع  و البخل و الحسد مشتركان في

  .1ذي النعمة شيئا و الحاسد يتمنى أن لا يعطى لأحد سواه شيئا

  :مقاييس اللغة-

 :يقول بن فارس

من ذلك الشح و هو البخل مع ، ثم يكون منعا مع حرص ,الشين و الحاء الأصل فيه المنع :شح

على أمر إذا أراد كل واحد منهما الفوز به و منعه من و يقال تشاح الرجلان . حرص

و يقولون . يقولون للمواظب على الشيء شحشح و لا يكون مواظبته عليه إلا شحا به...صاحبه

  .2و كذلك الشجاع و هو المانع ما وراء ظهره. للغيور شحشح لأنه إذا غار منع

  :الصحاح -

  :يقول الجوهري

                                 
.242ص - الكليات :الكفوي -1  

.179- 178ص -3ج.مقایيس اللغة :ابن فارس-  2  
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و فلان يشاح على  ،جلان على الأمر لا يريدان أن يفوماو تشاح الر ،الشح البخل مع حرص

و الزند الشحاح . رض شحاح أي لا تسيل إلا من مطر كثيرأو يقال أيضا . فلان أي يضن به

  .1الذي لا يوري

 :الفروق اللغوية-

  :يقول أبو هلال العسكري

عليه بالقدح كأنه و إن أشح . و يقال زند شحاح إذا لم يور نارا ،الشح الحرص على منع الخير

  .2و البخل منع الحق فلا يقال لمن يؤدي حقوق االله تعالى بخيل. حريص على منع ذلك

 :التعريفات-

  :يقول الجرجاني

و قيل البخل ترك الإيثار عند . البخل هو المنع من مال نفسه و الشح هو بخل الرجل من مال غيره

  .3الحاجة

  :المفردات في غريب القرآن-

  :لأصفهانييقول الراغب ا

بخل  :و البخل ضربان...البخل إمساك المقتنيات عما لا يحق حبسها عنه و يقابله الجود :بخل

الَّذين  " :دليلنا على ذلك قوله تعالى ,و بخل بقنيات غيره و هو أكثرهما ذما ,بقنيات نفسه 

  . 1" يبخلُونَ ويأْمرونَ الناس بِالْبخلِ

                                 
.378ص - 1ج.لصحاح، تاج اللغة و صحاح العربيةا :الجوهري-  1  
.176ص -الفروق اللغویة :ابو هلال العسكري-  2  
.19ص  - التعریفات:الجرجاني-  3  
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   .2ذلك فيما كان عادة الشح بخل مع حرص و: شح

  :و جاء في الوابل الصيب لابن القيم

و الاحفاء في طلبه و  ,هو شدة الحرص على الشيء :و الفرق بين الشح و البخل أن الشح

  .الاستقصاء في تحصيله و جشع النفس عليه

  .و حبه و إمساكه فهو شحيح قبل حصوله بخيل بعد حصوله ,و البخل منع إنفاقه بعد حصوله

و  ،فمن بخل فقد أطاع شحه ،بخل ثمرة الشح و الشح يدعو إلى البخل و الشح كامن في النفسفال

ومن يوق شح نفْسِه فَأُولَئك هم  ."و ذلك هو المفلح ،من لم يبخل فقد عصى شحه ووقي شره

  .3"الْمفْلحونَ

 

 ريفاتيمكن استخلاصها من التع و التي" الشح"و " البخل"الملامح الدلالية المشتركة بين لفظي 

  :السابقة هي

  .الإمساكالمنع و -

   :الملامح الدلالية التي يختص ا كل لفظ فهي أما

  الشح-:

 .هو كامن في النفس إذ، الحالة النفسية التي تقتضي المنع-

 .منع مع حرص-

                                                                                                      
.38ص .المفردات في غریب القرآن :الراغب الأصفهاني-  1  
.256ص  :المرجع نفسه-  2  

، مجمع الفقه تحقيق عبد الرحمن بن حسن بن قائد، الوابل الصيب و رافع الكلم الطيب :أبي بكر بن أیوب بن قيم الجوزیة ابو عبد االله محمد بن-3
.75ص، دار عالم الفوائدالإسلامي، جدة،    
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  .عليه شدة الحرص على الشيء و الاحفاء في طلبه و الاستقصاء  في تحصيله و جشع النفس-

 .الشح يدعو إلى البخل-

 .يكون الشح قبل التحصيل-

  :البخل-

  .هو نفس المنع-

  .منع الحق-

  .المقتنيات عما لا يحق حبسها عنه إمساك-

  .بخل بقنيات النفس و بخل بقنيات الغير :هو ضربان-

  .منع الإنفاق بعد تحصيل الشيء-

 .ثمرة الشح و طاعة له-

و " شح"من تفسير لكلمتي الأخرىللغة العربية و بعض الكتب بعد عرض ما جاء في بعض معاجم ا

اعتمادا على كتب ,ننتقل إلى دراسة السياقات التي ورد فيها اللفظان في القرآن الكريم,"بخل"

 .التفسير و أقوال المفسرين 

  أ:البخل-

  :من سورة آل عمران 180الآية 

"ا آَتلُونَ بِمخبي ينالَّذ نبسحلَا يا وقُونَ مطَويس ملَه رش ولْ هب ما لَهريخ وه هلفَض نم اللَّه ماه

بِيرلُونَ خمعا تبِم اللَّهضِ والْأَرو اتاوماثُ السيرم لَّهلو ةاميالْق موي لُوا بِهخب."  
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  :لوسي في تفسيرهقال الأ

و ابن مسعود و الشعبي و ، ي الزكاة كما روي ذلك عن الصادقنزلت في مانع"هذه الآية  أن

نزلت  أا حاتم عن ابن عباس أبيو اخرج ابن جرير و ابن  ,السدي و خلق آخرين و هو الظاهر

الكتاب الذين كتموا صفة الرسول صلى االله عليه و سلم و نبوته التي نطقت ا التوراة  أهلفي 

  .1"وتوهاأالفضل التوراة التي فالمراد بالبخل كتمان العلم و ب

 :و يقول القرطبي

هذا  إلىذهب ...الزكاة المفروضة أداءفي سبيل االله و  الإنفاقو هذه الآية نزلت في البخل بالمال و 

  .2مالك و السدي و الشعبي أبوولين منهم ابن مسعود و ابن عباس و أبو وائل و أجماعة من المت

رسول االله صلى  أمرالكتاب و بخلهم ببيان ما علموه من  أهل نزلت في إنما :أيضاو قال ابن عباس 

   .3العلم أهلو قال ذلك مجاهد و جماعة من ، االله عليه و سلم

، من منع ما لا يجب عليه فليس ببخيل فأماالحق الواجب عليه  الإنسانيمنع  أنو البخل في اللغة 

  .4بذلك  نه لا يذملأ

    :بمعنيين أمعنى واحد و اختلف في البخل و الشح هل هما بم

  .و الشح الحرص على تحصيل ما ليس عندك ،ما حصل عندك إخراجفقيل البخل الامتناع من 

                                 
.140ص -4ج.انير القرآن الكریم و السبع المثروح المعاني في تفسي :الالوسي-  1  
.438ص -5ج.القرآن لأحكامالجامع  :القرطبي-  2  
.439ص :نفسهالمرجع -  3  
.440ص :المرجع نفسه-  4  
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 أنلما رواه مسلم عن جابر بن عبد االله  ،1و هو الصحيح ،الشح هو بخل مع حرص أنو قيل 

 نإفو اتقوا الشح  الظلم ظلمات يوم القيامة نإفاتقوا الظلم " رسول االله صلى االله عليه و سلم قال 

   .2"محارمهم سفكوا دماءهم و استحلوا أنهلك من كان قبلكم حملهم على أالشح 

  :من سورة النساء 37الآية 

ابا َأَعتدنا للْكَافرِين عذَ الَّذين يبخلُونَ ويأْمرونَ الناس بِالْبخلِ ويكْتمونَ ما آَتاهم اللَّه من فَضله و"

  "مهِينا

  :وسيليقول الأ

"هلفَض نم اللَّه ماها آَتونَ ممكْتيمن نعوته صلى االله عليه و سلم أوأي من المال و الغنى " و.  

و ابن جرير و ابن المنذر بسند صحيح عن ابن عباس  إسحاقابن  أخرجهو سبب نزول الآية ما 

نافع و بحرى  أبيو نافع بن بن حبيب  أسامة شرف وكان كردم بن زيد حليف كعب بن الأ:قال

يتنصحون لهم  الأنصاررجالا من  يأتونخطب و رفاعة بن زيد بن التابوت أبن عمرو و حي بن 

لا  فإنكمو لا تسارعوا في النفقة  ،نخشى عليكم الفقر في ذهاا ناإف أموالكمفيقولون لهم لا تنفقوا 

- البخل بالمال و  - يكون إحداهماهذا روايتين على في   إنيقول القرطبي -و...تدرون ما يكون

  الأخرعلى 

  .  3البخل بالعلم-يكون ى

  :و يقول القرطبي
                                 

.441ص-5ج:المرجع السابق-  1  
.134ص- 16ج- م2002-ه1423- الأولىالطبعة -دار الشروق- فتح المنعم شرح صحيح مسلم :موسى شاهين لاشين-  2  
.30ص -5ج-آن الكریم و السبع المثانيروح المعاني في تفسير القر:الالوسي-  3  
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و المراد ذه الآية في قول ابن عباس و غيره اليهود فإم جمعوا بين الاختيال و الفخر و البخل 

و قيل المراد . منزل االله من التوراة من نعت محمد صلى االله عليه و سلأبالمال و كتمان ما 

  .1المنافقون

  :و يقول ابن عطية

  .2و الشح هو البخل الذي تقترن به الرغبة فيما في أيدي الناس ،و حقيقة البخل منع ما في اليد

  :من سورة التوبة 76الآية 

  "فَلَما آَتاهم من فَضله بخلُوا بِه وتولَّوا وهم معرِضونَ"

الذي قال لرسول االله صلى االله عليه و  ه الآية نزلت في ثعلبة بن حاطبهذ أنوسي لذكر الأ

فرزقه االله تعالى  فدعا له رسول االله صلى االله عليه و سلم...يرزقني مالا أنادع االله تعالى :سلم

فلما ، تركها كليا أن إلىحتى شغلته عن الجماعة شيئا فشيئا ...فاتخذ غنما فبورك له فيها و نمت

 ,ما هذا إلا جزية :و قال ،الله صلى االله عليه و سلم إليه من يأخذ الصدقات لم يعطهابعث رسول ا

  فلما أراد إعطاءها بعد ذلك لم يقبلها منه رسول االله صلى ...انطلقا حتى أرى رأيي

ن ثعلبة بن حاطب اشتهار هذه القصة عند المفسرين إلا أا لا تصح لأرغم و ، 3االله عليه و سلم

  .يس من أهل بدر منافقشهد بدرا و ل

  :من سورة محمد 38الآية 

                                 
.319ص-6ج.الجامع لأحكام القرآن :القرطبي-  1  
.551ص-المجلد الثاني-المحرر الوجيز :ابن عطية الأندلسي-  2  
.143ص- 10ج.ر القرآن الكریم و السبع المثانيروح المعاني في تفسي :الالوسي-  3  
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 عن نفْسِه واللَّه هاأَنتم هؤلَاءِ تدعونَ لتنفقُوا في سبِيلِ اللَّه فَمنكُم من يبخلُ ومن يبخلْ فَإِنما يبخلُ"

تسا يلَّووتإِنْ تاءُ والْفُقَر متأَنو نِيثَالَكُمالْغوا أَمكُونلَا ي ثُم كُمرا غَيملْ قَودب"  

 :يقول البغوي

  .1بما فرض عليه من الزكاة:" فَمنكُم من يبخلُ "

  :من سورة الليل 8الآية 

  "وأَما من بخلَ واستغنى"

  :يقول الطاهر بن عاشور

  .2المالفعل بخل لم يذكر متعلقه لأنه أريد به البخل ب...و

  :يقول القرطبي

  .3يقول بخل بماله"  وأَما من بخلَ واستغنى ":روى عكرمة عن ابن عباس

  :الشح-ب

  :من سورة النساء 128الآية 

حا والصلْح وإِن امرأَةٌ خافَت من بعلها نشوزا أَو إِعراضا فَلَا جناح علَيهِما أَنْ يصلحا بينهما صلْ"

  ."خير وأُحضرت الْأَنفُس الشح وإِنْ تحسِنوا وتتقُوا فَإِنَّ اللَّه كَانَ بِما تعملُونَ خبِيرا

  :يقول الطاهر بن عاشور

                                 
.1200ص .م2002- ه1423-الطبعة الأولى-دار ابن حزم.نزیلمعالم الت :ابو محمد الحسين بن مسعود البغوي-  1  
.382ص- 30ج.التحریر و التنویر :محمد الطاهر بن عاشور-  2  
.326ص - 22ج.الجامع لأحكام القرآن:القرطبي-  3  
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و ...ملازمة الشح للأنفس البشرية حتى كأنه حاضر لديها"  وأُحضرت الْأَنفُس الشح"و معنى 

و يطلق على حرص النفس على الحقوق و قلة التسامح ...صل الشح في كلام العرب البخل بالمالأ

  .1فيها

  :و يقول ابن عطية في تفسير الآية

فما أفرط منها ففيه  ،و الشح الضبط على المعتقدات و الإرادات و الهمم و الأموال و نحو ذلك

و ما صار إلى منع الحقوق  " يوق شح نفْسِه ومن "و هو الذي قال االله تعالى فيه  ،بعض المذمة

 "حد قوله تعالى أو يدلك على أن الشح في كل ...الشرعية أو التي تقتضيها المروءة فهو البخل

حالش فُسالْأَن ترضأُحأن تصدق و أنت صحيح " و قول النبي صلى االله عليه و سلم"  و

  .2"شحيح

  :الأحزابمن سورة  19الآية 

"هلَيى عشغي يكَالَّذ مهنيأَع وردت كونَ إِلَيظُرني مهتأَير فواءَ الْخفَإِذَا ج كُملَيةً عحأَش توالْم نم 

أَحبطَ اللَّه أَعمالَهم فَإِذَا ذَهب الْخوف سلَقُوكُم بِأَلْسِنة حداد أَشحةً علَى الْخيرِ أُولَئك لَم يؤمنوا فَ

  ".وكَانَ ذَلك علَى اللَّه يسِيرا

  :يقول الطاهر بن عاشور

                                 
. 217ص - 5ج.التحریر و التنویر:محمد الطاهر بن عاشور-  1  
.38- 37ص -5ج.المحرر الوجيز :ابن عطية الأندلسي-  2  
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أصله عدم  ، وو الشح البخل بما في الوسع مما ينفع الغير، " يأْتونَ "حال من ضمير " أَشحةً  "و 

و يجوز أن "  شحةً علَى الْخيرِأَ ..."1بذل المال و يستعمل مجازا في منع المقدور من النصر أو الإعانة

 .2يكون الخير هنا هو المال

  :لوسيو يقول الأ

" كُملَيةً عحو قيل  ، و قتادة، أي بخلاء عليكم بالنفقة و النصرة على ما روي عن مجاهد"  أَش

  .و قيل بكل ما فيه منفعة لكمم، بأنفسهم و قيل بالغنيمة عند القس

و قيل على  ،أي بخلاء حريصين على مال الغنائم على ما روي عن قتادة" خيرِ أَشحةً علَى الْ "و

و ذهب أبو حيان ، و قال الجبائي أي بخلاء بأن يتكلموا بأي كلام فيه خير، مالهم الذي ينفقونه

  .3إلى عموم الخير

  :من سورة الحشر 9الآية 

"قَب نانَ مالْإِيمو ارءُوا الدوبت ينالَّذةً واجح مورِهدي صونَ فجِدلَا يو هِمإِلَي راجه نونَ مبحي هِمل

 مه كفَأُولَئ فْسِهن حش وقي نمةٌ واصصخ كَانَ بِهِم لَوو فُسِهِملَى أَنونَ عرثؤيوا وا أُوتمم

  ."الْمفْلحونَ

  :يقول الطاهر بن عاشور

و أضيف في هذه الآية إلى النفس .الشين و كسرها غريزة في النفس بمنع ما هو لهاو الشح بضم 

  .1لذلك فهو غريزة لا تسلم منها نفس
                                 

.296ص-21ج.التحریر و التنویر:ر بن عاشورطاهمحمد ال-  1  
.298ص .نفسهالمرجع -  2  
165-164ص- 21ج.ر القرآن الكریم و السبع المثانيروح المعاني في تفسي:الالوسي-  3  
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  :و يقول القرطبي

و ...و المراد بالآية الشح بالزكاة و ما ليس بفرض من صلة الأرحام و الضيافة و ما شاكل ذلك

ح لا أكاد أن اخرج من يدي شيئا فقال أنا رجل شحي -انه قال لرجل قال له–عن ابن مسعود 

ابن مسعود ليس ذلك بالشح الذي ذكره االله تعالى في القرآن إنما الشح الذي ذكره االله تعالى في 

و قال طاوس البخل ...القرآن أن تأكل مال أخيك ظلما و لكن ذلك البخل و بئس الشيء البخل

دي الناس يحب أن يكون له ما في أيديهم أن يبخل الإنسان بما في يده و الشح أن يشح بما في أي

  .2بالحل و الحرام لا يقنع

  :من سورة التغابن 16الآية 

" فْسِهن حش وقي نمو فُسِكُمأَنا لريقُوا خفأَنوا ويعأَطوا وعماسو متطَعتا اسم قُوا اللَّهفَات كفَأُولَئ  

  ".هم الْمفْلحونَ

  :طاهر بن عاشوريقول ال

  و هذا حب اقتضاه حرص أكثر الناس على حفظ المال و ادخاره و الإقلال من نفع الغير به ...

  .3و ذلك الحرص يسمى الشح

  

  

  
                                                                                                      

.94ص- 28ج.التحریر و التنویر :محمد الطاهر بن عاشور-  1  
.370ص- 20ج.لأحكام القرآنالجامع :القرطبي-  2  
.289ص -28ج-تحریر و التنویرال:محمد الطاهر بن عاشور-  3  
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" البخل"و " الشح"يمكن من خلال التفاسير استخراج الملامح الدلالية الخاصة بلفظي 

  :الآتية

وأُحضرت  ":نه اقترن في ثلاث منها بالنفسأ "الشح"لفظ فيها  نلاحظ من خلال الآيات التي ورد

فُسالْأَن حو "  الش" فْسِهن حش وقي نمإضافة  نإفو اعتمادا على ما قاله أهل التفسير  ،مرتين"  و

  . الشح إلى النفس دليل على أن الشح ملازم للنفس البشرية و غريزة فيها

فلا نجد هذه العلاقة بينه و بين النفس في أي من " البخل"لفظ  فيها أما إذا تأملنا الآيات التي جاء

  .لم يجبل عليه الإنساننه خلق ذميم أيات و هذا دليل على الآ

 :و ما يمكن ملاحظته من خلال آيات البخل أيضا أن البخل في جميعها يحمل معنى المنع نفسه

فَأَما من أَعطَى واتقَى  وصدق  "الى قول االله تع، يمن سورة الليل جاء مقابلا للعطاء 8ففي الآية 

  ".بِالْحسنى  فَسنيسره للْيسرى  وأَما من بخلَ واستغنى

ولَا يحسبن الَّذين يبخلُونَ بِما آَتاهم " من سورة آل عمران يقول سبحانه أيضا 180و في الآية 

 هلفَض نم اللَّهما لَهريخ وفي مانعي الزكاة أو في  ،و قد نزلت هذه الآية على قول أهل التفسير" ه

البخل هنا بمعنى  نإفو على كلا الاحتمالين ، الذين يكتمون صفة رسول االله صلى االله عليه و سلم

  .المنع

  إذ يدلنا سبب نزول " ا وهم معرِضونَفَلَما آَتاهم من فَضله بخلُوا بِه وتولَّو" و كذلك في الآية 

  .منعوا المال الذي طلب منهم"  بخلُوا "الآية على أن من 
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 و لو كان فيها لفظ الشح فإنهفيها  أما الآيات التي جاء، و هو الحال نفسه بالنسبة لباقي الآيات

  .لفظ البخللا يتطابق مع  هالمنع إلا أن بمعنى

التي جاءت بلفظ البخل كانت جميعها محصورة و مقصورة على فئة  كما نلاحظ أيضا أن الآيات

  .من الناس

على - تعلق البخل بمانعي الزكاة أو اليهود ،من سورة آل عمران على سبيل المثال 180ففي الآية 

و ذلك استنادا إلى ما ذكره أهل التفسير  ،من سورة النساء 37و كذلك في الآية  - قول ابن عباس

من سورة التوبة نزلت في  76إلى أسباب الترول أيضا نجد أن الآية  بالرجوعو  .في سبب الترول

  .فئة محددة من الناس بعينهم و هم من المنافقين

تخص  فإا"  وأَما من بخلَ واستغنى : "من سورة الليل فقوله عز و جل 8و كذلك بالنسبة للآية 

  .من قام بمنع ماله و بخل به

  و هو كما سبق  ،يقترن بفئة معينة من الناس و ذلك واضح من ارتباطه بالنفس أما الشح فلم

  .حدأنه غريزة في كل أذكره دليل على 

  :أن إلىو مما سبق نخلص 

يؤدي نفس المعنى الذي  أنحدهما لا يمكن أ أنو  ،الشح و البخل ليسا متطابقين تماما في المعنى

  .في نفس السياق يؤديه الآخر

  .الحرص على الشيء و جشع النفس عليه الشح هو أنو 

  .حدأكامن في النفس و غريزة في كل  نهأو 
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  .البخل خلق ذميم ليس في كل إنسان أنو 

  .نه المنع الذي يقابله العطاء و البذلأو 

، و استنادا إلى ما ذكره أصحاب المعاجم و غيرها من الكتب التي تناولت الفرق بين الشح و البخل

ما جاء في  التفاسير من معاني لهذين اللفظين، ننتقل إلى تحليل و نقد ترجمة أبي و بالاعتماد على 

وفق المترجم في  إذاو تقصي ما  ،تغطية الترجمة  لمعنى اللفظ القرآني بكر حمزة لهما و تحري مدى

  .في المحافظة على السمات الدلالية الخاصة بكل منهما ،للفظين تهترجم

   lésiner ت المعاني، أن لفظ البخل قوبل في اللغة الفرنسية بالفعلنلاحظ من خلال جدول ترجما 

  .في مواضع أخرى avares و الصفة avariceفي بعض المواضع و بالمصدر 

أم أن المترجم وجد  ؟ avares أو avarice أم lésiner "البخل"نسب لمقابلة لفظ أفأي المعنيين 

  اء هذا التنوع في الترجمة؟ضرورة لاستعمال الاثنين ؟ وما هو الغرض من ور

 avariceو المصدر  ،أربع مرات avaresوالصفة  ثلاث مرات lésinerاستعمل المترجم المقابل 

  . ثلاث مرات

    :قاموسالفيعني حسب  lésinerفأما لفظ 

Lésiner : économiser avec excès, agir avec une trop grande économie 

de moyens.   
 يعني المغالاة في التوفير و استعمال الممتلكات lésinerيكون الفعل  و على هذا التعريف

 .بتقشف 

  :فيعني حسب نفس القاموس avariceأما لفظ 
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Avarice : attachement excessif aux richesses, et désir de les 

accumuler.  

 :على هذا التعريف هوبناء  avariceفمعنى 

  .في تحصيلها و جمعها التعلق المفرط بالثروات و الرغبة 

و رغم اشتراكهما في ،  avarice و lésinerنلاحظ من خلال شرح هذين التعريفين أن لفظي 

  .المعنى العام إلا أن لكل واحد منهما معنى مستقل لا يؤديه الآخر مكانه

رط ففيه معنى التعلق المف avariceأما ، معنى المغالاة في التوفير و الإنفاق بتقشف lésinerففي 

  .بالمكتسبات و جشع النفس على جمع الثروة

و هذا ، lésiner قد يكون سببا في الأول avariceو ما أمكنني استنتاجه من هذا هو أن الثاني 

من حيث أن التعلق بالمال و الرغبة الجامحة في جمعه قد تجعل الإنسان لا يبذل من ماله إلا الشيء 

 avariceفعلي مترجم بتصرف صاحبه في الواقع، أما أداء  lésiner و من هنا أجد أن ،القليل

  .فهي صفة نفسية تتضمن معنى الشهوة و الحرص على المال

  قرب إلى معنى البخل؟أفأي هذين المعنيين 

نه كما ذكرنا فيما نقله القرطبي  عن ابن أمعنى المنع، و لنه يحمأإلى " البخل"توصلنا في تحليل لفظ 

نسب أ lésinerيخرج من يده شيئا، و من هذا المنطلق أجد لفظ مسعود أن لا يكاد الرجل أن 

و ، إنفاق المال إلا عن قليل لمقابلة لفظ البخل، و ذلك لاشتراكهما في معنى المنع و الإمساك عن

  .لكوما فعليين أكثر منهما نفسيين
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يقي، لذا يتوجب و تجدر الإشارة بعد هذا، إلى أن هذا التحليل لمعاني الألفاظ نظري أكثر منه تطب

علينا وضع هذه المقابلات في سياقاا لنرى ما إذا كانت تصلح للحفاظ على المعنى العام أم أن 

  .عامل السياق يفرض اللجوء إلى ألفاظ أخرى

  من سورة محمد و  37من سورة الليل و الآية  8في الآية " بخل"فعل  في مقابلة أجد

 .    إلى الصواب بناءا على التحليل الذي قمت به للمعانيترجمة قريبة  من سورة الحديد، 24الآية 

الغير  lésinerنه استعمل الفعل أو ما يمكن ملاحظته في ترجمة أبي بكر حمزة لهذين اللفظين هو 

و ذلك في  في بعض المواضع، " ـبِ" ـغير متعد ب" بخل"لمقابلة فعل  verbe intransitifمتعد 

من سورة الحديد، و قد كان  24من سورة محمد، و الآية  37ة من سورة الليل، و الآي 8الآية 

  .في النص الهدف الأسلوب سلامة هذا شيئا لا بد منه لمراعاة الصيغة و الحفاظ على

و أضاف  se montrerفقد استعمل فعل  " ـبِ " ـالتي تعدى  فيها فعل بخل بأما في الآيات  

 lésinerفعلا يؤدي معنى البخل كما يؤديه فعل  ن المترجم لم يجدو ذلك لأ،  avaresإليه صفة 

ن فعل لأ  se montrer avaresاستعمال صيغة و يكون متعديا في آن واحد، فلجأ إلى 

lésiner في هذه المواضع، و رغم ما بين معنيي " بخل"و بالتالي لا يصلح لمقابلة فعل  ،لا يعدى

avarice  وlésiner  ينا اللجوء إلى صيغةنه يتوجب علأمن فروق دلالية إلا se montrer 

avares للحفاظ على سلامة البنية في الترجمة .  
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،و هذا في ترجمته se montrer avares ـب ،غير متعد" بخل"و في مواضع أخرى، قابل فعل 

في  lésinerب " يبخل" من سورة محمد، و ما أراه هنا هو أن المترجم لو قابل فعل  38للآية 

  . se montrer avares لى المعنى أكثر مما يحافظ عليه باستعمال صيغةهذا الموضع لحافظ ع

الترجمة اختلفت مقارنة  نإفمن سورة الحديد، 24من سورة النساء و الآية  37أما بالنسبة للآيتين 

و  "لِالَّذين يبخلُونَ ويأْمرونَ الناس بِالْبخ"  ـهاتين الآيتين تبتدئان ب نلأبالنص الأصل،و ذلك 

  :ـلكن المترجم ترجم الأولى ب

(Ni) ceux qui sont avares, recommandent l’avarice aux autres  

  :ـو أما الثانية فقد ترجمها ب 

(Ni) ceux qui lésinent et recommandent l’avarice aux autres  

و هذا من  -الكريم خاصة و أا ترجمة لمعاني القرآن -الترجمة و في هذا ابتعاد عن الدقة في 

   :وجهين

ن المترجم ترجم نفس الجزء من الآيتين بترجمتين مختلفتين، و هذا شيء يعاب في الترجمة أولا، لأ

  .لأنه يوهم بالاختلاف في النص الأصل

  ، رغم عدم وجود ضرورةlésinerن المترجم تخلى في الآية الثانية عن فعل لأ ،و ثانيا

 avarice ـب" البخل"نه قابل مصدر أ، كما " بخل"قابلة فعل نسب لمأهو تفرض عليه ذلك ، و 

  .بدلا من ذلك lésinerieأو  lésine ـو قد كان في إمكانه مقابلته ب

ننتقل إلى تحليل و نقد مقابلات لفظ " البخل"بعد تحليل و نقد المقابلات التي اختارها المترجم للفظ 

  ".الشح"
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في  avariceاستعمل لفظ  ذباختلاف المواضع، إ "الشح"اختلفت ترجمة أبي بكر حمزة للفظ

  .في موضع واحد cupidité في موضعين آخرين و ladrerieموضعين و 

  .فقد تقدم شرحه avariceفأما لفظ 

  :فيعني ladrerieو أما لفظ 

Ladrerie : litt. Avarice. 

تطابقين تماما في إما م ladrerieو  avariceفعلى هذا الأساس، يكون القاموس قد جعل اللفظين 

المعنى، و إما أن يكون هذا ليس من باب التطابق و إنما من باب تفسير و شرح الكلمات ببعضها 

لا يجب أن نغفل  نهإفو مع هذا  كما هو الحال بالنسبة لكثير من التعريفات التي تقدمها القواميس،

  .littéraire لفظا أدبيا ladrerieإشارة القاموس إلى كون لفظ 

   :فيعني حسب نفس القاموس cupiditéلفظ أما 

Cupidité : litt. Désir immodéré des richesses. 

  .و هذا يعني التمني المفرط لاكتساب الثروة

نلاحظ من خلال هذه التعريفات، أن الألفاظ الثلاثة متقاربة جدا في  المعنى مع وجود بعض 

حدهما يفسر الآخر إلا أن أو لو كان  ladrerie و avariceن لفظا الاختلافات بينها، و هذا لأ

يتصف أيضا بالأدبية  cupiditéن لفظ ، و لأavariceأكثر أدبية من لفظ  ladrerieلفظ 

أما لفظ . ، و لا يحمل سوى معنى التمني المفرط لاكتساب الثروةavariceمقارنة بلفظ 

avarice  في جمعهافيعني كما ذكرنا سابقا التعلق المفرط بالثروات و الرغبة.  
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ذه الألفاظ الثلاثة التي لا نكاد نلتمس فروقا دلالية واضحة  ،في ترجمته" الشح"قابل المترجم لفظ 

  .بين معانيها

فلا أجد فيه بعدا عن المعنى العام، و ذلك لما في لفظ  avariceبلفظ " الشح"فأما مقابلته للفظ 

avarice ا، و هذا ما يمثل أهم السمات من معاني الحرص على المقتنيات و التعلق الشد يد

  ".الشح"الدلالية التي يحملها لفظ 

في موضعين  ladrerieفي موضعين، و لفظ  avariceو لكنني لا أوافق المترجم في استعمال لفظ 

ن هذا يجعل النص المترجم يفتقر لأ ، وآخرين، لعدم وجود ضرورة تفرض عليه اللجوء إلى ذلك

  . تركيبه مقارنة بالنص الأصلإلى الدقة و المتانة في 

و  avariceو لو كان أكثر أدبية من لفظ  ladrerieو تجدر الإشارة في هذا المقام، إلى أن لفظ 

من معجز ، نظرا لكون ألفاظ القرآن الكريم على قدر "الشح"نسب لمقابلة لفظ أ افهو مبدئي ،بالتالي

أن يقابلها إذن بألفاظ من اللغة الهدف تتسم الرقي و السمو اللغوي، و بالتالي، فالأجدر بالمترجم 

أيضا بأكبر قدر ممكن من الأدبية و الرقي اللغوي، إلا أنني أفضل تجنب استعماله لما فيه من إيحاءات 

ن ذلك قد يضيف إلى النص المترجم معان ليس لها لأ etymologieقد تنتج عن تاريخ اشتقاقه 

  .وجود في النص الأصل

 هفي جميع هذ ladrerieمن لفظ " الشح"نسب لمقابلة لفظ أ avariceلفظ  أن ىلهذا السبب، أر

  . المواضع الأربعة
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 ًأَشحة " :في قوله تعالى" الخير" ، فقد استعمله المترجم باعتبار كون  cupiditéأما بالنسبة للفظ 

ي عن قتادة من أن ، و ذا فقد اقتصر في ترجمته على ما روle butin، مال الغنيمة "علَى الْخيرِ 

 "من سورة الأحزاب، أن  19الخير هنا هو مال الغنائم، و قد ذكرنا فيما تقدم من تفاسير للآية 

هنا قد يكون المال، و قد يكون الكلام بما فيه خير، و قد يكون عموم الخير، على ما "  الْخيرِ

     . ذكره أصحاب التفاسير

  : بقوله pour le butin و قد علق المترجم على عبارة

Pour le butin : « pour le bien », c'est-à-dire prise de guerre. Ils usent 

d’une éloquence enflammée pour avoir une bonne part dans le butin.1 

  .هذا من تفسير الطبري نقلنه أو ذكر 

  cupiditéدام لفظ ، فماcupiditéفي هذا الموضع بلفظ " الشح"و من هذا نفهم مقابلته للفظ 

وفقا لما ذكره ابن " الشح"حد معاني أو هو  يعني التمني البالغ للحصول على الشيء قبل تحصيله

يتوافق مع ما ذكره المترجم من تمني المنافقين الظفر بنصيب من الغنائم  قبل حصولهم  نهإفالقيم، 

 . عليها

  

في ما " البخل"و " الشح"كر حمزة للفظي انطلاقا مما سبق، يمكن أن نلخص تحليلنا لترجمة أبي ب

  :يلي

                                 
1 -LE CORAN-traduction et commentaire par cheikh Si-Hamza BOUBAKEUR.tome 4-p-95. 
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، و ذلك "ـبِ" ـغير متعد ب" بخل"الغير متعد، لمقابلة فعل  lésinerاستعمل المترجم فعل  -

  .مراعاة للصيغة و حفاظا على الأسلوب

متعد، و ذلك للحفاظ على " بخل"، لترجمة فعل se montrer avaresو استعمل صيغة  -

  .جمةسلامة البنية في التر

، و لو se montrer avares، بنفس الصيغة "ـبِ"غير متعد ب " بخل"كما قابل أيضا فعل -

  .لحافظ على المعنى أكثر مما يحافظ عليه ذه الصيغة lésiner استعمل فعل

لكانت ترجمته  lésinerieأو  lésine ـ، و لو ترجمه ب avarice ـب" بخل"و ترجم المصدر -

  .قرب إلى المعنىأ

و , في موضعين آخرين ladrerieفي موضعين، و  avariceبلفظ " الشح"لفظ  ترجم-

cupidité في موضع واحد.  

من معاني الحرص  avariceترجمة قريبة إلى الصواب، لما في لفظ  avarice ـب" الشح"ترجمة -

  .على الممتلكات و التعلق الشديد ا

 قد "الشح"، لذلك فاستعماله لمقابلة لفظ تاريخ اشتقاقهإيحاءات ناتجة عن  ladrerieيحمل لفظ -

  .يضيف إلى النص المترجم معان ليس لها وجود في النص الأصل

بمعنى التمني البالغ للحصول على الشيء، و هو يوافق المعنى  cupiditéاستعمل المترجم لفظ -

نصيب من الذي ذكره المترجم، نقلا عن تفسير الطبري، من تمني المنافقين البالغ للحصول على 

  .الغنائم
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 3-تحليل و نقد ترجمة أبي بكر حمزة للفظي "الرؤيا" و "الحلم":

:مع ترجمة معاني كل آية" الحلم"و " الرؤيا"نعرض في الجدول الآتي الآيات التي جاء فيها لفظا   

   :الرؤيا- أ

[Jacob] lui répondit : « mon cher fils, ne 
raconte pas ton songe à tes frères ! ils 
ourdiraient contre toi une ruse, car Satan, en 
vérité, est pour l’homme un ennemi déclaré. 
(T.2-P.583). 

وا لَكيدكفَي كتولَى إِخع اكيؤر صقْصلَا ت ينا بقَالَ ي
بِينم ودع انسلْإِنطَانَ ليا إِنَّ الشد5يوسف . كَي.

Le monarque [égyptien] dit [un jour]: « j’ai 
vu [en songe] sept vaches grasses que 
dévoraient sept vaches maigres. J’ai vu aussi 
sept épis verts et sept épis desséchés. 
Dignitaires [de ma cour], éclairez-moi sur ma 
vision, si vous êtes capables d’interpréter les 
songes ! (T.2-P.598). 

عبس نأْكُلُهي انمس اتقَرب عبى سي أَرإِن كلقَالَ الْمو
عجاف وسبع سنبلَات خضرٍ وأُخر يابِسات يا أَيها الْملَأُ 
أَفْتونِي في رؤياي إِنْ كُنتم للرؤيا تعبرونَ. يوسف 43.

Il fit monter son père et sa mère sur le trône 
tandis que [les autres membres de sa famille] 
tombaient prosternés devant lui : « Cher père, 
dit Joseph, voilà l’interprétation de mon 
songe de jadis. Mon Seigneur en a fait une 
réalité. (T.2-P.624). 

وخروا لَه سجدا وقَالَ يا أَبت ورفَع أَبويه علَى الْعرشِ
هذَا تأْوِيلُ رؤياي من قَبلُ قَد جعلَها ربي حقا. يوسف 

100.

Tu as ajouté foi à ta vision ! C’est ainsi que 
nous rétribuons ceux qui font le bien. » (T.4-
P.235). 

الصافات .سِنِينحزِي الْمجن كا كَذَلا إِنيؤالر قْتدص قَد
105.

Dieu a été véridique en la vision par laquelle 
Il annonça à son envoyé, en toute vérité : 
« Vous entrerez, certes, en la mosquée 
Sacrée, s’il plait à Dieu, en toute sécurité, 
cheveux coupés à ras ou taillés, à l’abri de 
toute crainte. » Dieu savait ce que vous ne 
saviez pas et vous a préalablement gratifiés 
d’une victoire moins lointaine. (T.4-P.600). 
 

جِدسالْم لُنخدلَت قبِالْح لَقَد صدق اللَّه رسولَه الرؤيا
اللَّه آَمنِين محلِّقين رءُوسكُم ومقَصرِين لَا الْحرام إِنْ شاءَ 

تخافُونَ فَعلم ما لَم تعلَموا فَجعلَ من دون ذَلك فَتحا 
.27الفتح . قَرِيبا

 

  :الحلم-ب
-C’est un amas de rêves [confus], dirent-ils. 
Au reste nous ne sommes pas versés dans 
l’interprétation des rêves. » (T.2-P.601). 

.ينمالبِع الْأَحلَامِ قَالُوا أَضغاثُ أَحلَامٍ وما نحن بِتأْوِيلِ
.44يوسف 
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Et les [impies] de rétorquer : « un tas de 
rêveries [que tout cela] ! C’est lui plutôt qui 
l’a forgé ! C’est plutôt un poète ! Qu’il fasse 
donc état [devant nous] d’un signe 
miraculeux, comme [ceux] dont furent 
[pourvus] les premiers [envoyés]. » (T.3-
P.344). 

ةا بِآَينأْتفَلْي راعش ولْ هب اهرلِ افْتلَامٍ باثُ أَحغلْ قَالُوا أَضب
.5الأنبياء . كَما أُرسلَ الْأَولُونَ
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: الرؤيا و الحلم في المعاجم العربية  

   :الكليات-

:يقول الكفوي  

غلب الحلم على ما يراه من الشر و القبيح، كما غلب اسم الرؤيا على ما يراه من الخير و  :الحلم

.1الشيء الحسن، و قد يستعمل كل منهما موضع الآخر  

ا كالقربة و القربى، و هي انطباع الرؤيا كالرؤية، غير أا مختصة بما يكون في النوم فرقا بينهم

.2الصورة المنحدرة من أفق المخيلة إلى الحس المشترك  

:الصحاح-  

:يقول الجوهري  

.3ما يراه النائم :الحلم بالضم   

:المفردات في غريب القرآن-  

:يقول الراغب الأصفهاني  

.4الرؤيا ما يرى في المنام  

.5حلمت به في نومي أي رأيته في المنام  

   :فتح المنعم شرح صحيح مسلم و جاء في

                                 
.404ص .الكليات:الكفوي-  1  
.475ص :المرجع نفسه-  2  
.1903ص - 5ج.لصحاح، تاج اللغة و صحاح العربيةا:الجوهري-  3  
.209ص - المفردات في غریب القرآن:الراغب الأصفهاني-  4  

5 .129ص  :المرجع نفسه-  5  
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الرؤيا من االله و "عن أبي قتادة رضي االله عنه قال سمعت رسول االله صلى االله عليه و سلم يقول 

الحلم من الشيطان، فإذا رأى أحدكم شيئا يكرهه فلينفث عن يساره ثلاث مرات و ليتعوذ باالله 

. 1"من شرها فإا لن تضره  

الرؤيا الصالحة "نه قال أعنه عن رسول االله صلى االله عليه و سلم  و عن أبي قتادة رضي االله تعالى

.2"من االله و الرؤيا السوء من الشيطان  

إذا رأى أحدكم الرؤيا "نه قال أو عن جابر رضي االله عنه عن رسول االله صلى االله عليه و سلم 

ن جنبه الذي كان يكرهها فليبصق عن يساره ثلاثا و ليستعذ باالله من الشيطان ثلاثا و ليتحول ع

.3"عليه  

التي يمكن استخلاصها مما " الحلم"و " الرؤيا"لفظي ل و التمييزية الملامح الدلالية المشتركة

  :سبق هي

:الرؤيا و الحلم  

. هما ما يراه النائم في منامه  

:الملامح الدلالية التي يختص ا كل لفظ فهي أما  

:الرؤيا-  

.الرؤيا من االله-  

                                 
.49ص - 9ج- حيح مسلمفتح المنعم شرح ص :موسى شاهين لاشين-  1  
.48ص  :المرجع نفسه-  2  
.المرجع نفسه-  3  
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.الحة من االله و قد تكون سيئة من الشيطانقد تكون الرؤيا ص-  

:الحلم-  

الحلم من الشيطان-  

.الحلم ما يراه النائم من الشر و القبيح-  

بعد عرض ما تقدم من حديث رسول االله صلى االله عليه و سلم و تعريفات أصحاب المعاجم 

 ,في القرآن الكريم ننتقل إلى دراسة السياقات التي ورد فيها اللفظان، "الحلم"و " الرؤيا"للفظي 

.  اعتمادا على كتب التفسير و أقوال المفسرين  

 أ- الرؤيا:

 الآية 5 من سورة يوسف:

"م ودع انسلْإِنطَانَ ليا إِنَّ الشدكَي وا لَكيدكفَي كتولَى إِخع اكيؤر صقْصلَا ت ينا بقَالَ يبِين"  

:يقول الطاهر بن عاشور  

و كان ...أن تلك الرؤيا تؤذن برفعة ينالها يوسف عليه السلام...علم يعقوب عليه السلام و قد

يعلم أن بنيه لم يبلغوا في العلم مبلغ غوص النظر المفضي إلى أن الرؤيا إن كانت دالة على خير 

.1إلهيخبر عظيم يناله فهي   

:يقول الألوسي  

                                 
.214- 213ص -12ج.التحریر و التنویر:محمد الطاهر بن عاشور-  1  
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ؤياه أن سيبلغه االله تعالى مبلغا جليلا من الحكمة و نه عليه السلام عرف من رأوإنما قال له ذلك لما 

و إن كان واثقا ...يصطفيه للنبوة و ينعم عليه بشرف الدارين فخاف عليه حسد الإخوة و بغيهم

و الرؤيا ... نه سبحانه سيحقق ذلك لا محالةأو  ،لا يقدرون على تحويل ما دلت عليه الرؤيابأم 

و ...ا يقع في النوم سواء كان مرئيا أم لا على ما هو المشهورالحلمية الدالة على م -مصدر رأى-

االله سبحانه يخلق في قلب  أن :حقيقتها عند أهل السنة كما قال محيي الدين النووي نقلا عن المازني

كما يخلقها في قلب اليقظان و هو سبحانه يخلق ما يشاء لا يمنعه نوم و لا يقظة، و  النائم اعتقادات

ما يكون علما  إنتلك الاعتقادات علما على أمور أخر يخلقها في ثاني الحال، ثم  قد جعل سبحانه

و يسمى . و ما يكون علما على ما يضر يخلقه بحضرته ،على ما يسر يخلقه بغير حضرة الشيطان

الأول رؤيا و تضاف إليه تعالى إضافة تشريف، و الثاني حلما و تضاف إلى الشيطان كما هو 

أول مبادئ الوحي و هي ...1الشيء المكروه إليه، و إن كان الكل منه تعالىالشائع من إضافة 

أول ما بدئ به رسول االله صلى " :و قد صح عن عائشة رضي االله تعالى عنها أا قالت...الإلهي

.2"االله تعالى عليه و سلم من الوحي الرؤيا الصادقة فكان لا يرى رؤيا إلا جاءت مثل فلق الصبح  

:و يقول القرطبي  

المبشرات إلا الرؤيا لم يبق بعدي من "قال صلى االله عليه و سلم  ;الرؤيا حالة شريفة، و مترلة رفيعة

  .3"يراها الرجل الصالح أو ترى له الصالحة الصادقة

 الآية 100 من سورة يوسف:
                                 

.181ص - 12ج.ر القرآن الكریم و السبع المثانيروح المعاني في تفسي :الالوسي-  1  
.182ص  :المرجع نفسه-  2  
.247ص - 11ج.الجامع لأحكام القرآن :القرطبي-  3  
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ا تأْوِيلُ رؤياي من قَبلُ قَد جعلَها ربي َرفَع أَبويه علَى الْعرشِ وخروا لَه سجدا وقَالَ يا أَبت هذَ و" 

." حقا  

:يقول الطاهر بن عاشور  

إشارة إلى سجود أبويه و إخوته له هو مصداق رؤياه "  هذَا تأْوِيلُ رؤياي "و الإشارة في قوله 

أا كانت من "  قاقَد جعلَها ربي ح "و معنى ...حد عشر كوكبا سجدا لهأالشمس و القمر و 

الأخبار الرمزية التي يكاشف ا العقل الحوادث المغيبة عن الحس، أي و لم يجعلها باطلا من 

.1أضغاث الأحلام الناشئة عن غلبة الأخلاط الغذائية أو الانحرافات الدماغية  

 الآية 105 من سورة الصافات:

".الْمحسِنِينقَد صدقْت الرؤيا إِنا كَذَلك نجزِي "  

:يقول الطاهر بن عاشور  

رؤيا صادقة، إذا : يقال ،ن يعمل صورة العمل الذي رآهأو تصديق الرؤيا تحقيقها في الخارج ب

قد فعلت "  قَد صدقْت الرؤيا "فمعنى ... 2حصل بعدها في الواقع ما يماثل صورة ما رآه الرائي

نه صدق ما رآه إلى حد إمرار السكين على أو المراد ...تفعله أنك مثل صورة ما رأيت في النوم

ن لا يذبحه كان ذلك نسخا لما في الرؤيا من إيقاع الذبح، و ذلك أرقبة ابنه، فلما ناداه جبريل ب

.3جاء من قبل االله لا من تقصير إبراهيم، فإبراهيم صدق الرؤيا إلى أن اه االله عن إكمال مثالها  

 الآية 27 من سورة الفتح:
                                 

.57ص -13ج-التحریر و التنویر- محمد الطاهر بن عاشور-  1  
.153ص- 23ج:المرجع نفسه-  2  
.154ص :نفسهالمرجع -  3  
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قين رءُوسكُم لَقَد صدق اللَّه رسولَه الرؤيا بِالْحق لَتدخلُن الْمسجِد الْحرام إِنْ شاءَ اللَّه آَمنِين محلِّ"

".ومقَصرِين لَا تخافُونَ فَعلم ما لَم تعلَموا فَجعلَ من دون ذَلك فَتحا قَرِيبا  

:الطاهر بن عاشوريقول   

ذلك أن رسول االله صلى االله عليه و سلم رأى رؤيا قبل خروجه إلى الحديبية، أو و هو في ...

هكذا كانت الرؤيا مجملة ليس . كأنه و أصحابه قد دخلوا مكة آمنين و حلقوا و قصروا :الحديبية

أن رؤيا رسول االله  و المعنى...1فيها وقوع حج و لا عمرة، و الحلاق و التقصير مناسب لكليهما

صلى االله عليه و سلم حق و أن االله أوحى إليه ا، و أا و إن لم تقع في تلك القضية فستحقق بعد 

.3رؤيا الأنبياء وحيأنه أراه رؤيا صادقة، لأن "  صدق اللَّه رسولَه الرؤيا "و معنى ...2ذلك  

 ب-الحلم:

 الآية 44 من سورة يوسف:

"غقَالُوا أَضينماللَامِ بِعأْوِيلِ الْأَحبِت نحا نملَامٍ واثُ أَح"  

:يقول الطاهر بن عاشور  

ما جمع في حزمة واحدة من أخلاط  :و هو -بكسر الضاد المعجمة- و الأضغاث جمع ضغث،

شبهت ...و هو ما يراه النائم في نومه -بضمتين- جمع حلم  :و الأحلام...النبات و أعواد الشجر

. 4لرؤيا بالأضغاث في اختلاطها و عدم تميز ما تحتويه لما أشكل عليهم تأويلهاتلك ا  

                                 
.197ص - 26ج:المرجع السابق-  1  
.198ص :المرجع نفسه-  2  
.المرجع نفسه-  3  
.282ص - 12ج:المرجع نفسه-  4  
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:لوسيو يقول الأ  

قل من الحزمة و أكثر من القبضة من أخلاط النبات، و قد و هي جمع ضغث و هو أ...أضغاث

.1يطلق على ما كان من جنس واحد  

:و يقول ابن عطية  

لاط من الأحلام بسبب النوم، و لسنا من أهل العلم و المعنى أن هذا الذي رأيت أيها الملك اخت

.2بما هو مختلط و رديء :بذلك، أي  

 الآية 5 من سورة الأنبياء:

".بلْ قَالُوا أَضغاثُ أَحلَامٍ بلِ افْتراه بلْ هو شاعر فَلْيأْتنا بِآَية كَما أُرسلَ الْأَولُونَ"  

:يقول الطاهر بن عاشور  

أن ما يخبركم به أنه أوحي إليه و من أخبار البعث و الحساب و يوم القيامة هو أحلام أرادوا 

.3يراها  

يمكن اعتمادا على التفاسير التي سبقت للآيات، أن نستخلص الملامح الدلالية الخاصة 

:الآتية" الحلم"و " الرؤيا"بلفظي   

في جميعها بصيغة المفرد، دلالة  الكريم لفظ الرؤيا بمعنى رؤيا النوم ست مرات، ورد نذكر القرآ

، وتعلق في أربع مواضع منها برؤيا الأنبياء عليهم الصلاة و 4على التمييز و الوضوح و الصفاء

                                 
.251ص - 123ج.ر القرآن الكریم و السبع المثانيروح المعاني في تفسي :الالوسي-  1  
.95ص -12ج.المحرر الوجيز:ابن عطية الأندلسي-  2  
.16ص -17ج.التحریر و التنویر:محمد الطاهر بن عاشور-  3  
.199ص .بياني للقرآن و مسائل ابن الأزرقال الإعجاز :منعبد الرح عائشة-  4  
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و هو ما . السلام، و رؤيا الأنبياء كما سبق ذكره، من الوحي الإلهي و هي لا تكون إلا صادقة

يقول االله تعالى في سورة يوسف عليه ". االرؤي"يؤكده السياق القرآني للآيات التي ورد فيها لفظ 

   :السلام

 ."بِينم ودع انسلْإِنطَانَ ليا إِنَّ الشدكَي وا لَكيدكفَي كتولَى إِخع اكيؤر صقْصلَا ت ينا بقَالَ ي"

.5يوسف   

يل الأحلام المشوشة الباطلة، فقد علم سيدنا يعقوب عليه السلام أن ما رآه ابنه في منامه ليس من قب

و لا من جنس حديث النفس أو وسوسة الشيطان، و إنما هو رؤيا من االله تعالى جعلها حقا، فقد 

   :قال المولى عز و جل

"وَ رفَع أَبويه علَى الْعرشِ وخروا لَه سجدا وقَالَ يا أَبت هذَا تأْوِيلُ رؤياي من قَبلُ قَد جعلَها ربي 

.100يوسف ".حقا  

من سورة الصافات، إذ  105كذلك للدلالة على الرؤيا الصادقة في الآية " الرؤيا"كما جاء لفظ 

  :يقول االله عز و جل

"سِنِينحزِي الْمجن كا كَذَلا إِنيؤالر قْتدص قَد."  

نه يفعله إلى أن اه أفي منامه، هم بتحقيق ما رأى فبعد أن رأى سيدنا إبراهيم عليه السلام ما رآه 

االله عنه، و هذا هو تصديق رؤياه، و ذا يكون السياق القرآني قد أكد مرة أخرى استعمال لفظ 

.للدلالة على الرؤيا الصادقة" الرؤيا"  
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ى االله من سورة الفتح جاء لفظ الرؤيا للدلالة على رؤيا صادقة رآها رسول االله صل 27و في الآية 

عليه و سلم، و قد رأى فيها دخوله و أصحابه مكة آمنين محلقين رؤوسهم و مقصرين، و قد 

.تحققت رؤيا رسول االله صلى االله عليه و سلم بعد زمن  

 43جاء لفظ الرؤيا في جميع هذه الآيات خاصا برؤيا الأنبياء التي لا تكون إلا صادقة، أما في الآية 

ليست من قبيل  أاعلى رؤيا العزيز التي بين السياق القرآني  من سورة يوسف فقد جاء ليدل

الأحلام الباطلة و المشوشة، فقد عبرها سيدنا يوسف عليه السلام بجميع ما دلت عليه، فالبقرات 

، و غير للأقواتلسنين الزراعة، و السمن رمز للخصب، و العجف رمز للقحط، و السنبلات رمز 

.ذلك  

لم، فقد جاء بمعنى ما يراه النائم في منامه مرتين، و جاء في كليهما مسبوقا و فيما يتعلق بلفظ الح

ما جمع في حزمة واحدة من أخلاط النبات و كما سبق ذكره هي  الأضغاثبلفظ أضغاث، و 

تلك الرؤيا شبهت  أنمن سورة يوسف  44التفاسير في الآية  أهلو قد ذكر  .أعواد الشجر

. على من طلب منه ذلك تأويلها أشكليز ما تحتويه لما في اختلاطها و عدم تم بالأضغاث  

:   أن إلىو مما تقدم نخلص 

حدهما لا يمكن بأي أ أن إلالفظ الرؤيا و لفظ الحلم و لو اشتركا في كوما ما يراه النائم في منامه 

أن يوضع مكان الآخر فيؤدي نفس المعنى، و ذلك لأن لفظ الرؤيا ورد في  الأحوالحال من 

آن الكريم للدلالة على الرؤيا الصادقة فقط، أما لفظ الحلم فقد جاء للدلالة على اختلاط و القر

.عدم تميز ما يراه النائم  
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في المعاجم العربية و ما ورد في أحاديث " الحلم"و" الرؤيا"بعد عرض ما جاء من معان للفظي 

ا فيها، ننتقل إلى تحليل و نقد التي ذكر ترسول االله صلى االله عليه و سلم عنهما، و تفاسير الآيا

ترجمة أبي بكر حمزة لهذين اللفظين و تحري مدى تغطية المقابل الفرنسي للفظ العربي، و كذا مدى 

.احترام المترجم للملامح الدلالية الخاصة بكل لفظ  

 في الآيات التي عرضناها في الجدول ست مرات، قابل المترجم ثلاثا منها بلفظ " الرؤيا"ورد لفظ 

songe و ثلاثا بلفظ vision. ـب" الحلم"كما قابل لفظ reve و تينمر ،reverie  مرة

    . واحدة

  :فيعني songeفأما لفظ 

Songe: litt. Rêve. 

بأي ملامح دلالية تميزه عن  songeيخص لفظ  نلاحظ من خلال هذا التعريف أن القاموس لا

لي فالفرق بينهما ليس باختلاف المعاني، و إنما لفظ أدبي، و بالتا هه يشير إلى أنأنسوى  reveلفظ 

  .باختلاف مستوى اللغة الذي يصنف ضمنه كلا اللفظين

: reve و يعني لفظ  

Rêve : production psychique survenant pendant le sommeil et pouvant 

être partiellement mémorisée. 
    

  :كما نجد أيضا

Dans la pensée antique, soit on interprète le rêve comme un message 

divin à caractère prophétique, soit on lui cherche une explication 
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physiologique (Platon, Aristote).Cette dernière se développe à l’age 

classique (Descartes), mais, dans la pensée d’inspiration sceptique 

(Montaigne, Pascal), le rêve devient un argument pour mettre en cause 

la fiabilité des perceptions. C’est Freud qui renouvelle l’interprétation 

des rêves en y discernant une expression indirecte de l’inconscient 

psychique.  

نه يمكن تخزين جزء مما أ أيضاكما يفيد  منامه على ما يراه النائم في إذن reve لفظ تعريف يدل

.همن الأول، حسب الجزء يراه النائم في ذاكرته  

، بل اشتمل على تطورات مفهوم هذا اللفظ في  reveالجزء الثاني، فلم يقدم تعريفا محددا لمعنى  أما

   :هي أساسيةفيه ثلاث مفاهيم ، و أيضامدارس فلسفية مختلفة  أصحابمختلفة و عند  أزمنة

.قر به فرويد في العصر الحديثأنه تعبير غير مباشر عن اللاوعي و هذا ما أ  

. ، و هذا حسب التفكير القديمإلهيةه رسالة أننه يؤول على اعتبار أ  

.نه ظاهرة يمكن تفسيرها تفسيرا فيزيولوجياأ  

:فيعني حسب نفس القاموس visionأما لفظ و   

Vision : 1-fonction qui permet l’exercice de la vue ; vue.2-fait, action 

de voir, de regarder quelque chose.3-manière de voir, de concevoir, de 

comprendre quelque chose.4-perception imaginaire d’objets irréels ; 

hallucination.5-apparition surnaturelle. 
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هدة الحسية المشا :ف يحمل ثلاث مدلولات أساسية هيعلى هذا التعري vision و بالتالي فلفظ

، و توهم رؤية أشياء ليس لها شيء ما أو استيعابه أو فهمه إلىللأشياء في الواقع، و طريقة النظر 

.وجود حقيقي  

لا  أما visionو  – reveمن خلال شرح لفظ  -songeنلاحظ من خلال تعريف لفظ 

 reve أو songeن حقل دلالي واحد، و ذلك لأ إلىتميان يشتركان في ملامح دلالية تجعلهما ين

 فإمافيدل على نظر يكون في وقت اليقظة،  visionلفظ  أمايدلان على ما يراه النائم في منامه، 

. hallucination أو توهما vueيكون هذا النظر فعليا  أن  

و ذلك لاختصاصه يصلح لمقابلة لفظ الرؤيا،  visionو من هذا المنطلق، أستبعد كون لفظ 

.بالرؤية التي تتم خلال اليقظة، و اختلافه بذلك مع معنى الرؤيا التي لا تكون إلا منامية  

على  reveالذي يدل بناء على التعريف الذي سبق ذكره للفظ  songeأما فيما يتعلق بمعنى لفظ 

بر تعبيرا عن تلهية أو تعالرؤيا المنامية التي قد تفسر تفسيرا فيزيولوجيا أو تؤول على أا رسالة إ

أنسب للدلالة على معنى الرؤيا رغم عدم تطابقهما تمام التطابق، و ذلك لكون لفظ  اللاوعي، فهو

esong  الفرنسي يشمل الرؤيا الصادقة و غير الصادقة مما يراه الإنسان في منامه، في حين أن لفظ

.دقةالرؤيا في الآيات التي درسناها لا يدل إلا على الرؤى الصا  

و في هذا المقام، يجدر بنا أن نقول أن اللغة الفرنسية لا تخصص لكل معنى من هذه المعاني لفظا 

حد مظاهر عجز الترجمة عن تأدية أخاصا به، بل تكتفي بلفظ واحد ليدل عليها جميعا، و هذا 

.المعاني كما جاءت في النص الأصل  



153 
 

ننتقل إلى تحليل و نقد مقابلات لفظ " الرؤيا"للفظ بعد تحليل و نقد المقابلات التي اختارها المترجم 

".الحلم"  

.reverieو  reveمقابلين مختلفين، و هما " الحلم"اختار أبو بكر حمزة لمقابلة لفظ   

:فيعني reverieو أما لفظ  فقد تقدم شرحه، reveفأما لفظ   

Rêverie : état de distraction pendant lequel l’activité mentale n’est 

plus dirigée par l’attention et s’abandonne à des souvenirs, à des 

images vagues.  
:على هذا التعريف reverieيعني لفظ   

.أن يكون الإنسان في حالة سهو يفقد خلالها الانتباه، و تجعله يسبح في الذكريات و الخيالات  

:، و هذا لسببين"الحلم"ابلة لفظ يصلح لمق reverieستبعد كون لفظ أو على هذا الأساس،   

.يدل على حالة سهو، لا على حلم reverie أولهما، أن لفظ  

.و ثانيهما، أن السهو يكون في اليقظة، لا في النوم  

?reve ، فهل يصلح لذلك لفظ"الحلم"لا يصلح لتأدية معنى لفظ  reverie فبما أن لفظ  

 أننه يمكن أ، الذي وجدنا reve تعريف لفظيجب علينا للإجابة على هذا السؤال، الرجوع إلى 

نه رسالة إلهية، أيكون تعبيرا عن اللاوعي، كما يمكن أن يفسر تفسيرا فيزيولوجيا، أو يؤول على 

، فهل سنجد تطابقا reveفإذا قارنا مدلولات لفظ الحلم مع هذه المدلولات التي دل عليها لفظ 

جميع الملامح أو بعضها؟ بينهما في  
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ل تحديدنا للملامح الدلالية الخاصة بلفظ الحلم أن هذا اللفظ يستعمل لما يراه النائم من وجدنا خلا

نه في الآيات التي أيكون من الشيطان، كما  -حسب معطياتنا الإسلامية–الشر و القبيح، و أنه 

، و هو ما يدل حسب التفاسير على الاختلاط و التشوش، "أضغاث"جاء مسبوقا بلفظ  ،ورد فيها

   :قارنة الملامح الدلالية الخاصة بكلا اللفظين نجد أنو بم

في كون هذا الأخير يدل على ما يراه النائم في منامه،كما  " الحلم"يشترك مع لفظ  reveلفظ -

.يمكن أن يكون تعبيرا عن اللاوعي، و أن يفسر تفسيرا فيزيولوجيا  

".الحلم"هو ما لا يدل عليه لفظ نه رسالة إلهية، و أبإمكانية تأويله على  reveينفرد لفظ -  

بدلالته على ما يراه النائم من الشر و القبيح، و نسبته إلى الشيطان، و اتصافه " الحلم"ينفرد لفظ -

.حسب التعريف الذي قدمناه reveبالاختلاط و التشوش، و هو ما لا يدل عليه لفظ   

، reverie، مقارنة بلفظ "لمالح"سب لترجمة معنى لفظ أن reveو بناءا على كل ما سبق، فلفظ 

، و ذلك راجع إلى أن اللغة الفرنسية لم "الحلم"نه لا يغطي جميع المدلولات التي يحملها لفظ أو لو 

.reve تجعل لكل معنى لفظا خاصا به بل جمعتهما تحت لفظ  

:و من هذا المنطلق يكون تعليقنا على ترجمة أبي بكر حمزة للفظي الرؤيا و الحلم كالآتي  

ثلاث مرات، و قد توصلنا من خلال تحليلنا للملامح  songeبلفظ " الرؤيا"ابل المترجم لفظ ق-

يصلح للتعبير عن معنى الرؤيا، و ذلك لدلالة  songeالدلالية التي يحملها كلا اللفظين أن لفظ 

الذي يغطي الرؤيا الصادقة و غير  songeاللفظين على الرؤيا المنامية، و كذا اشتراك لفظ 
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، و هو ما دل عليه لفظ -الوحي–في الدلالة على الرؤيا الصادقة " الرؤيا"صادقة، مع لفظ ال

. في الآيات التي درسناها" الرؤيا"  

ثلاث مرات، و هو لفظ يدل على الرؤية الحقيقية، و  visionبلفظ " الرؤيا"قابل المترجم لفظ -

لا  vision لفظ فإنالسبب  و لهذايتعارض بذلك مع الرؤيا المنامية التي دلت عليها الآيات، 

".الرؤيا"يصلح لمقابلة لفظ   

في الترجمة بلفظين مختلفين دون وجود ضرورة تفرض اللجوء إلى ذلك يعتبر " الرؤيا"مقابلة لفظ -

.   عيبا في الترجمة و يوهم بالاختلاف في النص الأصل  

وجدنا من خلال تحليلنا للملامح مرتين، و قد  reveفي الترجمة بلفظ " الحلم"قابل المترجم لفظ -

في كوما لا يحدثان إلا أثناء فترة النوم، كما أن  نالدلالية التي يحملها كلا اللفظين أما يشتركا

من جهة، من إمكانية تفسيره تفسيرا فيزيولوجيا و تعبيره عن  reveالملامح التي يختص ا لفظ 

" الحلم"، و الملامح التي يختص ا لفظ "الحلم"للفظ اللاوعي هي ملامح لا تتعارض مع المعنى العام 

على الاختلاط و  - كما في الآيات - من جهة أخرى، من دلالته على الشر و القبيح و دلالته

ن هذا اللفظ في اللغة الفرنسية يدل على كل ، لأreveالتشوش، لا تتعارض مع المعنى العام للفظ 

 reveما هو مختلط مشوش و صادق صالح، و لذلك فلفظ  ما يراه النائم في منامه دون تفريق بين

.يصلح للتعبير عن معنى الحلم  

مرة واحدة، و هو لفظ يدل على حالة من السهو، تجعل  reverieقابل المترجم لفظ الحلم بلفظ -

الإنسان يسبح في الخيالات و الأوهام، و السهو لا يكون إلا في اليقظة، و لهذا فهو يتعارض مع 



156 
 

لا يصلح لمقابلة لفظ  reverieالذي يكون خلال النوم، و لهذا السبب يكون لفظ  "الحلم"

".الحلم"  

بلفظين مختلفين في الترجمة، دون وجود ضرورة تفرض اللجوء إلى ذلك، " الحلم" مقابلة لفظ -

يعتبر مرة أخرى عيبا في الترجمة، لأنه يضيع عن القارئ الأجنبي المعاني الحقيقية، و يوهمه 

. ختلاف في النص الأصلبالا  

أن الاختلاف بينهما ليس في المعنى و إنما في مستوى  reveو  songe وجدنا في تحليلنا للفظي -

 لفظا أدبيا، في حين أن لفظ songeاللغة الذي يصنف ضمنه كلا اللفظين، و ذلك لكون لفظ 

reve و " الرؤيا"مقابلة لفظي و في هذا المقام، يجدر بنا القول أننا إن وافقنا على . ليس كذلك

اللذان يحملان نفس المعنى، فهذا لعدم وجود لفظين يحمل كل  reveو  songeبلفظي " الحلم"

حد أ، و هذا "الحلم"و " الرؤيا"كبر عدد ممكن من الملامح الدلالية التي يحملها اللفظان أمنهما 

ن بين الحلول التي يجب على و م. وجوه عجز الترجمة عن تأدية المعاني كما جاءت في النص الأصل

و معنى " الرؤيا"المترجم أن يلجأ إليها في هذه الحال، إضافة تعليق يوضح فيه الفرق بين معنى 

يحملان نفس المعنى، و أنه استعملهما في ترجمة لفظي   songe و reve ، و أن لفظي"الحلم"

مل لفظين مختلفين لما يراه بغرض جعل القارئ يعرف أن النص القرآني استع" الرؤيا"و " الحلم"

النائم في منامه، و أن اختياره للفظين ينتميان لمستويات لغة مختلفة لا يعني أن هذا جاء في القرآن 

و أن الهدف الوحيد من وراء هذه الترجمة هو تمكين القارئ من  ،الكريم، و هذا لا يجيء فيه أبدا

  .نيين مختلفين غير موجودين في اللغة الفرنسيةمعرفة أن القرآن الكريم استعمل لفظين مختلفين لمع
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 4-تحليل و نقد ترجمة أبي بكر حمزة للفظي "الجحود" و "الإنكار": 

:مع ترجمة معنى كل آية" الحلم"و " الرؤيا"نعرض في الجدول الآتي الآيات التي جاء فيها لفظا   

:الجحود- أ  
Nous le savons : ce qu’ils disent t’attriste 
vivement. [En réalité], ce n’est pas toi qu’ils 
traitent de menteur, mais ce sont les signes 
de Dieu qu’ils nient. (T.2-P.23). 

كونكَذِّبلَا ي مهقُولُونَ فَإِني يالَّذ كنزحلَي هإِن لَمعن قَد
ولَكن الظَّالمين بِآَيات اللَّه يجحدونَ. الأنعام، الآية 33.

Qui ont pris leur religion [pour un sujet] de 
dérision et d’amusement, [à ceux] que la vie 
sur terre a abusés. Nous les oublierons en ce 
jour, comme eux-mêmes en ont oublié 
l’arrivée et nié [la véracité] de nos versets. 
(T.2-P.126-127). 

ولَعبا وغَرتهم الْحياةُ الدنياالَّذين اتخذُوا دينهم لَهوا 
فَالْيوم ننساهم كَما نسوا لقَاءَ يومهِم هذَا وما كَانوا 

بِآَياتنا يجحدونَ. الأعراف، الآية 51.

Ces Adites avaient nié les signes de leur 
Seigneur, désobéi à ses prophètes et suivi les 
ordres de tout tyran opiniâtre. (T.2-P.545). 

روا أَمعباتو لَهسا روصعو هِمبر اتوا بِآَيدحج ادع لْكتو
نِيدارٍ عب59 ، الآيةهود. كُلِّ ج.

Dieu a établi entre vous des différences dans 
[les richesses] qu’il [vous a accordées]. Or, 
ceux qui ont été favorisés ne remettent guerre 
[le surplus de] leurs richesses aux esclaves 
qu’ils détiennent, en sorte qu’ils deviennent 
tous égaux. Nient-ils donc les bienfaits de 
Dieu ? (T.3-P.37). 

ي الرضٍ فعلَى بع كُمضعلَ بفَض اللَّهوينا الَّذقِ فَمز
 يهف مفَه مهانمأَي لَكَتا ملَى مع هِمقي رِزادلُوا بِرفُض

سواءٌ أَفَبِنِعمة اللَّه يجحدونَ. النحل، الآية 71.

« Quoique convaincus de leur [véracité], ils 
les nièrent [autant] par iniquité que par 
orgueil. Médite ce qu’il est advenu des 
corrupteurs. » (T.3- P.626). 

فكَي ظُرا فَانلُوعا وظُلْم مهفُسا أَنهتقَنيتاسا ووا بِهدحجو
ينفْسِدةُ الْمباق14 ، الآيةالنمل. كَانَ ع.

Nous t’avons ainsi révélé le Livre. Ceux à 
qui nous avons donné l’Ecriture y croient. 
Parmi ceux que voici, il y en a qui croient. 
Seuls les mécréants récusent nos versets. 
(T.3-P.722). 

ابتالْك ماهنيآَت ينفَالَّذ ابتالْك كا إِلَيلْنزأَن ككَذَلو
يؤمنونَ بِه ومن هؤلَاءِ من يؤمن بِه وما يجحد بِآَياتنا إِلَّا 

.47 ، الآيةالعنكبوت. الْكَافرونَ
Ce [Coran] est au contraire [un ensemble] de 
versets clairs dans les cœurs de ceux qui ont 
reçu la science. Seuls les injustes récusent 
nos versets. (T.3-P.722). 

ب اتآَي ولْ هابمو لْموا الْعأُوت ينورِ الَّذدي صف اتني
يجحد بِآَياتنا إِلَّا الظَّالمونَ. العنكبوت، الآية 49.

Lorsque les vagues, comme les ténèbres, 
recouvrent [les marins], ils adressent leurs 
prières à Dieu, sincères dans le culte qu’ils 
lui vouent. Lorsqu’il les sauve, [en les 
ramenant] vers la terre ferme, certains 
d’entre eux [deviennent] réticents. Mais seul 
le traître ingrat nie nos signes. (T.4- P.67). 

ينالد لَه ينصلخم ا اللَّهوعكَالظُّلَلِ د جوم مهيإِذَا غَشو
فَلَما نجاهم إِلَى الْبر فَمنهم مقْتصد وما يجحد بِآَياتنا إِلَّا 

.32 ، الآيةلقمان. كُلُّ ختارٍ كَفُورٍ
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Ainsi furent détournés ceux qui récusaient les 
signes de Dieu. (T.4-P.328). 

غافر، يجحدونَ. اللَّه اتوا بِآَيكَان ينالَّذ فَكؤي ككَذَل
.63 الآية

Les Adites se montrèrent insolents sans 
raison sur terre et dirent : « Qui est donc plus 
puissant que nous ? » Or ça, n’ont-ils pas 
jugé que Dieu qui les avait créés était plus 
puissant qu’eux ? Ils niaient nos signes. (T.4- 
P.344). 

دأَش نقَالُوا مو قرِ الْحيضِ بِغي الْأَروا فركْبتفَاس ادا عفَأَم
منا قُوةً أَولَم يروا أَنَّ اللَّه الَّذي خلَقَهم هو أَشد منهم قُوةً 

وكَانوا بِآَياتنا يجحدونَ. فصلت، الآية 15.

Voilà le châtiment des ennemis de Dieu : le 
feu. Ils y [trouveront] une demeure éternelle, 
pour avoir nié nos versets. (T.4- P.348).   

ذَلك جزاءُ أَعداءِ اللَّه النار لَهم فيها دار الْخلْد جزاءً بِما
كَانوا بِآَياتنا يجحدونَ. فصلت، الآية 28.

Nous les avions affermis en une position où 
nous ne vous avons pas placés. Nous leur 
avions donné l’ouie, la vue et des cœurs. 
Mais ni leur ouie, ni leur vue, ni leur cœurs 
ne leur ont servi à quelque chose, ayant nié 
les signes de Dieu. Ils furent cernés par 
l’objet même de leurs moqueries. (T.4- 
P.452).        

ولَقَد مكَّناهم فيما إِنْ مكَّناكُم فيه وجعلْنا لَهم سمعا
وأَبصارا وأَفْئدةً فَما أَغْنى عنهم سمعهم ولَا أَبصارهم ولَا 
 اقحو اللَّه اتونَ بِآَيدحجوا يءٍ إِذْ كَانيش نم مهتدأَفْئ

.26الأحقاف، الآية . بِهِم ما كَانوا بِه يستهزِئُونَ

 

:الإنكار-ب  
Dieu vous montre ses signes. Lequel des 
signes de Dieu [sauriez]-vous nier? (T.4- 
P.333). 

.81 غافر تنكرونَ. اللَّه اتآَي فَأَي هاتآَي رِيكُميو

Ceux à qui nous avons donné l’Ecriture se 
réjouissent de ce qui t’est révélé, tandis que 
certaines factions en rejettent une partie. Dis-
leur : « Il m’a seulement été ordonné 
d’adorer Dieu, de ne rien lui associer. C’est 
[à son culte] que j’appelle et c’est vers lui 
que je retournerai. (T.2-P.659). 

نمو كزِلَ إِلَيا أُنونَ بِمحفْري ابتالْك ماهنيآَت ينالَّذو
الْأَحزابِ من ينكر بعضه قُلْ إِنما أُمرت أَنْ أَعبد اللَّه ولَا 

إِلَي بِه رِكآَبِأُشم هإِلَيو وعأَد 36الرعد . ه.

Ils connaissent les bienfaits de dieu, mais les 
nient, [car] la plupart d’entre eux sont des 
impies. (T.3- P.46). 

النحل وأَكْثَرهم الْكَافرونَ. يعرِفُونَ نِعمةَ اللَّه ثُم ينكرونها
83.

Les frères de Joseph vinrent [en Egypte] et 
entrèrent auprès de lui. Il les reconnut, mais 
eux ne les reconnurent point. (T.2- P.605). 

لَه مهو مفَهرفَع هلَيلُوا عخفَد فوسةُ يواءَ إِخجو
منكرونَ. يوسف 58.

Ceci est aussi une mémoration bénie que 
nous avons fait descendre. Refuserez-vous de 
la reconnaître [comme telle] ? (T.3-P.370). 

.50 الأنبياء منكرونَ. لَه متأَفَأَن اهلْنزأَن كاربم كْرذَا ذهو

N’ont-ils pas connu leur envoyé pour le 
renier [maintenant]? (T.3-P.462). 

.69 المؤمنون منكرونَ. لَه مفَه مولَهسرِفُوا رعي لَم أَم
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Quant à votre Dieu, c’est un Dieu unique. 
Ceux qui nient la vie future ont des cœurs 
[foncièrement] négateurs. Ils sont pleins 
d’orgueil ! (T.3 -P.20). 

منكرةٌ مهقُلُوب ةرونَ بِالْآَخنمؤلَا ي ينفَالَّذ داحو إِلَه كُمإِلَه
.22النحل .وهم مستكْبِرونَ

Celui-ci [leur] dit: Vous etes [pour moi] des 
inconnus ! (T.2- P.731).   

.62 قَالَ إِنكُم قَوم منكَرونَ. الحجر
Lorsqu’ils furent entrés chez lui et eurent dit: 
« Paix [avec toi] ! », il leur répondit : 
« Salut ! Vous etes [pour moi] des 
inconnus. » (T.4-P.640). 

منكَرونَ. مقَو لَاما قَالَ سلَامفَقَالُوا س هلَيلُوا عخإِذْ د
.25الذاريات 
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:الجحود و الإنكار في المعاجم العربية  

:الكليات-  

:يقول الكفوي  

هو نفي ما في القلب ثباته و إثبات ما في القلب نفيه، و ليس بمرادف للنفي من كل  :الجحد

. 1وجه  

.2و أما الجحود فإنما يقال فيما ينكر بالقلب دون اللسان  

ى من المعاني؛ و إنكار الشيء قطعا أو ظنا ثلاثيه فيما يرى بالبصر، و رباعيه فيما لا ير :الإنكار

إنما يتجه إذا ظهر امتناعه بحسب النوع أو الشخص أو بحث عما يدل عليه أقصى ما يمكن فلم 

   .3يوجد

:مقاييس اللغة-  

:يقول ابن فارس  

الجيم و الحاء و الدال أصل يدل على قلة الخير، يقال عام جحد قليل المطر، و رجل جحد : جحد

.4و الجحد من كل شيء القلة :قال ابن دريد. د جحد و أجحدفقير، و ق  

قال . نه صحيحأو من هذا الباب الجحود، و هو ضد الإقرار، و لا يكون إلا مع علم الجاحد به 

.      1و ما جاء جاحد بخير قط. 5"وجحدوا بِها واستيقَنتها أَنفُسهم " :االله تعالى  

                                 
  1  .356ص .الكليات:الكفوي- 
.160ص  :المرجع نفسه-  2  
.200ص  :المرجع نفسه-  3  
.425ص .1ج.مقایيس اللغة:ابن فارس -  4  
.14الآیة :سورة النمل-  5  
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:صحاح العربية الصحاح، تاج اللغة و -  

     :لجوهرييقول ا

و الجحد أيضا قلة الخير، . الإنكار مع العلم، يقال جحده حقه و بحقه، جحدا و جحودا :الجحود

و . و جحد الرجل بالكسر جحدا، فهو جحد، إذا كان ضيقا قليل الخير. و كذلك الجحد بالضم

     .2و جحد النبت، إذا قل و لم يطل. قليل المطر :عام جحد

. 3الجحود :لإنكارا  
 

:الفروق اللغوية-  

:يقول أبو هلال العسكري  

أن الجحد أخص من الإنكار و ذلك أن الجحد إنكار الشيء الظاهر،  :الفرق بين الجحد و الإنكار

، فجعل الجحد مما تدل عليه الآيات، و لا يكون " وكَانوا بِآَياتنا يجحدونَ " :و الشاهد قوله تعالى

فجعل الإنكار للنعمة، لأن النعمة " يعرِفُونَ نِعمةَ اللَّه ثُم ينكرونها"  :ظاهرا، و قال تعالىذلك إلا 

 ":الجحد هو إنكار الشيء مع العلم به، و الشاهد قوله تعالى :قد تكون خافية، و يجوز أن يقال

مهفُسا أَنهتقَنيتاسا ووا بِهدحجمع اليقين، و الإنكار يكون مع العلم و غير ، فجعل الجحد "  و

.4العلم  

  :المفردات في غريب القرآن

                                                                                                      
.426ص .1ج. مقایيس اللغة:فارسابن  -  1  
.452- 451ص.2ج.الصحاح، تاج اللغة و صحاح العربية:الجوهري-  2  
.837ص .2ج :المرجع نفسه-  3  
46ص .الفروق اللغویة:أبو هلال العسكري -  4  
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:يقول الراغب الأصفهاني  

الجحود نفي ما في القلب إثباته و إثبات ما في القلب نفيه، يقال جحد جحودا و جحدا،  :جحد

تص بفعل ذلك، يقال رجل جحد ، و يجحد يخ" وجحدوا بِها واستيقَنتها أَنفُسهم ":قال عز و جل

.1شحيح قليل الخير يظهر الفقر، و أرض جحدة قليلة النبت  

:و يقول في معنى نكر  

الإنكار ضد العرفان، يقال أنكرت كذا و نكرت و أصله أن يرد على القلب ما لا يتصوره و ذلك 

فَدخلُوا  " :، و قال تعالى2"لَيه نكرهمفَلَما رأَى أَيديهم لَا تصلُ إِ ":ضرب من الجهل، قال االله تعالى

، و قد يستعمل ذلك فيما ينكر باللسان و سبب الإنكار باللسان 3"علَيه فَعرفَهم وهم لَه منكرونَ

لكن ربما ينكر اللسان الشيء و صورته في القلب حاصلة و يكون في ذلك  ،هو الإنكار بالقلب

فَأَي  " :، و قال االله تعالى أيضا"يعرِفُونَ نِعمةَ اللَّه ثُم ينكرونها" :ه تعالىو على ذلك قول ،كاذبا

4".آَيات اللَّه تنكرونَ  

التي يمكن "  الإنكار"و " الجحود"لفظي ل و التمييزية الملامح الدلالية المشتركة

:استخلاصها من خلال  التعاريف السابقة هي  

:ارالجحود و الإنك  

. يشتركان في معنى النفي  

                                 
.88ص .المفردات في غریب القرآن:الراغب الأصفهاني -1  

.70الآیة :سورة هود-  2  
.58الآیة :سورة یوسف-  3  
. 505ص .المفردات في غریب القرآن:غب الأصفهانيالرا -  4  
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:أما الملامح الدلالية التي يختص ا كل لفظ فهي  

:الجحود-أ  

.نفي ما في القلب ثباته و إثبات ما في القلب نفيه -  

.يقال فيما ينكر بالقلب دون اللسان  -  

.يدل على قلة الخير -  

.إنكار الشيء الظاهر -  

.إنكار الشيء مع العلم به-  

.فتراالجحود ضد الاع-  

.الجحد أخص من الإنكار-  

:الإنكار-ب  

.الإنكار يكون مع العلم و غير العلم-  

يستعمل الإنكار فيما ينكر باللسان و القلب، و يستعمل فيما ينكر باللسان و صورته في القلب -

.حاصلة  

.الإنكار أعم من الجحود-  

ننتقل إلى  ,"الإنكار"و " ودالجح"لفظي بعد عرض ما جاء في بعض معاجم اللغة العربية من تفسير ل

.اعتمادا على كتب التفسير و أقوال المفسرين ,فيها في القرآن الكريم ادراسة السياقات التي ورد  

:الجحود  
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 الآية 33 من سورة الأنعام: 

 "الظَّال نلَكو كونكَذِّبلَا ي مهقُولُونَ فَإِني يالَّذ كنزحلَي هإِن لَمعن ونَقَددحجي اللَّه اتبِآَي ينم."  

:يقول ابن عطية في المحرر الوجيز  

.1الإنكار بعد معرفة :حقيقته في كلام العرب) يجحدون(و   

:و يقول الطاهر بن عاشور  

و الجحد و الجحود الإنكار للأمر المعروف، أي الإنكار مع العلم بوقوع ما ينكر، فهو نفي ما 

ذما لهم و " ولَكن الظَّالمين"و عدل عن الإضمار إلى قوله . إنكار مكابرة يعلم النافي ثبوته، فهو

.2ن الظالم الجحد بالحجة، و تسجيلا عليهم بأن الظلم سجيتهمأإعلاما بأن ش  

:و يقول الإمام ابن القيم في بدائع التفسير  

رفوا صدقك، و أنك غير و المعنى أم قد ع...لا يكون الجحد إلا بعد الاعتراف بالقلب و اللسان

.3كاذب فيما تقول، و لكن عاندوا و جحدوا بالمعرفة  

 الآية 59 من سورة هود:

"نِيدارٍ عبكُلِّ ج روا أَمعباتو لَهسا روصعو هِمبر اتوا بِآَيدحج ادع لْكتو"  

:يقول الطاهر بن عاشور في تفسيره  

و هذا دليل على أن هودا أتاهم . مثل إنكار الواقعات و المشاهداتالإنكار الشديد،  :و الجحد

.     1بآيات فأنكروا دلالتها  
                                 

.351ص .المجلد الثالث.المحرر الوجيز:ابن عطية -  1  
.199ص .7ج.تفسير التحریر و التنویر:الطاهر بن عاشور -  2  
.346ص.1ج.ه،دار ابن الجوزي1427جمعه و خرج أحادیثه یسري السيد محمد،الطبعة الأولى رمضان .بدائع التفسير:ابن القيم -  3  
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:و يقول القرطبي  

" هِمبر اتوا بِآَيدح2كذبوا بالمعجزات و أنكروها :أي"  ج.    

 الآية 71 من سورة النحل:

فَما الَّذين فُضلُوا بِرادي رِزقهِم علَى ما ملَكَت أَيمانهم واللَّه فَضلَ بعضكُم علَى بعضٍ في الرزقِ  "

."فَهم فيه سواءٌ أَفَبِنِعمة اللَّه يجحدونَ  

:يقول الطاهر بن عاشور  

ذي أنعم استفهاما مستعملا في التوبيخ، حيث أشركوا مع ال..."أَفَبِنِعمة اللَّه يجحدونَ "و أما جملة 

بالباء، لتضمنه معنى "  يجحدونَ "قد عدي فعل  و...3عليهم آلهة لا حظ لها في الإنعام عليهم

.4يكفرون  

 الآية 14 من سورة النمل:

" ينفْسِدةُ الْمباقكَانَ ع فكَي ظُرا فَانلُوعا وظُلْم مهفُسا أَنهتقَنيتاسا ووا بِهدحجو."  

:الطاهر بن عاشوريقول   

.5فالظلم في الجحد ا و العلو في كوم موقنين ا...الإنكار باللسان :و الجحود  

      :و يقول القرطبي

                                                                                                      
.105ص.12ج.تفسير التحریر و التنویر:الطاهر بن عاشور -  1  
.146ص . 11ج .الجامع لأحكام القرآن و المبين لما تضمنه من السنة و آي الفرقان:القرطبي -  2  
.216- 215ص .14ج.تفسير التحریر و التنویر:الطاهر بن عاشور -  3  
.217ص . 14ج:المرجع نفسه-  4  
.233ص .19ج :المرجع نفسه-  5  
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تيقنوا أا من عند االله و أا ليست سحرا، و لكنهم كفروا ا و تكبروا أن يؤمنوا بموسى، و هذا 

. 1يدل على أم كانوا معاندين  

 الآية 47 من سورة العنكبوت:

" مؤي نلَاءِ مؤه نمو ونَ بِهنمؤي ابتالْك ماهنيآَت ينفَالَّذ ابتالْك كا إِلَيلْنزأَن ككَذَلا ومو بِه ن

   "يجحد بِآَياتنا إِلَّا الْكَافرونَ

:يقول الألوسي  

إثبات ما في القلب نفيه، و فسر هنا  نفي ما في القلب ثباته، و :و الجحد كما قال الراغب

، أي المتوغلون في الكفر "إِلَّا الْكَافرونَ"و ما ينكر آياتنا مع العلم ا  :فكأنه قيل ،بالإنكار عن علم

.2المصممون عليه، فإن ذلك يمنعهم عن الإقرار و التسليم  

 الآية 32 من سورة لقمان:

دعوا اللَّه مخلصين لَه الدين فَلَما نجاهم إِلَى الْبر فَمنهم مقْتصد وما وإِذَا غَشيهم موج كَالظُّلَلِ  "

"يجحد بِآَياتنا إِلَّا كُلُّ ختارٍ كَفُورٍ  

:يقول الطاهر بن عاشور  

.3أشد الغدر :الشديد الختر، و الختر :و الختار  

:الإنكار  

                                 
.111ص.16ج.الجامع لأحكام القرآن و المبين لما تضمنه من السنة و آي الفرقان:القرطبي -  1  
.4ص- 21ج .ر القرآن العظيم و السبع المثانيروح المعاني في تفسي:الالوسي -  2  
.191ص- 21ج.تفسير التحریر و التنویر:الطاهر بن عاشور -  3  
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 الآية 81 من سورة غافر:

."ويرِيكُم آَياته فَأَي آَيات اللَّه تنكرونَ"  

:يقول الألوسي  

"اللَّه اتآَي ونَ" أي فأي آية من تلك الآيات الباهرة " فَأَيركنفإن كلا منها من الظهور بحيث " ت

هي منصوبة  للاستفهام التوبيخي و" أَي "فـ .لا يكاد يجترئ على إنكارها من له عقل في الجملة

.1و إضافة الآيات إلى الاسم الجليل لتربية المهابة و ويل إنكارها" تنكرونَ" بـ   

 الآية 36 من سورة الرعد:

"قُلْ إِن هضعب ركني نابِ مزالْأَح نمو كزِلَ إِلَيا أُنونَ بِمحفْري ابتالْك ماهنيآَت ينالَّذوترا أُمأَنْ  م

"أَعبد اللَّه ولَا أُشرِك بِه إِلَيه أَدعو وإِلَيه مآَبِ  

:يقول الألوسي  

" هضعب ركني نو هو ما لا يوافق كتبهم من الشرائع الحادثة إنشاء أو نسخا و أما ما يوافق " م

.2كتبهم فلم ينكروه و إن لم يفرحوا به  

 الآية 83 من سورة النحل:

" ونَيرالْكَاف مهأَكْثَرا وهونركني ثُم ةَ اللَّهمرِفُونَ نِعع"  

:يقول الطاهر بن عاشور  

                                 
. 91ص- .24ج.يم و السبع المثانير القرآن العظروح المعاني في تفسي:الألوسي -  1  
.165ص-13ج :المرجع نفسه-  2  
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و مع تحققهم أا نعمة من االله ... عرفوا نعمة االله و لكنهم أعرضوا عنها إنكارا و مكابرة...

نعم إليه، فلما عبدوا ما ينكروا، أي ينكرون شكرها فالنعمة تقتضي أن يشكر المنعم عليه ا من أ

بمعنى إنكار حق النعمة، فإسناد إنكار " ينكرونَ"لا ينعم عليهم فكأم أنكروها، فقد أطلق فعل 

.1النعمة إليهم مجاز لغوي أو هو مجاز عقلي، أي ينكرون ملابسها و هو الشكر  

:و يقول القرطبي  

و " ثُم ينكرونها "يعرفون نبوته  :يعني محمدا، أي :قال السدي" يعرِفُونَ نِعمةَ اللَّه ":قوله تعالى

يعرفون أا من عند  :يريد ما عدد االله عليهم في هذه السورة من النعم، أي:و قال مجاهد. يكذبونه

يعرفون نعمة االله   :و قيل... 2و بمثله قال قتادة. االله و ينكروا بقولهم إم ورثوا ذلك عن آبائهم

. يعرفوا في الشدة، و ينكروا في الرخاء :و يحتمل. ، و ينكروا بترك الشكر عليهابتقلبهم فيها

. 3يعرفوا بقلوم و يجحدوا بألسنتهم :و يحتمل. يعرفوا بأقوالهم و ينكروا بأفعالهم :و يحتمل

 الآية 58 من سورة يوسف:

"فَهرفَع هلَيلُوا عخفَد فوسةُ يواءَ إِخجونَوركنم لَه مهو م"  

:يقول الألوسي  

أي و الحال أم منكرون له لنسيام له بطول العهد و تباين ما بين حاليه في نفسه و مترلته و زيه، 

و قابل المعرفة بالإنكار على ما هو الاستعمال الشائع، فعن الراغب المعرفة ...و لاعتقادهم أنه هلك

                                 
.242ص- 14ج.لتحریر و التنویرتفسير ا:الطاهر بن عاشور -  1  
.406ص-12ج-الجامع لأحكام القرآن و المبين لما تضمنه من السنة و آي الفرقان:القرطبي-  2  
.407ص :المرجع نفسه-  3  
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ر في أثره فهو أخص من العلم، و أصله من عرفت أي أصبت عرفه و العرفان معرفة الشيء بتفك

.1أي رائحته، و يضاد المعرفة الإنكار و العلم الجهل  

 الآية 50 من سورة الأنبياء:

"ه أَفَأَنتم لَه منكرونوهذَا ذكْر مبارك أَنزلْنا"  

:يقول الألوسي  

أنه قيل أبعد أن علمتم أن شأنه كشأن التوراة أنتم إنكار لإنكارهم بعد ظهور كونه كالتوراة ك

.2منكرون لكونه مترلا من عندنا فإن ذلك بعد ملاحظة حال التوراة مما لا مساغ له أصلا  

 الآية 69 من سورة المؤمنون:

"أَم لَم يعرِفُوا رسولَهم فَهم لَه منكرونَ"  

:يقول القرطبي  

قد  :الخير أحب إليك أم الشر؟ أي :التوقيف و التقبيح، فيقولونهذا تستعمله العرب على معنى 

أخبرت الشر فتجنبه، و قد عرفوا رسولهم و أنه من أهل الصدق و الأمانة، ففي إتباعه النجاة و 

.  3الخير لولا العنت  

 الآية 22 من سورة النحل:

"رونَ بِالْآَخنمؤلَا ي ينفَالَّذ داحو إِلَه كُمونَإِلَهكْبِرتسم مهةٌ وركنم مهقُلُوب ة"  

                                 
. 8ص-13ج.روح المعاني :الألوسي -  1  
.58ص- 17ج:جع نفسهالمر-  2  
.71ص-15ج.ة و آي الفرقانالجامع لأحكام القرآن و المبين لما تضمنه من السن:القرطبي -  3  
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:يقول الطاهر بن عاشور  

استعمل الإنكار في جحد الأمر الواقع لأنه ضد ، جاحدة بما هو واقع" قُلُوبهم منكرةٌ"و معنى 

.1الإقرار  

 الآية 62 من سورة الحجر:

"قَالَ إِنكُم قَوم منكَرونَ"  

:وريقول الطاهر بن عاش  

.2أي لا تعرف قبيلتكم" إِنكُم قَوم منكَرونَ "قال لهم   

:و يقول القرطبي  

  .3لا أعرفكم :أي" قَالَ إِنكُم قَوم منكَرونَ "

 الآية 25 من سورة الذاريات:

"إِذْ دخلُوا علَيه فَقَالُوا سلَاما قَالَ سلَام قَوم منكَرونَ"  

:اشوريقول الطاهر بن ع  

.4الذي ينكره غيره، أي لا يعرفه :و المنكر  

توصلت إلى " الإنكار"و " الجحود"بالاعتماد على التفاسير السابقة للآيات التي ورد فيها لفظا 

:استخلاص الملامح الدلالية الآتية  

                                 
.128ص- 14ج.التحریر و التنویر :الطاهر بن عاشور -  1  
.63ص- 14ج:المرجع نفسه-  2  
.226ص-12ج-الجامع لأحكام القرآن و المبين لما تضمنه من السنة و آي الفرقان:القرطبي-  3  
.358ص-26ج.تحریر و التنویرال:الطاهر بن عاشور-  4  
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رفة مع عفي الآيات التي عرضناها إلا في صيغة الفعل، و قد جاء بمعنى الكفر م" الجحود"لم يرد لفظ 

إذ هو إقرار عن معرفة، كما أن  لذا كان الاعتراف نقيض الجحود القلب بصحة ما يجحده،

" :و هو ما يدل عليه قول االله سبحانه الجحود إنكار عن معرفة فهو إنكار مكابرة و عناد،

جميع الآيات بجحد آيات ، و قد تعلق الجحود في 1"وجحدوا بِها واستيقَنتها أَنفُسهم ظُلْما وعلُوا

واللَّه فَضلَ بعضكُم علَى بعضٍ " :، إذ يقول االله تعالى"النحل"من سورة  71االله تعالى، إلا في الآية 

اءٌ أَفَبِنِعوس يهف مفَه مهانمأَي لَكَتا ملَى مع هِمقي رِزادلُوا بِرفُض ينا الَّذقِ فَمزي الرفم اللَّه ة

النعمة، و قد نسب في جميع  د، فقد تعلق في هذا الموضع الكريم من كتاب االله بجحو"يجحدونَ

، حيث يقول االله تعالى ...الآيات التي عرضناها إلى غير المؤمنين من قوم عاد و الظالمين و الكافرين

و يقول الحق سبحانه في " ات اللَّه يجحدونَولَكن الظَّالمين بِآَي" :"الأنعام"من سورة  33في الآية 

من  32في الآية  و يقول أيضا" وما يجحد بِآَياتنا إِلَّا الْكَافرونَ ":"العنكبوت"من سورة  47الآية 

فئة دليل و نسبة صفة الجحود إلى هذه ال" وما يجحد بِآَياتنا إِلَّا كُلُّ ختارٍ كَفُورٍ"  :"لقمان"سورة

. التكذيب و الكفر عن معرفة و عناد تحمل معنى على أا  

في بعض من الآيات التي عرضناها، و  فقد جاء بمعنى الإنكار مع الجهل" الإنكار"أما بالنسبة للفظ 

.    بمعنى الكفر و الجحود في آيات أخرى  

ءَ إِخوةُ يوسف فَدخلُوا علَيه وجا" :فأما ما جاء بمعنى  الإنكار مع الجهل، فمنه قول االله تعالى

، فقد ذكر أهل التفسير أن إخوة يوسف عليه السلام لما دخلوا عليه لم "فَعرفَهم وهم لَه منكرونَ

                                 
.14الآیة - سورة النمل-  1  
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يعرفوه لنسيام له بطول العهد و تباين ما بين حاليه في نفسه و زيه و مترلته و لاعتقادهم أنه 

لانتفاء معرفتهم إياه، و قد جاءت المعرفة مقابلة للإنكار، و المعرفة و هلك، فقد كان إنكارهم له 

. أخص من العلم ومعرفة الشيء بتفكر في أثره فه العرفان كما قال الراغب  

: ، حيث يقول االله عز و جل"الحجر"من سورة  62و من الإنكار عن جهل أيضا، ما جاء في الآية 

إِذْ دخلُوا علَيه  ":، و هو قوله تعالى"الذاريات"من سورة  25، و في الآية "قَالَ إِنكُم قَوم منكَرونَ"

و قد ذكرنا نقلا عن التفاسير أن الإنكار في هذين الموضعين " فَقَالُوا سلَاما قَالَ سلَام قَوم منكَرونَ

.جاء بمعنى انتفاء المعرفة  

ويرِيكُم آَياته فَأَي آَيات اللَّه " :نه قول االله عز و جلو أما ما جاء بمعنى الإنكار كفرا و عنادا، فم

في هذا الموضع، كما سبق ذكره، للاستفهام التوبيخي، إذ أن آيات " أَي"و قد جاءت " تنكرونَ

.االله من الظهور بحيث لا يجترئ على إنكارها من له عقل  

فقد كان الإعراض عن " اللَّه ثُم ينكرونها وأَكْثَرهم الْكَافرونَيعرِفُونَ نِعمةَ " :و منه أيضا قوله تعالى

                 .   النعمة كما جاء في التفسير إعراض مكابرة، مع تحقق المنكرين أا من االله

و في هذه الآية استفهام " رونَوهذَا ذكْر مبارك أَنزلْناه أَفَأَنتم لَه منك"  :و قول االله تعالى أيضا

توبيخي تعجيبي من إنكار صدق الكتاب و أنه مترل من عند االله رغم علم المنكرين أن شأنه 

.كشأن التوراة و أن سيدنا موسى عليه السلام ما جاء إلا بمثله  

اب يفْرحونَ بِما والَّذين آَتيناهم الْكت " :، يقول االله عز و جل"الرعد"من سورة  36و في الآية 

و قد ذكرنا بناء على ما وجدنا في كتب التفسير أن " أُنزِلَ إِلَيك ومن الْأَحزابِ من ينكر بعضه
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كما وجدنا اختلافا بين أهل العلم فيما إذا (هؤلاء الذين ينكرون بعضه هم كفرة أهل الكتاب 

.فالإنكار في هذا الموضع إنكار كفر و تكذيب) ة فقطكان الكتاب هو التوراة و الإنجيل أم التورا  

" أَم لَم يعرِفُوا رسولَهم فَهم لَه منكرونَ ":يقول االله عز و جل" المؤمنون"من سورة  69و في الآية 

و فيها توبيخ على إنكارهم لرسول االله عليه الصلاة و السلام رغم معرفتهم له بغاية الكمال اللائق 

.به و بذلك يظهر لنا أن إنكارهم لم يكن عن جهل و إنما كان عن معرفة و عنت  

و مما تقدم نخلص إلى أن الجحود و الإنكار و رغم تقارب معنييهما إلا أن كل لفظ منهما يستعمل 

، تتمثل في دلالة الجحود بارزةسياق لا يستعمل فيه الآخر و ذلك لما بينهما من فروق دلالية في 

نه أخص من الإنكار، إذ يستعمل أعلى ما ينكر باللسان دون القلب، فهو ضد الاعتراف كما 

ينكر باللسان و القلب، و يستعمل فيما ينكر باللسان و صورته في القلب حاصلة،  الإنكار فيما

.يكون مع العلم و غير العلم بخلاف الجحود الذي يكون مع العلم فقط كما  

، و بالاعتماد "الإنكار"و " الجحود"و استنادا لما ذكره أهل اللغة في معاجمهم من تعريفات للفظي 

على ما جاء في كتب التفسير من معانيهما، ننتقل إلى تحليل و نقد ترجمة أبي بكر حمزة و تعامله 

ظين، و تحري مدى تغطية الترجمة لمعنى اللفظ القرآني، و تقصي ما إذا وفق المترجم مع هذين اللف

.في ترجمته للفظين في المحافظة على السمات الدلالية الخاصة بكل منهما  

في تسع  nierلفظ  -الذي لم يأت إلا في صيغة الفعل– "الجحود"اختار المترجم لترجمة معنى  

.أخرى في ثلاث récuserمواضع، و لفظ   

:فيعني nier فأما فعل  
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Nier: dire qu’une chose n’existe pas, n’est pas vraie ; rejeter comme 

faux. 

بناء على هذا التعريف يعني إنكار وجود شيء ما، أو إنكار صحته، و رفضه باعتباره  nierففعل 

.خاطئا  

: فيعني récuserأما لفظ   

 :récuser ne pas admettre l’autorité de qqun, la valeur de qqch dans une 

décision. 

:و معنى هذا  

.عدم قبول سلطة شخص ما، أو قيمة شيء ما في قرار معين  

ينتميان إلى حقل دلالي واحد و  récuser و nier يتضح لنا من خلال هذين التعريفين أن لفظي

، و لكن ذلك لا "القبولالرفض و عدم "ذلك لاشتراكهما في ملمح دلالي أساسي يتمثل في معنى 

يمنع من وجود فروق دلالية واضحة بينهما، تجعل لكل منهما معنى مستقلا بحيث لا يمكن استبدال 

.أحدهما بالآخر في جميع السياقات  

يتميز بانتمائه إلى لغة الاختصاص أكثر من  récuserو أهم هذه الفروق يتمثل في كون لفظ 

أكثر  -إن صح القول–فهو  nierيع السياقات، أما لفظ كونه لفظا عاما يصلح استعماله في جم

.مرونة من سابقه و ذلك لمناسبته جميع السياقات و كذا جميع مستويات اللغة  

و بين هذا و ذاك، أي اللفظين أصلح لتأدية معنى الجحود، و ما السبب وراء لجوء المترجم إلى 

 ترجمة معنى لفظ واحد بلفظين مختلفين؟
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  مع   nier هو أن المترجم اختار فعل" الجحود"ه من خلال ترجمة معنى لفظ ما يمكن ملاحظت

و كذلك كان الحال  ، signes و direct objet'd complément: versets المفعول به

دون  و معنى ذلك أن المترجم استعمل هذين الفعلين في هذه المواضع،  récuserبالنسبة للفعل 

و على هذا الأساس، لا أجد لاستعمال  .من سمات دلالية مختلفة التفريق بينهما رغم ما يحملان

و من جهة أخرى فإن  هذا من جهة، ،أي ضرورة" الجحود"هذين اللفظين معا لترجمة معنى لفظ 

في المواضع التي عرضناها، و ذلك راجع إلى أن " الجحود"لا يناسب مقابلة لفظ  récuserلفظ 

يصلح للاستعمال في جميع السياقات لكونه لفظا من  لا -كما ذكرنا سابقا– récuser لفظ

. ألفاظ لغة الاختصاص  

فلاشتماله على معنى الإنكار مع العلم، و إمكانية استعماله للتعبير عما ينكر بالقلب  nierأما فعل 

دون اللسان، و لكونه ضدا للاعتراف و للإقرار، فإنه و رغم عدم تطابق معناه تطابقا تاما مع معنى 

كما جاء في القرآن الكريم ، إلا أنه يؤدي معناه و لو بصورة جزئية تسمح بتقريب " حودالج"

المعنى للقارئ الأجنبي، و ذلك لاستحالة الإحاطة بجميع المعاني التي تحملها ألفاظ كتاب االله، و كذا 

.الكريم بسبب عدم توفر ألفاظ في اللغة الفرنسية تحمل من المدلولات نفس ما تحمله ألفاظ القرآن  

ننتقل إلى تحليل و نقد مقابلات " الجحود"بعد تحليل و نقد المقابلات التي اختارها المترجم للفظ 

".الإنكار"لفظ   

باختلاف المواضع، حيث استعمل في ذلك لفظ " الإنكار"اختلفت ترجمة أبي بكر حمزة لمعنى لفظ 

nier  في موضعين، و لفظrejeter  في موضع واحد، و لفظreconnaitre منفيا بـ: ...ne 
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point  في موضع، و مع الفعل refuser  في موضع آخر، كما استعمل الفعلrenier و الصفة 

négateurs  كلا في موضع، و كذا الصفةinconnus في موضعين.  

.فقد تقدم شرحه nierفأما لفظ   

   :فيعني rejeter أما فعلو 

 .resufer ;ne pas admettre  :Rejeter  

:أي  

:الذي يعني حسب نفس القاموس refuser دم القبول، بالإضافة إلى شرح القاموس له بفعلع  

Refuser : 1.ne pas accepter ce qui est proposé, présenté. 2. ne pas 

accorder ce qui est demandé ; ne pas consentir. 3. ne pas reconnaître 

qqch. 

:و هذا يعني  

).بضم العين و كسر الراء(، أو عرض )م التاء و كسر الراءبض(عدم قبول ما اقترح   

.رفض إعطاء ما طلب؛ عدم الموافقة  

.و عدم الاعتراف بشيء ما  

:فيعني reconnaitreو أما فعل   

Reconnaître : 1.juger, déterminer comme déjà connu ; découvrir que 

l’on connaissait déjà qqn, qqch. 2. Admettre comme vrai, réel, 

légitime. 3. avouer qqch. de répréhensible ; confesser. 

:أي  
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.الحكم على شيء ما بأنه قد سبقت معرفته؛ اكتشاف أن شخصا ما أو شيئا ما قد سبقت معرفته  

.الاعتراف بشيء ما على أنه حقيقي و شرعي  

.و الاعتراف بخطأ أو فعل أو شيء ما يستحق التوبيخ  

:فيعني renier أما فعل  

Renier : 1.déclarer mensongèrement qu’on ne connaît pas qqn, qqch. 

2.refuser de reconnaître comme sien. 

.الإخبار بعدم معرفة شخص ما أو شيء ما كذبا  

. الاعتراف بانتساب شيء ما إليه... رفض شخص أو مؤسسة  

:فيعني négateur و أما لفظ  

Négateur :litt.qui est porté à tout nier, à tout critiquer.     

.و يطلق هذا الاسم أو هذه الصفة على من يبدي ميلا لإنكار الأشياء، و نقدها  

الذي يعرفه  connaitre المشتقة من الفعل connus فهو ضد الصفة inconnusلفظ  أما

:القاموس كالآتي  

Connaître : 1.Avoir une idée plus ou moins juste, savoir de façon plus 

ou moins précise. 

.و هذا يعني معرفة شيء ما  

إلى ألفاظ متعددة " الإنكار"نلاحظ من خلال كل ما سبق أن المترجم قد لجأ في نقله لمعنى لفظ 

كما سبق و ذكرنا في دراسة - لدرجة عدم استعمال بعض منها في أكثر من موضع واحد، و هذا
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الترجمة إذا كان هناك ما يفرض اللجوء إليه من أجل بلوغ أكبر قدر  ليسا عيبا في -الأمثلة السابقة

.ممكن من الدقة و الأمانة في نقل المعاني  

فقد وجدنا أن المترجم قد لجأ إليه في ترجمة معاني أغلب الآيات التي  nierفأما بالنسبة للمقابل 

سمات  ،ا تقدم ذكرهكم ،لأن هذا اللفظ يحمل -على اختلاف تصاريفه–" جحد"ورد فيها فعل 

في "  تنكرونَ "، كما وجدنا أنه استعمله أيضا كمقابل لفعل "الجحود"دلالية مشتركة مع لفظ 

من سورة النحل، و قد استنتجنا من  83في الآية "  ينكرونها "من سورة غافر، و فعل  81الآية 

بير عما ينكر مع العلم و غير العلم، و أن هذا اللفظ يستعمل للتع" الإنكار"خلال تحليلنا لمعنى لفظ 

يناسب  nier ، و بالتالي فلفظ nierهو ما يمثل ملمحا دلاليا بارزا من الملامح التي يحملها لفظ 

.لدلالتهما على معنى الإنكار مع العلم"  ينكرونها "و "  تنكرونَ "مقابلة الفعلين   

بشرعية أو صدق شيء ما و رفضه، فقد اختاره  عترافالذي يعني عدم الا ، rejeter و أما المقابل

على " الإنكار"، و التي دل فيها "الرعد"من سورة  36في الآية "  ينكر"المترجم لمقابلة فعل 

 فإن فعل ،ببعض القرآن، و على هذا الأساس) المقصودون في الآية(تكذيب كفرة أهل الكتاب 

rejeter  كما جاء في القرآن  ا الموضع، و لو أنه لا يغطي معناهفي هذ" ينكر"يصلح لمقابلة فعل

.الكريم بصفة كلية  

فقد جاء في الترجمة، كما سبق ذكره منفيا بـ  reconnaitre و أما فيما يتعلق بفعل

point...ne  و مع الفعل" يوسف"من سورة  58في ترجمة معنى الآية refuser  في ترجمة معنى

 reconnaitre لتعريف الذي قدمه القاموس لفعلو بناءا على ا، "الأنبياء"من سورة  50الآية 
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فإنه يستعمل في معنى الحكم على شيء ما أو شخص ما بأنه قد سبقت معرفته، و بالتالي فإن نفيه 

حيث أن إخوة يوسف " يوسف"من سورة  58يدل على عكس ذلك، و هو ما دلت عليه الآية 

م سبق معرفتهم له، فلذلك عبر المترجم عن معنى عدم عليه السلام لما دخلوا عليه لم يعرفوه رغ

و قد ذكرنا من خلال التفاسير ،  ne point reconnaitreالتعرف على ما سبقت معرفته بـ  

 il أن المعرفة جاءت مقابلة للإنكار، و هو ما راعاه المترجم في ترجمته من خلال مقابلته للمعرفة

les reconnut بالإنكار ne point reconnaitre .  

للدلالة  refuser de reconnaitreاستعمل المترجم صيغة " الأنبياء"من سورة  50و في الآية 

 ،على الإنكار، إذ أن الإنكار في هذه الآية لا يقصد به الإنكار مع الجهل بل الإنكار مع العلم

 الذي يدل على الرفض و فعل refuserلذلك اختار المترجم لمقابلة هذا المعنى فعل 

reconnaitre للدلالة على معنى رفض الاعتراف و هو ما يتضمنه  ،الذي يدل على الاعتراف

.معنى الإنكار مع العلم  

في الآية "  منكرونَ"و من هذا المنطلق، أجد أن الألفاظ التي لجأ إليها المترجم لترجمة معنى لفظ 

تحمل من المعاني ما ييسر على  هي ألفاظ" الأنبياء"من سورة  50و الآية " يوسف"من سورة  58

.القارئ الأجنبي فهم ألفاظ القرآن الكريم، و لو أن ذلك ليس إلا من باب تقريب المعنى فحسب  

من سورة  69في الآية  "منكرونَ"الذي جاء مقابلا للفظ  renierو بعد هذا، ننتقل إلى لفظ 

في هذا الموضع إنكار عنت و تكذيب، و ، و قد تبين لنا من خلال التفاسير أن الإنكار "المؤمنون"

قد تعلق بناءا على ما ذكر الطاهر بن عاشور في تفسيره بإنكار صفات رسول االله صلى االله عليه و 
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فيعني استنادا إلى  renierبكمال صفاته اللائق به، أما فعل  سلم الكاملة رغم معرفة المنكرين

ة شخص ما أو شيء ما كذبا، و هو ما يتوافق التعريف الذي جاء في القاموس الإخبار بعدم معرف

يصلح لمقابلة معنى  renierمع معنى إنكار الصفات رغم العلم بوجودها، و بذلك يكون لفظ 

في هذا الموضع، وفقا لما ذكره الطاهر بن عاشور في تفسيره من أن "  منكرونَ "الإنكار في  لفظ

.الإنكار يتعلق بإنكار الصفات  

من سورة  22من الآية " منكرةٌ"الذي اختاره المترجم لمقابلة لفظ  négateurs فظأما بالنسبة لل

 ي تقدم شرح معناه، و بما أن لفظ  الذ nier النحل، فقد دلنا القاموس على أنه مشتق من لفظ

يناسب مقابلته في هذا الموضع  négateursيدل على إنكار الكفر و التكذيب فإن لفظ " منكرةٌ"

.    ماله على هذا المعنىلاشت  

" منكَرونَ"الذي استعمله المترجم في ترجمته لمقابلة لفظ  inconnusو في الأخير، ننتقل إلى لفظ 

من سورة الذاريات، و قد وجدنا من خلال  25من سورة الحجر، و الآية  62الذي ورد في الآية 

 inconnusمع الجهل، و بما أن لفظ  التفاسير أن الإنكار في هذين الموضعين جاء بمعنى الإنكار

في هذين " منكَرونَ "فإنه يصلح لمقابلة لفظ  ،حسب ما جاء في القاموس يدل على عدم المعرفة

.الموضعين  

:فيما يأتي" الإنكار"و " الجحود"و نلخص تعليقنا على ترجمة أبي بكر حمزة لمعنى لفظي   
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، كما يشتمل على معنى الإنكار مع العلم، على إنكار شيء ما أو إنكار صحته nier يدل لفظ-

و إمكانية استعماله للتعبير عما ينكر بالقلب دون اللسان، و بالتالي فهو يصلح لمقابلة معنى 

.في المواضع التي درسناها" الجحود"  

و هو لفظ من  ،في ثلاث مواضع" الجحود"لمقابلة معنى لفظ  récuser استعمل المترجم لفظ-

كما جاء في الآيات، و بذلك " الجحود"صاص، كما أن معناه لا يلتقي مع معنى ألفاظ لغة الاخت

.أستبعد كونه مناسبا لمقابلته  

في الترجمة بلفظين مختلفين دون وجود ضرورة تفرض اللجوء إلى " الجحود"مقابلة معنى لفظ -

.ذلك يعتبر عيبا في الترجمة، و يوهم بالاختلاف في النص الأصل  

في موضعين، جاء فيهما بمعنى الإنكار مع العلم، و  nier بلفظ" الإنكار"عنى لفظ قابل المترجم م-

. في هذه المواضع" الإنكار"على هذا المعنى، فإنه يصلح لمقابلة معنى لفظ  nier نظرا لاشتمال لفظ  

الذي يعني عدم الاعتراف بشرعية أو صدق شيء ما و رفضه،  rejeter اختار المترجم فعل-

من سورة الرعد، الذي يدل على تكذيب كفرة أهل الكتاب  36في الآية  "ينكر"ل لمقابلة فع

في " ينكر"يناسب مقابلة لفظ  rejeterببعض القرآن، و بالتالي فإن فعل ) المقصودون في الآية(

.هذا الموضع  

ما  للدلالة على معنى عدم التعرف على ne point reconnaitre استعمل أبو بكر حمزة صيغة-

.من سورة يوسف 58في الآية "  منكرونَ "سبقت معرفته و هو ما دل عليه لفظ   
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التي تحمل معنى رفض الاعتراف، في ترجمته  refuser de reconnaitreكما استعمل صيغة -

لمعنى الآية 50 من سورة الأنبياء، و هو ما يتضمنه معنى الإنكار مع العلم الذي دل عليه لفظ " 

.في الآية"  منكرونَ  

من سورة  69الذي ورد في الآية " منكرونَ "لمقابلة لفظ  renierاختار المترجم لفظ -

و في ذلك ترجمة قريبة إلى الصواب رغم عدم كون هذا اللفظ يتطابق تطابقا تاما مع  ،"المؤمنون"

".منكرونَ"لفظ   

من سورة  22الذي ورد في الآية "  منكرةٌ "لمقابلة لفظ  négateursاستعمل المترجم لفظ -

النحل، و الإنكار في هذا الموضع كما تبين لنا إنكار كفر و تكذيب، و لذلك فإن لفظ 

négateurs المشتق من فعل nier يصلح للتعبير على هذا المعنى.  

من سورة الذاريات  25من سورة الحجر و الآية  62في الآية " منكَرونَ"قابل المترجم لفظ -

الذي يعني عدم المعرفة، و هو ما يتوافق مع معنى الإنكار مع الجهل الذي دل  inconnusلفظ ب

     ".   منكَرونَ "عليه لفظ 
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من الضروري بعد الفراغ من الإطار النظري و التطبيقي لهذا البحث، أن نبرز أهم النتائج و 

الملاحظات التي توصلنا إليها من خلال دراسة موضوع الفروق الدلالية و إشكالية ترجمة الألفاظ 

جو أن تكون بالإضافة إلى بعض التوصيات و الاقتراحات التي نر المتقاربة المعاني إلى اللغة الفرنسية،

.منطلقا لدراسات مستقبلية تساهم بشكل جاد و فعال في إثراء البحث الترجمي  

:في النقاط التالية ذلك يمكن أن نجملو   

لا تخلو لغة من لغات البشر من ظاهرة إطلاق التسميات المتعددة على المسمى الواحد، و لو كان -

التطور  لى ذلك، كاختلاف اللهجات أوذلك قليلا، و ليس لأحد أن ينكر العوامل التي تؤدي إ

.الحاجة إلى الإبانة عن معنى اللفظ بلفظ آخر أو ما إلى ذلك الصوتي أو  

إذا اعتبرنا أن الترادف هو تطابق تام بين معنيين للفظين مختلفين، بحيث أمكن استبدال كل لفظ -

، بحيث تصبح فإن ذلك يضيق من دائرة الترادف إلى حد كبير ،بالآخر في جميع السياقات

.المترادفات نادرة جدا في اللغة  

القرآن  ألفاظكل لفظ من  أن إذ، له تحقيقاتقريبا للمعنى لا  يعتبر تفسير اللفظ القرآني بلفظ آخر-

لا يمكن لأي لفظ آخر أن يؤديه، و هذا بسبب إعجاز  يدل في الموضع الذي وضع فيه على معنى

        .القرآن الكريم

تتمثل في نظرية الحقول  ،رادف دراسة دلالية من خلال نظريات دلالية ثلاثتدرس ظاهرة الت-

حيث تمكن الحقول الدلالية من جمع الألفاظ الدلالية و نظرية السياق و نظرية التحليل التكويني، 

التي تتقارب معانيها و حصرها في حقل دلالي واحد، أما السياق فهو يكشف عن استعمالات 
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التي تنتمي إلى نفس  تمييز معناه عن معاني الألفاظ الأخرى من بحيث يمكن اللفظ و يحدد معناه

و أما التحليل التكويني فيكشف عن الملامح المشتركة بين ألفاظ الحقل الواحد و  ،الحقل الدلالي

و تعتبر جميع هذه  .كذا الملامح التمييزية، و ذلك من خلال مختلف السياقات التي يرد فيها اللفظ

حين تعامله مع ألفاظ ذات معان  للمترجم و ذات أهمية معتبرة بالنسبة أدوات ضروريةالعناصر 

و  ، إذ يمكنه الحقل الدلالي من حصر الألفاظ التي تتقارب معانيها، كما يمكنه السياقمتقاربة

و هو عامل يساعد المترجم على  ،من كشف الملامح المشتركة و التمييزية للألفاظ التحليل التكويني

.كما يساعده في اختيار اللفظ الأنسب لمقابلة اللفظ الأصليل المعاني بدقة أكبر، نق  

الاطلاع العميق على أسلوب القرآن الكريم و خصائصه المنفردة و وجوه إعجازه المختلفة، يعتبر -

رآن خاصة منها الإعجاز اللغوي و البياني أداة ضرورية بالنسبة للمترجم، حين تعامله مع الق

، حيث يولد ذلك لديه حذرا من التساهل في اختيار الألفاظ و وعيا بكون القرآن الكريم الكريم

.كتابا تستحيل ترجمته، و بالتالي تتحدد لديه طرق التعامل معه  

بين الوفاء لأسلوب النص الأصلي، و نقل معاني القرآن الكريم بأسلوب اللغة الهدف، فإن المبتغى -

.الكريم هو إيصال رسالته إلى غير الناطقين بلغته بأكبر أمانة ممكنةمن وراء ترجمة معاني القرآن   

فيما يخص ترجمة أبي بكر حمزة لمعاني القرآن الكريم، فقد خلصنا من خلال تحليلنا لهذه الترجمة -

:إلى ما يلي  

ئ الواحد بترجمة واحدة في جميع المواضع أدنى أن توهم القار الأصلي المحافظة على مقابلة اللفظ -

.الأجنبي أن اللفظتين مختلفتين في الأصل  
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تعامل المترجم مع لفظي الريب و الشك على أما بمعنى واحد في أغلب الترجمات، و هذا ما -

.Doute جعله يترجمهما في أغلب الأحيان بلفظ واحد و هو لفظ  

و لكن انتقاء  لا تعدو أن تكون تقريبا لمعانيه و وسيلة لفهمه الكريم كل ترجمة لمعاني القرآن-

الألفاظ التي تؤدي هذا الغرض يجب أن يتم بأكبر دقة و حرص ممكنين على المعاني و لو كانت 

.اللغة الهدف غير قادرة على تغطية جميع المدلولات  

ترجم عن إيجاد مقابل دقيق في اللغة الهدف للفظ الذي يرغب في ترجمته و ذلك قد يعجز الم-

للغة الأصل إلى دوال تحمل من المدلولات نفس ما تحمله الدوال في اللغة لافتقار هذه اللغة مقارنة با

.الأصل  

قد يحدث أن يختار المترجم لفظا مناسبا لمقابلة اللفظ الأصلي، و لكن أسلوب اللغة الهدف يفرض -

عليه اللجوء إلى لفظ آخر لمراعاة الصيغة و الأسلوب في النص الهدف، و هذا ما لاحظناه من 

".الشح"و " البخل"ل ترجمة لفظي خلال تحلي  

قابل المترجم نفس الجزء من آيتين مختلفتين بترجمتين مختلفتين، و هذا شيء يعاب في الترجمة لأنه -

.يوهم بالاختلاف في النص الأصلي  

لا تتناسب مع الألفاظ الأصلية، دون حاجة تدفعه يلجأ أبو بكر حمزة أحيانا في ترجمته إلى ألفاظ -

.إلى ذلك  

ألفاظ القرآن الكريم على قدر معجز من الرقي و السمو اللغوي، و بالتالي، فالأجدر بالمترجم أن  -

.يقابلها بألفاظ من اللغة الهدف تتسم أيضا بأكبر قدر ممكن من الأدبية و الرقي اللغوي  
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يفضل تجنب الألفاظ التي تحمل إيحاءات ناتجة عن تاريخ اشتقاقها، لأن ذلك قادر على إضافة -

.إلى النص الهدف ليس لها وجود في النص الأصلي معان  

اللغة الفرنسية لا أن " الحلم"و " الرؤيا"أبي بكر حمزة للفظي لاحظنا من خلال تحليل ترجمة -

لفظا خاصا به، بل تكتفي بلفظ واحد ليدل عليها جميعا، و هذا  عانيمن هذه الم عنىتخصص لكل م

.يعاني كما جاءت في النص الأصلحد مظاهر عجز الترجمة عن تأدية المأ  

 إلىقد يلجأ المترجم إلى ألفاظ متعددة لترجمة معنى لفظ واحد، فإذا كان هناك ما يفرض اللجوء -

، فهذا لا يعتبر عيبا في من أجل بلوغ أكبر قدر ممكن من الدقة و الأمانة في نقل المعاني ذلك

".الإنكار"ة معنى لفظ الترجمة، و هذا ما خلصنا إليه من خلال تحليلنا لترجم  

و لا يمكن أن –كانت كل الألفاظ التي تم تحليل ترجمتها، ذات معان متقاربة، و قد وفق المترجم -

.في ترجمة معاني بعض منها و أخفق في البعض الآخر - يكون هذا التوفيق تاما  

المعاجم و  تجدر الإشارة إلى أن القاموس لا يقدم إلا خدمة ضئيلة للمترجم، و ذلك لأن أغلب-

، لا تفرق بين الألفاظ التي تتقارب معانيها، و زيادة على ذلك فإن القواميس خاصة منها الأجنبية

  .السياق بالإضافة إلى عوامل أخرى، هو الذي يحدد معنى اللفظ

يعتبر اللجوء إلى تفاسير الآيات شيئا ضروريا للمترجم، و إن المترجم ليقدم خدمة معتبرة للقارئ -

خصص جزءا من كتابه أو كتبه، لتعريف القارئ بالتفاسير التي لجأ إليها و إعطاء نبذة، و لو  إذا ما

  .   مختصرة، عن هذا التفسير و نوعه و غير ذلك
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فإنه من المفيد التنبيه على أهمية ربط الترجمة بالعلوم الأخرى المتعددة، و الإسهام في و في النهاية، 

عقد تواصل بين الترجمة و مختلف ضروب المعرفة المختلفة،  إثراء البحث الترجمي، من خلال

علم الاجتماع و علم النفس و غيرها، و هذا في أغلب أنواع الترجمات، أما ترجمة كاللسانيات و 

معاني القرآن الكريم فتفرض على المترجم الاطلاع العميق على كل ما يتعلق بالإسلام و القرآن و 

.اللغة العربية  
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Résumé 

Problématique de la traduction des para- 

synonymes dans le Coran, dans la traduction 

française de ses sens par Si Hamza Boubakeur 

Etude analytique et critique 
Le présent mémoire traite, comme l’indique le titre, de la 

problématique de la traduction des parasynonymes dans le Coran. 

Après plusieurs lectures dans le champ des études sémantiques, et 

suite à une consultation fertile de mon encadreur, j’ai jeté mon dévolu 

sur le sujet de la synonymie, qui constitue pour le traducteur un défi 

de grande ampleur. 

Le cadre méthodologique de ce travail s’articule principalement sur 

trois axes, répartis sur trois chapitres, dont deux sont théoriques, et un 

autre, pratique. 

La partie introductive achevée, j’ai entrepris l’élaboration du cadre 

théorique du mémoire, qui, comme je l’ai préalablement mentionné, se 

divise en deux chapitres.  

Le premier, qui se divise à son tour, en deux parties, est consacré à la 

synonymie dans la langue, considérée par de nombreux savants arabes 

et occidentaux, ainsi qu’au phénomène de la synonymie dans le 

Coran, traité sous de divers angles.     

Pour commencer, plusieurs définitions du phénomène ont été citées. 

Pour Al Ghazali, à titre d’exemple, deux mots sont synonymes, 

lorsqu’ils désignent le même objet ou référence. 
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Il en va de même pour Ar-razi, Sibawayh, et tant d’autres. 

Dans l’encyclopédie de Diderot et d’Alembert, on lit qu’on trouve 

souvent des mots de la même espèce, qui semblent exprimer la même 

idée fondamentale et le même point de vue analytique de l’esprit : on 

donne à ces mots la qualification de synonymes, pour faire entendre 

qu’ils ont précisément la même signification ; et on appelle synonymie 

la propriété qui les fait ainsi qualifier. 

Dans le « Vocabulaire françois », le synonyme est un mot qui a la 

même signification qu’un autre mot, ou une signification presque 

semblable. 

Pour Boissonade, les synonymes sont des mots dont le sens a plus de 

rapports que de différence.     

Dans une époque plus récente, la synonymie est définie de façon plus 

détaillée. 

Pour les partisans de la théorie des champs sémantiques, on considère 

que (a) et (b) sont synonymes, lorsque le sens compris dans le mot 

désigné par (a) implique celui que comprend le mot désigné par (b) et 

vice versa. 

La théorie du contexte, quant à elle, met une autre condition pour 

estimer que deux ou plusieurs mots sont synonymes. Ainsi, lorsqu’on 

est en mesure de substituer des mots les uns aux autres dans tous les 

contextes, sans affecter le sens, ils sont considérés synonymes. 

Dans la théorie de l’analyse sémique ou componentielle, les 

synonymes sont des mots qui partagent l’ensemble des traits 

sémantiques pertinents en commun et d’autres distinctifs. 
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En examinant les anciennes études portant sur le sujet, on constate que 

la définition de la synonymie n’a pas été clairement déterminée, c’est 

ce qui a incité les chercheurs des époques postérieures à restreindre sa 

sphère, pour la représenter dans un cadre plus délimité, mais plus 

éclairci. 

Pour ce faire, les conditions suivantes ont été fixées : 

-La synonymie absolue est une condition sine qua non. On ne doit 

compter aucun trait sémantique distinctif  parmi les traits sémantiques 

d’un mot par rapport à un autre. 

-Un mot résultant de l’évolution ou de la modification phonétique 

d’un autre mot, ne peut être pris pour son synonyme. 

-L’évolution sémantique des sens des mots au cours du temps, ajoute 

de nouvelles nuances au sens ; le mot résultant de cette évolution ne 

doit pas être considéré comme un synonyme du mot original. 

-Les mots doivent être employés dans la même communauté 

linguistique, pour être qualifiés de synonymes. 

-Enfin, des mots qui ne sont pas substituables dans tous les contextes, 

ne sont pas synonymes. 

On arrive après cela, à confronter les deux avis divergents des 

philologues et linguistes sur la question de l’existence de synonymes 

dans la langue. 

Le premier courant qui affirme son existence, justifie ainsi sa position: 

-On ne peut nier le fait que plusieurs appellations désignent parfois le 

même objet. On peut illustrer cet avis par l’exemple : carpeau et 

carpillon employés pour désigner une jeune carpe, dans la langue  
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française. La langue arabe pullule aussi d’exemples du même type ; 

l’exemple de muhannad  et sa’rim, qui désignent l’épée, compte parmi 

les plus connus et cités. 

-Pour expliquer un mot incompris, il est légitime de recourir à un autre 

mot qui ait le même sens. Ainsi, on peut expliquer le mot : legs, par : 

héritage. En langue arabe, l’exemple de lùb et ‘akl est très 

fréquemment mentionné chez les anciens philologues, prônant 

l’existence de synonymie dans la langue. 

-La synonymie représente un outil de langue servant à éviter la 

redondance, en plus d’émailler les discours et les textes à caractère 

incitatif. 

Ibn Djinni, Sibawayh et Ibn Sidah…comptaient parmi les défenseurs 

les plus zélés de cette position. 

Dans la langue française, beaucoup de définitions de la synonymie 

prouvent que dans cette langue ce phénomène est bien reconnu. 

Parmi ces définitions, on cite celle de Dubois : 

Sont synonymes des mots de même sens ou approximativement de 

même sens, et de formes différentes. 

Celle de Otman : Deux dénominations sont synonymes dès lors 

qu’elles désignent la même notion et qu’elles peuvent être décrites par 

une même définition, et la langue française est bien riche de 

définitions qui soutiennent le même avis.      

Après avoir brièvement évoquer la position des philologues et 

linguistes affirmant l’existence de synonymie, on résume, en dernier  
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ressort, les principaux facteurs auxquels on impute l’apparition de 

synonymes dans la langue, et qui sont : 

-L’emmêlement des dialectes parlés par de différentes communautés 

linguistiques.  

-L’emprunt de mots à des langues étrangères. 

-L’évolution d’où résulte une modification de l’aspect phonétique du 

mot. 

-Au cours du temps, on fait abstraction du statut de sens figuré de 

certains mots, sont alors considérés synonymes des mots ayant le 

même sens mais avec un statut de sens propre. 

A l’antipode de cet avis, un autre groupe de linguistes et philologues 

refuse de reconnaître la synonymie comme phénomène existant dans 

la langue, car la diversité des noms et des appellations qui désignent le 

même objet ou référence peut engendrer des ambiguïtés voire des 

malentendus lors de l’opération communicationnelle.  

Par ailleurs, cette diversité ne serait pas le témoin d’une richesse de la 

langue, mais plutôt d’une amplification inutile du nombre des mots 

qu’elle contient. En outre, la transmission du message doit se faire de 

la manière la plus aisée et concise possible. 

Parmi les philologues et linguistes arabes les plus acharnés de ce 

courant, on peut citer Abù Hilal Al-‘askari, Ibn farès, Ibn Al-a’raabi, 

Tha’lab, Ibn Darastawayh, et d’autres. 

Abù Hilal Al’askari juge que les mots doivent être employés avec 

soin. Deux mots dont les sens sont approximatifs ne peuvent se 

substituer l’un à l’autre sans que cela n’affecte le sens. 
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Ibn Farès, quant à lui, considère que l’usage attribue souvent des 

qualifiants à des objets déterminés, et que dans ce cas, ces qualifiants 

ne peuvent représenter des équivalents exacts aux noms originaux. 

Ibn Al-a’raabi, à son tour, impute à l’ignorance des traits distinctifs 

entre les mots, l’emploi erroné de ceux-ci. 

A l’instar des linguistes arabes, beaucoup de linguistes occidentaux 

ont aussi objecté l’existence démesurée de synonymie. 

Parmi eux, César Chesneau, qui l’exclut catégoriquement et qui dit à 

ce propos que : 

S’il y avait des synonymes parfaits, il y aurait deux langues dans une 

même langue. 

Pour Galisson, il n’existe pas de synonymes parfaits, et dans ce cas, il 

vaudrait mieux ne parler que de parasynonymes, qui sont des termes 

qui peuvent être considérés comme de même sens mais dont les 

distributions ne sont pas exactement équivalentes. 

Bloomfield, lui, considère que la dissemblance des aspects 

phonétiques des mots implique une dissemblance de sens, et à partir  

de ce fait, il n’existe pas de synonymes parfaits. 

F.H. George, juge que si deux mots appartenant à une même langue 

partagent le même sens, il serait inutile qu’ils existent ensemble. 

Lehrer, quant à lui, affirme que si l’on entend par synonymie, une 

équivalence absolue de sens, il n’y aurait pas de synonymes, mais 

plutôt un grand nombre de mots dont les sens sont d’une ressemblance 

considérable, et qui sont substituables dans certains contextes. 
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A la suite de cette partie consacrée à la synonymie dans la langue, 

vient la deuxième partie du premier chapitre, consacrée à la question 

de la synonymie dans Le Coran. 

Il s’agit ici, de confronter les deux avis divergents sur cette question. 

Le premier est en majeure partie, soutenu par un nombre de 

chercheurs et spécialistes en langue, à savoir Sobhi Essaleh, Ibrahim 

Anis…qui avancent que le fait que Le Coran soit en langue arabe, et 

qu’il existe des synonymes dans cette langue, il en existerait 

probablement dans Le Coran aussi. 

Le deuxième avis est celui des savants religieux et exégèses 

musulmans, qui jugent que chaque mot du Coran a un sens, à l’endroit 

où il est, qu’aucun autre mot ne peut avoir. 

Ibn Taymiyah, un grand savant de l’Islam, affirme qu’il existe peu de 

synonymes dans la langue arabe, et qu’il n’en existe que rarement ou 

point de synonymes dans Le Coran, et ce, en raison de sa particularité 

inimitable et de son caractère mù’jiz. 

On trouve aussi beaucoup d’exégèses tels que Tabari, Ibn ‘atiyyah, 

Al-kortobi…et tant d’autres, qui se sont évertués à distinguer le plus 

minutieusement possible les sens des mots qui semblent être 

approximatifs.  

Pour conclure, il serait utile de rappeler que la synonymie est un 

phénomène reconnu dans toutes les langues, malgré les divers points 

de vue qu’ont les spécialistes à son égard, mais cela, n’implique 

aucunement que les mots dont les sens s’approchent dans Le Coran 

sont synonymes, et de même sens.   
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C’est sur ce point, que s’achève le premier chapitre, qui représente la 

première moitié du volet théorique du présent mémoire. La deuxième 

partie étant consacrée aux trois théories du sens, selon lesquels on 

traite la synonymie, et qui sont : la théorie des champs sémantiques, la 

théorie du contexte, et la théorie de l’analyse sémique ou 

componentielle, ainsi qu’à la précellence linguistique et stylistique du 

Coran, et enfin, à la traduction des sens du Livre inimitable, traitée 

sous de divers angles. 

En ce qui concerne les trois théories préalablement citées, celle des 

champs sémantiques est la plus ancienne ; car son origine remonte à 

une époque relativement lointaine : celle de Herder et de Humboldt, ce 

dernier qui a joué un rôle prépondérant dans son évolution. 

Cette théorie, telle qu’elle est connue à l’heure actuelle, fut ensuite 

avancée par un nombre de linguistes suisses et allemands dans les 

années vingt et trente, citons en particulier : Ipsen, Jolles, Porzig et 

Trier. 

Pour ce dernier, les champs sémantiques – dont l’appellation fut 

cristallisée par F. de Saussure et Husserl- sont des réalités vivantes 

intermédiaires entre les mots individuels et la totalité du vocabulaire ; 

en tant que partie d’un tout, ils partagent avec les mots la propriété 

d’être intégrés dans une structure plus vaste et ils partagent avec le 

vocabulaire la propriété d’être structurés en termes d’unités plus 

petites. 

Chaque champ sémantique regroupe dans sa sphère des mots qui 

partagent des traits sémantiques en commun. Cette notion peut être  
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illustrée par l’exemple de Lehrer qui a rassemblé les verbes de cuisson 

dans un seul groupe dans lequel on trouve : griller, frire, cuire (à la 

vapeur), cuire (au four)… 

De façon générale, la théorie des champs sémantiques repose 

essentiellement sur quatre points fondamentaux : 

-Toute unité linguistique n’appartient qu’à un seul champ sémantique. 

-Toute unité linguistique appartient à un champ sémantique déterminé. 

-Le contexte dans lequel se retrouve le mot, doit être pris en 

considération. 

-Les mots ne peuvent être étudiés indépendamment de leur structure 

grammaticale. 

Enfin, malgré la contribution indéniable de cette théorie au champ des 

études sémantiques, elle n’a pas été à l’abri des critiques de nombreux 

linguistes, qui ont estimé qu’elle manque d’une formulation plus 

explicite des critères qui définissent un champ sémantique, et que la 

majorité des champs ne sont pas aussi nettement structurés ni aussi 

clairement séparés les uns des autres que ne le prétend Trier. 

La deuxième théorie de cette partie du mémoire concerne, la théorie 

du contexte. 

Cette théorie a été avancée par un autre courant linguistique important 

du vingtième siècle qu’est présenté par l’école de Londres, dont le 

fondateur et représentant le plus éminent est John Rupert Firth. 

La théorie repose essentiellement, dans son étude de la langue, sur 

l’élément social, c’est en ce sens, qu’elle a accordé un intérêt  
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particulier au rôle du contexte, duquel dépend la détermination des 

sens des mots. 

Le contexte, tel qu’il est défini par Mignot et Baylon désigne à la 

fois : 

 -la situation dans laquelle se trouvent les communicants, destinateur 

et destinataire ; 

-les énoncés précédant et parfois suivant l’énoncé communiqué (c’est 

le contexte proprement dit appelé aussi contexte) ; 

-ce dont parle le message. 

Pour les partisans de cette théorie, l’analyse des sens des mots ne peut 

se réaliser indépendamment des contextes dans lesquels les mots se 

retrouvent. 

C’est en partant de ce principe que Ammer a distingué quatre types de 

contextes, qui sont: le contexte linguistique, le contexte émotionnel, le 

contexte situationnel et enfin le contexte culturel. 

Certains adeptes de ce courant se sont penchés sur le contexte 

linguistique, plus qu’à tous les autres types, et ont accordé une 

importance considérable à la collocation qu’est l’association 

habituelle d’un mot à un autre au sein de l’énoncé. 

Ces positions ont laissé ressortir plusieurs défaillances, pour lesquelles 

la théorie a été critiquée. Le point le plus important étant que Firth n’a 

pas présenté une théorie linguistique globale, mais s’est contenté de 

présenter une théorie strictement sémantique, faisant abstraction 

d’éléments indispensables à une étude de cette nature, tels que la 
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 syntaxe, le lexique, la phonétique…considérés comme des 

composants indissociables à l’étude du sens. 

Enfin, la troisième et dernière des théories de ce panorama 

linguistique est celle de l’analyse componentielle ou sémique. 

Leech affirme que cette théorie a connu sa première phase d’évolution 

dans le cadre de la linguistique anthropologique, qui s’en est servie 

pour l’analyse des termes de parenté. 

Les anthropologues se sont inspirés de la phonologie, étude des 

phonèmes du point de vue de leur fonction dans une langue donnée et 

des relations d’opposition et de contraste qu’ils ont dans le système 

des sons de cette langue, dans la classification et le rassemblement des 

mots partageant des traits pertinents en commun. 

Se sont, ensuite, Katz et Fodor qui ont le plus contribué à cristalliser le 

concept de la théorie. 

L’analyse sémique vise essentiellement à la décomposition du sens 

d’un mot en unités de sens élémentaires, et cela se fait selon les étapes 

suivantes : 

-Regrouper des mots pouvant constituer un champ sémantique, car 

partageant des traits sémiques en commun. 

-Choisir un mot dont le sens englobe tous les autres mots du champ 

sémantique et qui permet d’identifier les mots appartenant à celui-ci. 

-Déterminer les composants qui servent à distinguer les sens des mots, 

en recourant aux contextes dans lesquels ces mots se retrouvent. 

-Mettre tous les composants dans une représentation graphique 

(tableau ou arborescence) pour déterminer le lot de traits de chaque 
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mot, et qui le distingue des autres mots appartenant au même champ 

sémantique. 

Enfin, la théorie de l’analyse componentielle a été critiquée sur 

plusieurs plans, parmi lesquels on peut citer le fait qu’elle ne soit 

adaptée qu’aux mots lexicaux, et son incapacité à analyser des unités 

d’ordre grammatical, tels que : par, dont, or, qui…etc, en plus du fait 

qu’elle ne distingue les mots polysémiques des mots homonymiques, 

et bien d’autres points. 

Cet ensemble de théories linguistiques représente la première partie du 

deuxième chapitre du présent travail. Les deux dernières sont 

consacrées au Coran et à sa précellence linguistique et stylistique, 

ainsi qu’à la traduction de ses sens, traitée sous de divers angles. 

Depuis sa révélation, les savants et les chercheurs musulmans ont 

fourni des efforts considérables dans le champ des recherches 

coraniques, dont son inimitabilité et sa spécificité incomparable. 

On peut citer parmi eux : Aldjordjani, Albakillani, Alkhattabi, Ar-

roummani, Ar-rafi’i, Az-zerkani…et d’autres. 

Alkhattabi, à titre d’exemple, affirme que la manière dont les lettres, 

les mots et les phrases sont disposés dans le texte coranique constitue 

l’un des aspects de la particularité supérieure de ce Livre. 

Pour Ar-roummani, l’un des aspects du caractère miraculeux du Coran 

réside dans le fait que la parole d’Allah se distingue parfaitement de 

celle des humains, bien qu’elle soit révélée dans une langue humaine 

qu’est l’Arabe. 
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Bien d’autres facettes du sujet ont été évoquées par plusieurs autres 

savants musulmans, vu son importance extrême. 

Même en occident, beaucoup de chercheurs qui se sont penchés sur 

des sujets relatifs à l’Islam et au Coran ont reconnu que ce Livre est 

inimitable et qu’il ne ressemble en rien à tout autre type d’écriture. 

Arthur John Arberry, qui a entrepris une traduction des sens du Coran 

avoue que la traduction de ce texte ne peut nullement ressembler à 

l’original, et ce, en raison de  ses caractéristiques supérieures, qu’elles 

soient linguistiques et stylistiques ou autres. 

Pour T.B Irving, Le Coran est un livre vivant, dont on découvre 

continuellement les sens et la beauté. 

Tous ces facteurs et d’autres témoignent de l’impossibilité pour le 

traducteur de refléter, de façon totale, le message coranique. 

C’est sur ce point que se termine le volet théorique du présent 

mémoire et commence le volet pratique. 

Cette dernière partie est vouée à l’analyse et la critique de la 

traduction de quatre groupes binaires de parasynonymes, dans la 

traduction des sens du Coran faite par Si Hamza Boubakeur. 

Pour chaque groupe de mots de sens proche, la démarche suivante a 

été suivie : 

-Répertorier, dans un tableau, tous les versets coraniques dans lesquels 

se retrouvent les mots étudiés, avec la traduction des sens de chaque 

verset. 
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-Expliquer le sens de chaque mot étudié selon sa définition dans de 

différents dictionnaires érudits de la langue arabe, tels que : Assihah, 

Makayis allougha, Alkoullyiat, Almoufradat fi gharib alkoran, 

Alfourouk alloughawiya…et quelques autres définitions glanées dans 

quelques autres ouvrages. 

-En extraire, ensuite, les traits sémantiques communs entre les 

parasynonymes, ainsi que les traits distinctifs. 

-Recueillir après cela, les explications exégétiques de chaque verset, 

en se basant exclusivement sur un nombre de livres d’exégèse qui 

comptent parmi les plus célèbres, tels que : Attahrir wa ttanwir, Rouh 

alma’ani, Aljami’ li ahkam alkoran, Almouharrar alwadjiz … 

-En extraire les traits sémantiques communs et distinctifs existant 

entre les mots. 

-Entamer l’analyse et la critique de la traduction, en cherchant en 

premier lieu la définition du mot pour lequel le traducteur a opté dans 

sa traduction du mot coranique, dans le dictionnaire monolingue 

français Larousse. 

-Analyser la traduction en comparant le sens du mot original au sens 

du mot français. 

-Enfin, critiquer et évaluer la démarche du traducteur dans la 

traduction de chaque mot. 

Les deux premiers parasynonymes sont « rayb » et « chakk ». 

Pour traduire le mot « rayb » le traducteur a employé le mot « doute », 

et parfois un mot du même radical : indubitable, douter et 

indubitablement. 
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Pour le mot « chakk » il a employé dans la plupart des traductions le 

mot « doute », ainsi que le mot « incertitude » et « scepticisme » 

employés une seule fois. 

L’analyse et l’évaluation de cette traduction peuvent être résumées 

ainsi : 

-La traduction du mot « rayb » par le mot « doute » n’est 

qu’approximative, car le mot « doute » signifie : état d’incertitude sur 

la réalité d’un fait, l’exactitude d’une déclaration, la conduite à 

adopter. Ce trait sémantique qu’est l’incertitude est commun entre les 

mots « rayb » et « chakk ». Dans cette traduction les traits 

sémantiques distinctifs du mot « rayb » disparaissent, et pour un 

lecteur étranger, les mots « rayb » et « chakk » ont, dans ce cas, le 

même sens. 

-Le mot « rayb » se distingue du mot « chakk » par la notion du 

« soupçon », ce mot qui signifie : Opinion défavorable à l’égard de 

quelqu’un…fondée sur des indices…mais sans preuves précises. 

-C’est donc, à ma considération, le mot « soupçon » qui se rapproche, 

plus que le mot « doute », du mot « rayb ». 

-Le mot « chakk » a aussi été traduit par le mot « doute », en plus des 

mots « incertitude » et « scepticisme ». 

-Le traducteur a employé le mot « doute » plus que les deux autres 

mots. D’après l’analyse faite, le mot « doute » peut être employé dans 

la traduction du mot « chakk », contrairement au mot « scepticisme » 

dont le sens diffère de celui du mot original. 
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Le sens du mot « incertitude » est très proche de celui du mot 

« doute », seulement, ces deux mots ne sont pas des synonymes 

parfaits, en plus qu’ils ne sont pas substituables dans tous les 

contextes. 

Enfin, j’approuve le choix du traducteur pour le mot « doute » dans la 

traduction du mot « chakk », mais dans la traduction des sens de tous 

les versets. 

Les deux parasynonymes qui suivent sont « boukhl » et « chouhh ». 

Le mot « alboukhl » a été traduit par le verbe « lésiner » ainsi que le 

nom « avarice » et l’adjectif « avares ». 

Le mot « chouhh » quant à lui, a été traduit par les mots « avarice », 

« ladrerie » et « cupidité ». 

L’analyse et l’évaluation de cette traduction peuvent être résumées 

ainsi : 

-Le traducteur a employé le verbe intransitif « lésiner » pour traduire 

le verbe arabe  « bakhila », là où ce dernier n’a pas été transitif, et ce, 

en raison des nécessités d’ordre stylistique. 

-Il a aussi employé la phrase « se montrer avares » pour traduire le 

verbe « bakhila » là où il était transitif, pour éviter une mauvaise 

structuration des phrases. 

-Cette même phrase qu’est « se montrer avares » a été employé même 

pour le verbe arabe « bakhila » là où il était intransitif. C’est plutôt le 

verbe « lésiner » qu’il fallait employer pour préserver davantage le 

sens. 
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-Le nom « boukhl » a été traduit par le nom « avarice », or, le sens du  

nom « lésinerie » ou « lésine » s’approche plus du sens du nom 

« boukhl » que le nom « avarice ». 

-Le mot « chouhh » a été traduit par « avarice », « ladrerie » et 

« cupidité ». 

-Le traducteur a traduit le mot « chouhh » par le mot « avarice » dont 

le sens s’approche du mot arabe. 

-Le mot « ladrerie » a des connotations provenant de son étymologie, 

son emploi peut donc conduire le lecteur à croire que le texte original 

comporte ces connotations, même si elles n’y existent pas en vérité. 

-Enfin, le traducteur a employé le mot « cupidité » qui signifie le désir 

immodéré des richesses, dans la traduction du mot « chouhh » en se 

basant sur l’exégèse faite par Tabari, pour désigner le désir immense 

des hypocrites d’avoir une part du butin. 

Les parasynonymes qui suivent sont : « houlm » et « rou’aya ». 

Le traducteur a employé les mots « songe » et « vision » pour traduire 

le mot « rou’aya », ainsi que les mots « rêve » et « rêverie » pour 

traduire le mot « houlm ».  

L’analyse et l’évaluation de cette traduction peuvent être résumées 

ainsi : 

-Le traducteur s’est servi du mot « songe » pour traduire le mot 

« rou’aya », ces deux mots désignent le rêve qui se produit pendant le 

sommeil, et la langue française ne distingue pas le sens du mot 

« rou’aya » et celui du mot « houlm », mais utilise plutôt le mot 

« songe » pour désigner les deux. C’est ce qui fait qu’il n’y ait 
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d’autres alternatives devant le traducteur, quant à la traduction du mot 

« rou’aya » sauf le mot « songe ». 

-Le mot « rou’aya » a aussi été traduit par le mot « vision », qui ne 

désigne que la vue qui se produit réellement, et ceci est en opposition 

absolue avec le sens du mot original. 

-Le traducteur a employé le mot « rêve » à deux reprises pour traduire 

le mot « houlm ». Tous deux partagent le fait de se produire pendant le 

sommeil. Par ailleurs, les traits sémiques du mot « rêve » ne sont pas 

en contradiction avec le sens général du mot « houlm », et ceux du 

mot « houlm » ne sont pas en contradiction avec le sens général du 

mot « rêve », ce dernier que la langue française emploie pour désigner 

ce qu’une personne voit pendant le sommeil, qu’il soit « houlm » ou 

« rou’aya ». 

-Le mot « rêverie » a aussi été employé pour traduire le mot 

« houlm », alors qu’il ne désigne qu’un état de distraction pendant 

lequel l’activité mentale n’est plus dirigée par l’attention, et 

s’abandonne à des souvenirs, à des images vagues, et qui se produit 

évidemment pendant la veille, ce qui est en contradiction avec le mot 

« houlm » qui se produit pendant le sommeil. 

-La seule différence qui distingue les mots « songe » et « rêve » est 

leur appartenance à des registres de langue différents, et si j’ai 

approuvé la traduction du mot « rou’aya » par le mot « songe » et 

celle du mot « houlm » par le mot « rêve » c’est parce qu’il n’existe 

pas en langue française des mots qui désignent ce que désignent les 

mots arabes « houlm » et « rou’aya », mais il est nécessaire sur ce  
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point, que le traducteur explique ce choix par une note ou un 

commentaire par exemple, pour faire savoir le lecteur que s’il s’est 

servi de deux mots appartenant à des registres de langue différents, ce 

n’est nullement parce que Le Coran en a employé, mais pour que le 

lecteur se rende compte que Le Coran a employé deux mots différents 

pour désigner ce qu’une personne voit pendant le sommeil et que dans 

la langue française, il n’existe pas des mots qui désignent ce que 

désignent les mots « rou’aya » et « houlm », il s’est servi donc des 

mots « songe » et « rêve » qui ont le même sens pour traduire ces deux 

mots originaux. 

 Les derniers parasynonymes étudiés sont « jouhoud » et « inkar ». 

Pour traduire le mot « jouhoud » le traducteur a employé les mots 

« nier » et « récuser ». 

Pour traduire « al’inkar » il a employé « nier », « rejeter », « ne point 

reconnaître », « refuser de reconnaître », « renier », « négateurs » et 

« inconnus ». 

L’analyse et l’évaluation de cette traduction peuvent être résumées 

ainsi : 

-Le verbe « nier » qui s’emploie pour dire qu’une chose n’existe pas 

ou qu’elle n’est pas vraie ; et la rejeter comme fausse, s’emploie aussi 

pour dire qu’une chose n’est pas vraie même en reconnaissant le 

contraire. C’est pour cette raison qu’il est possible de l’utiliser pour 

traduire le mot « jouhoud ». 

 



209 
 

-Le verbe « récuser » qui est un terme de spécialité, et dont le sens 

diffère de celui de « jouhoud » ne peut être employé pour traduire ce 

dernier. 

-Traduire un seul mot par deux mots dans le texte cible sans qu’il y ait 

une nécessité à le faire, prête à croire que le texte source a aussi 

employé deux mots différents. 

-Le mot « inkar » a été traduit par le mot « nier » dans la traduction 

des sens de deux versets, où ce mot coranique signifiait: nier même en 

reconnaissant le contraire de ce qui est nié. C’est sur cette base, que 

j’estime que cette traduction est acceptable. 

-Le mot « inkar » a aussi été traduit par le mot « rejeter » dans la 

traduction d’un seul verset. D’après l’analyse faite dans le chapitre 

pratique, cette traduction est acceptable. 

-Le traducteur a aussi traduit « al’ inkar » par « ne point reconnaître » 

qui signifie ne pas reconnaître quelqu’un ou quelque chose qu’on a 

déjà connue ou vue, cette traduction est donc proche du sens du mot 

coranique dans ce verset. 

-Il a aussi traduit « mounkiroun » qui a été employé pour désigner: 

nier même en reconnaissant le contraire de ce qui a été nié, par 

« refuser de reconnaître ». 

-Le mot « renier » a aussi été employé pour traduire le mot 

« mounkiroun » et d’après l’analyse faite dans le chapitre pratique, 

cette traduction est acceptable. 
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-Le traducteur s’est servi de l’adjectif « négateurs » qui convient, à ma 

considération, pour traduire le mot « mounkiratoune », même s’il ne 

pourra rendre l’intégralité du sens du mot coranique. 

-Enfin, l’adjectif « inconnus » a aussi été employé pour traduire le mot 

« mounkaroune » et que, encore une fois, j’estime une traduction 

acceptable. 

En guise de conclusion, il est primordial de rappeler, que les mots 

coraniques sont d’une spécificité qui dépasse en effet la 

compréhension du commun des mortels. La traduction du Livre 

inimitable qu’est Le Coran ne peut être qu’approximative, et ne doit 

être qu’un moyen qui contribue à faire connaître l’Islam et à expliquer 

son message.   
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Summary: 
Translating Quranic near synonymous words 

into French problematic 
Analytic and critical study of the French 

translation of the meanings of the Qur’an done 
by Si Hamza Boubakeur  

   
The present work deals with the translation of near synonymous words 

into French, as it is mentioned in the title. 

The methodological framework of this thesis is divided into three 

chapters, two of which are theoretical, and a practical one. 

In the first chapter, two main issues were discussed: synonymy in 

language, and synonymy in The Qur’an. 

In the first section devoted to the synonymy in language, many 

definitions of synonymy are quoted. 

Al Ghazali, for instance, maintains that two words can be synonymous 

when they refer to the same object.  

Many other Arabic language scholars, like Ar-razi and Sibawayh 

share the same point of view. 

The French language also defines synonymy in various ways. 

In the encyclopedia of Diderot and Alembert, it is said that we often 

find words of the same kind, and which seem to express the same 

fundamental idea, and the same mind’s analytic point of view, and 

these words are called synonyms. 

In the “Vocabulaire François “, two words are synonyms when they 

have the same or almost the same meaning. 
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More recently, this phenomenon has been defined in a more detailed 

way. 

The semantic fields theory, for example, considers that (a) and (b) are 

synonyms when (a) implies (b), and (b) implies (a). 

For the theory of context, two words are synonyms when they are 

interchangeable in all contexts, without changing the meaning. 

As for the theory of componential analysis, two words are synonyms 

when they share common and distinctive semantic features. 

After these definitions comes the confrontation of the two conflicting 

opinions of philologists and linguists about the existence of synonymy 

in language. 

The first group which maintains its existence gives the following 

justifications: 

-It is undeniable that one thing can be called by many names, and 

many examples can be found in language. 

-In order to explain a misunderstood word, it is legitimate to resort to 

another one having an approximate meaning. 

-Synonymy is a linguistic means helping to avoid redundancy and 

repetition of the same word. 

Amongst the ancient Arab philologists and language scholars who 

support this position: Ibn Jinni, Ibn Sidah, Sibawayh…and many 

others. 

Numerous French linguists also assert the existence of synonymy in 

language, and this can be shown by their definitions of the 

phenomenon. 
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Dubois, for instance, claims that two words that have the same or 

approximate meaning and different forms are synonyms. 

Otman says that two denominations are synonymous when they 

indicate the same notion, and can be described by the same definition. 

Contrary to this position, many linguists and philologists do not 

recognize that synonymy exists in language, and consider that the 

different names given to the same notion may create ambiguities or 

misunderstandings during communication. 

Furthermore, this diversity of appellations given to the same object is 

not a witness of the richness of the language, but a useless means of 

enlarging its vocabulary. 

Abu Hilal Al-‘askari, Ibn fares, Ibn Al-a’raabi, Tha’lab and Ibn 

Durustawayh are some of the most hardened Arab philologists and 

language scholars of this trend. 

Abu Hilal Al-‘askari insists on the fact that words which have 

approximate meanings can’t substitute for each other in all contexts 

without affecting the meaning, thus, words should be chosen with 

care. 

Ibn Fares considers that the usage often makes some objects named by 

many qualifiers that can’ be, in any case, synonyms of the original 

names. 

Many French linguists, as well, do not recognize the existence of 

synonymy in language. 
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Cesar Chesneau excludes the fact that two words can be synonymous 

and say: if there were perfect synonyms, there would be two 

languages in one. 

As to Galisson, there are no perfect synonyms, and in this case, it 

would be better to talk only about near synonyms. 

Bloomfield considers that the phonetic dissimilarities between words 

imply dissimilarities between meanings. 

For F.H George, the coexistence of two words having the same 

meaning is useless. 

As for Lehrer, if we mean by synonymy an absolute equivalence in 

meanings, there would be no synonyms, but a great number of words 

that have a considerable similarity in meaning and that are 

interchangeable in some contexts. 

This first section which is devoted to synonymy in language is 

followed by a second one, devoted to synonymy in The Qur’an. 

In this part, the two conflicting opinions about the existence of 

synonymy in The Qur’an are exclusively exposed.  

The first trend is mostly followed by a number of researchers and 

Arabic language specialists, like Sobhi Essaleh and Ibrahim Anis, who 

claim that some words of The Qur’an are synonyms, and that this is 

due to the fact that The Qur’an is revealed in Arabic, and thus its 

linguistic rules are those of this language. 

The second trend is the one of Islam scholars and a great number of 

language specialists who exclude the existence of synonyms in The 
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Qur’an because of its I’jaaz. The most famous are: Ibn Taymiah, Al-

kortobi, Ibn ‘atiyyah, and many others. 

The following theoretical chapter is divided into three sections. 

The first one is devoted to the three theories of meaning whereby 

synonymy can be analyzed. These theories are: the theory of semantic 

fields, the theory of context and the theory of the componential 

analysis.  

The theory of the semantic fields is the most ancient one. Its 

antecedents, almost purely German, can be traced back as far as 

Herder; but it is especially Humboldt who can be regarded as its 

spiritual ancestor. 

In 1910 Meyer took an important step forward in advancing the idea 

of ‘semantic systems’ which he defined as ‘the coordination of a 

limited number of expressions from some definite point of view. 

In the two decades which follow, the term “field” itself emerged, and 

it is Saussure and Husserl who helped to crystallize it. 

Many other linguists like Ipsen, Jolles and Trier contribute to the 

development of this theory in the twenties and thirties of the last 

century. 

The first work of Jost Trier concerned the development of words 

referring to cognitive facilities in German. He argued that it is 

mistaken to consider the development of the meaning of single words. 

Rather the meaning of a word is determined by the contrasts in which 

it stands to other words that denote related expressions. 

The basic tenets of the theory are the following: 
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-Every linguistic unit belongs to a determined semantic field. 

-Every linguistic unit belongs only to one semantic field. 

-The context in which words are put should be taken into account. 

-Words can’t be analyzed independently of their grammatical 

structure. 

Despite the undeniable contribution of the theory of the semantic 

fields in the scope of semantic studies, it was criticized by many 

linguists, who assess that it lacks of an explicit formulation of the 

criterion according to which semantic fields can be defined, and that 

the majority of the fields are not as clearly structured, nor as distinctly 

separated as Trier pretend it. 

The second theory is the theory of context that was advanced by 

another important linguistic trend of the twenties of the last century, 

and which was represented by the “London school” led by John 

Rupert Firth. 

Its study of language is essentially based on the social factor; this is 

the reason why it attached a great importance to the role of context in 

determining the meanings of words. 

Ammer distinguished four types of contexts, which are: the linguistic 

context, the emotional context, the situational context and the cultural 

context. 

Finally, one of the most important points for which the theory was 

criticized is the fact that Firth has not advanced a global linguistic 

theory, but an exclusively semantic one, taking no account of 

necessary elements for this study, like syntax, lexis, phonetics… 
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The last theory is the theory of the componential analysis. 

Leech states that the componential analysis, as a distinctive technique, 

first evolved in anthropological linguistics as a means of studying 

relations between kinship terms, but it proved its usefulness in many 

spheres of meaning. 

In fact, the componential analysis is patterned on the phonological 

methods of the Prague school, which describes sounds by determining 

the absence and presence of features. The method thus departs from 

the principle of compositionality; it is then Katz and Fodor who 

mainly contributed to the crystallization of the concept.  

Palmer says that the total meaning of a word can be seen in terms of a 

number of distinct elements or components of meaning which have a 

distinguishing function and serve to distinguish the meaning of a 

lexeme from that of semantically related lexemes, or more accurately, 

they serve to distinguish the meanings of lexemes among those of 

lexemes in the same semantic domain. 

Componential analysis can only be done within the same semantic 

domain by following these basic steps: 

-Gathering words belonging to the same semantic field, since they 

share common semantic features. 

-Choosing the most general word whose meaning encompasses those 

of other words belonging to the same semantic field. 

-Determining the apparently relevant distinctive features, by resorting 

to contexts in which these words appear. 
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-Putting all the features in a graphic representation (tree diagram or 

matrix) and determine their presence and absence. 

Finally, the theory of the componential analysis has been criticized for 

many points, among which its inability to analyze grammatical words 

such: as, for, but, with…and besides this, it does not differentiate 

homonymous words from polysemic ones. 

The second and third sections of this chapter deal with the 

inimitability of The Qur’an and the translation of its meanings.  

Since the revelation of The Qur’an, Muslim scholars made 

considerable endeavors in the field of qur’anic studies among which 

the inimitability of The Qur’an and its idiosyncrasy. 

Amongst those scholars, we can cite: Aldjordjani, Albakillani, 

Alkhattabi, Ar-roummani, Ar-rafi’i, Az-zerkani and many others. 

By way of an example, Alkhattabi states that one of the aspects of the 

particularity of The Qur’an lies in the way its letters, words and 

sentences are organized. 

As for Ar-roummani, one of the aspects of the particularity of The 

Qur’an lies in the fact that the message of Allah surpasses the human 

language, even though it is revealed in Arabic. 

Several sides of that subject were approached by numerous Muslim 

scholars and researchers. 

Even western translators and researchers who looked into subjects 

concerning Islam and Qur’an recognized that The Qur’an is inimitable 

and that its idiom is perfectly sublime. 
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Arthur John Arberry declares that The Qur’an has its own extremely 

individual qualities and that these qualities disappear almost totally in 

the skillfullest translation. 

T.B Irving says that The Qur’an is literally untranslatable and that 

each time one returns to it, he finds new meanings and discovers new 

treasures. At last, all these factors and others show how impossible is 

the transmission of the qur’anic message, and how much difficult is 

the task of the translator of its meanings. 

After this second chapter comes the practical one, which is devoted to 

the analysis and critique of the translation of four binary groups of 

near synonyms, which are: “rayb” and “chak”, “chouhh” and 

“boukhl”, “houlm” and “rou’aya” and finally “jouhoud” and “inkar”. 

Concerning the first one, we can sum the analysis and critique up as 

follows: 

-translating the word “rayb” by the French word “doute” is an 

approximate translation, because the semantic feature “uncertainty” is 

common between the words “rayb” and “chakk”, thus the translator 

took no account of the distinctive features of the word “rayb”, and this 

will make the reader of the translation think that only one word is used  

in The Qur’an. 

-The word “rayb” has a distinctive feature which is “suspicion”; this is 

why I consider it would be better to translate “rayb” by “soupçon” 

rather than by “doute”. 
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-The word “chakk” has been translated by the words “doute”, 

“incertitude” and “scepticisme”; the meaning of the last one differs 

from the meaning of the original one; 

-The word “incertitude” is not a perfect synonym of the word “doute” 

and the two words are not interchangeable in all contexts. 

-The word “chakk” would be better translated by the word “doute”. 

The second binary group of near synonyms is “boukhl” and “chouhh”. 

The analysis and critique can be summed up as follows: 

-The translator used the intransitive verb “lésiner” to translate the verb 

“bakhila” where this verb was intransitive, for stylistic necessities. 

-He also used “se montrer avares” to translate the verb “bakhila” 

where it was transitive, to avoid a bad structure of the sentence. 

-“Se montrer avares” was also used to translate the verb “bakhila” 

where it was intransitive, but the translator would better use in this 

case the verb “lésiner”. 

-The noun “boukhl” was translated by the noun “avarice”, though 

“lésine” or “lésinerie” have more approximate meaning to the word 

“boukhl” than “avarice”. 

-He translated the word “chouhh” by the word “avarice” whose 

meaning is close to the meaning of the original word. 

-The word “ladrerie” who was also used to translate the word 

“chouhh”, has connotations resulting from its etymology, this is why it 

can make the reader think that the original text contains the meanings 

that this word has. 
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-finally, the translator used the word “cupidité” to translate the word 

“chouhh”, and this translation was based on the exegesis done by 

Tabari. 

The third binary group of near synonyms is “houlm” and “rou’aya”. 

The analysis and critique of the translation can be summed up as 

follows: 

-The translator used the word “songe” to translate the word “rou’aya”. 

These two words designate the dream, which happens during sleep, 

and the French language does not distinguish between the meaning of 

“rou’aya” and the one of “houlm”, it is for that reason that the word 

“songe” is used to express both of them. This implies that the 

translator finds himself compelled to translate both “rou’aya” and 

“houlm” by the same word “songe”. 

-The word “rou’aya” has also been translated by the word “vision” 

which designates the eyesight which happens effectively, and this 

meaning is in stark contrast with the meaning of the original word. 

-The translator used the word “reve” to translate the word “houlm”, 

and both of them happen during sleep. Furthermore, the semantic 

features of the word “reve” are not in contrast with those of the word 

“houlm” and the French language uses the word “reve” to designate 

any dream that happens during sleep, whether it has the meaning of 

“rou’aya” or of “houlm”. 

-The word “reverie” was also used to translate the word “houlm”, 

though it designates a state of mind which happens during waking, so 

its meaning is in contrast with the meaning of the word “houlm”. 
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-The only difference that exists between the words “songe” and “reve” 

is that they belong to different registers of language. So, the only 

reason for which I approved the translation of the word “rou’aya” by 

the word “songe”, and that of the word “houlm” by the word “reve”, is 

that the French language makes no difference between the meaning of 

“rou’aya” and the one of “houlm”. But it is necessary that the 

translator explains this approach by a note or a comment for example, 

to make the reader know that the use of two words belonging to 

different registers of language, doesn’t mean that such a thing can be 

found in The Qur’an, and to make him know that The Qur’an used 

two different words to designate what a person sees during sleep, and 

since the French language does not make any difference between the 

meaning of “houlm” and “rou’aya”, he used the words “songe” and 

“reve” which have the same meaning to designate different words. 

The last binary group of words is “jouhoud” and “inkar”. 

The analysis and critique can be summed up as follows: 

-The verb “nier” which means saying that something does not exist, or 

that it is not true, means also saying that something is untrue in spite 

of recognizing the opposite, this is why I consider it is possible to 

translate the word “jouhoud” by the word “nier”. 

-The verb “récuser” which is a speciality term, and which has a 

different meaning from the meaning of the word “jouhoud” can not be 

used to translate it. 
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-Using two different words to translate one word, when there is no 

reason which compels the translator to do it, makes the reader think 

that the original text also used two words. 

-The word “inkar” was translated by the word “nier” in the translation 

of the meanings of two verses, where this qur’anic word means 

denying something in spite of recognizing the opposite of what it is 

denied; this is why I assess that this translation is acceptable. 

-The word “inkar” was also translated by the word “rejeter” in the 

translation of the meaning of one verse, according to the analysis done 

in the practical chapter; I consider this translation is acceptable. 

-The translator also translated the meaning of “inkar” by “ne point 

reconnaitre” which means being unable to recognize someone or 

something that we have already seen or known, thus the meaning of 

the word used in this translation is near from the meaning of the 

original word. 

-He also translated “mounkiroune” which means: to deny in spite of 

recognizing the opposite of what is denied, by “refuser de 

reconnaitre”. 

-The word “renier” was also used to translate the word 

“mounkiroune”, which is an acceptable translation. 

-The translator used the adjective “négateurs” to translate the word 

“mounkiratoune” which is an acceptable translation too. 

-Finally, another acceptable translation is the translation of the word 

“mounkaroune” by the adjective “inconnus”. 
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As a conclusion, it is essential to remind that the translation of the 

meanings of The Qur’an can never convey the entire qur’anic 

message, because this Book is imitable, and an accurate translation of 

its meanings is impossible. 
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